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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Bitron Eco 120W/180W/240W haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

L e E OB

Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr von Personenschiaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

Gefahr von Schnittverletzungen durch Glasbruch
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die Schnittverletzungen zur Folge haben kann.

Glas vorsichtig handhaben. GroRRe Krafteinwirkung vermeiden.

Verbrennungsgefahr durch heife Oberflachen
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die Verbrennungen zur Folge haben kann. Gerat
ausschalten und warten, bis die Oberflache abgekihlt ist.

Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

OA

1
2

3
4
5

Anzahl Bitron Eco 120W/180W/240W

1 Quarzglas
UVC-Lampen
2 — Bitron Eco 120W
3 — Bitron Eco 180W
4 — Bitron Eco 240W
1 Reinigungsrotor
1 Gehause
1 Geratekopf mit Steuereinheit

Beipack mit Anschlussmaterial:

6
7
8

10

12
13

15

1 Adapter 38/50 mm (1% / 2 ") fur den Anschluss der Schlauchtille am Ausgang
2 Schlauchtille 50 mm (2 ") fiir den Eingang oder Ausgang
2 Schlauchtiillen 38 mm (1% ") fiir den Eingang oder Ausgang
2 Uberwurfmutter 50 mm (2 ") zur Befestigung der Schlauchtiille (7, 8)
2 Flachdichtung 57 x 48 x 3 mm fiir die Uberwurfmutter (9)
1 Einlaufdiise zum Antreiben des Reinigungsrotors
— Muss bei Durchflussmengen < 10000 I/h in den Eingang eingesetzt werden
1 Verschlusskappe 38 mm (1% ") zum VerschlieRen des Ausgangs
2 Flachdichtung 45 x 33 x 3 mm fiir Verschlusskappe (12) und Adapter (6)
2 Schlauchschelle 40 ... 60 mm

1 Bypass-Verschluss fiir Membran-Halter
— Erforderlich bei Montage am Filter, wenn ein Ausgang verschlossen werden soll
— Der Membran-Halter mit Bypass-Membran sitzt im Ausgang gegeniiber dem Eingang (Auslieferungszustand)




Produktbeschreibung

Bitron Eco 120W/180W/240W ist aufgrund seiner Bestrahlungsleistung, Wasserverweildauer und Durchmischung ein
leistungsstarker UVC-Klarer zur Bekdmpfung von Algen und krankheitserregenden Bakterien.

Entsprechend den Wachstumsphasen von Schwebealgen werden die UVC-Lampen bedarfsgerecht ein- und ausge-
schaltet. Dadurch wird bei méglichst geringem Energieaufwand ein maximales Ergebnis erzielt.

Uber die Steuereinheit kann die Leistung individuell angepasst werden.

Die vollautomatische Bypassregulierung sorgt fiir eine ideale Kombination aus Durchflussleistung und Bestrahlungs-
leistung.

Die lange Wasserverweilzeit in dem groRvolumigen Gehause erhéht die Entkeimungsleistung.

Geeignet fur den Anbau an OASE-Filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 und BioTec Screenmatic.

Der Reinigungsrotor reinigt das Quarzglas permanent von Verschmutzungen.

Die 60-Watt-Eco-Lampen sind energiesparend und haben eine Lebensdauer von 12000 Stunden.

Das elektronische Vorschaltgerat ist nahezu verlustfrei.

Fir den Wechsel der UVC-Lampen muss das Quarzglas nicht demontiert werden. Das Filtersystem kann durchge-
hend in Betrieb bleiben.

BestimmungsgemaRe Verwendung
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ron Eco 120W/180W/240W, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
Zur Reinigung von Gartenteichen, Schwimmteichen, Pools und Aquarien.
Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

r das Gerét gelten folgende Einschrankungen:

Die UVC-Lampe niemals auBerhalb des Gehauses betreiben oder fiir andere Zwecke verwenden. Die UVC-
Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.

Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flissigkeiten verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitéat

¢ Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsméaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im Wasser lie-
gen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschiitzt).

* Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehéuse darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

¢ Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fiir das Gerét.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

* Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

o |Ist das Gerat direkt am Wasser (< 2 m) aufgestellt, diirfen sich wahrend des Betriebs keine Personen im Wasser
aufhalten.

o Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

"



Aufstellen und AnschlieBRen

Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser
* Bei Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser sind folgende Grenzwerte einzuhalten:

Typ Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 72..76 75..85
Freies Chlor 0.3...0.6 mg/l <0.3mg/l
Gebundenes Chlor <0.2mg/l -
Chloridgehalt < 200 mg/! -
Salzgehalt - <35%
Wassertemperatur +4 ...+30°C +4 ... +25°C

e Poolwasser oder Salzwasser kénnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachtigungen sind von der
Garantie ausgeschlossen.

Abstéande einhalten
OB
e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten konnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.
e Gartenteich oder Aquarium, in dem sich keine Personen aufhalten:
— Das Gerat kann direkt am Wasser stehen (< 2 m)
— Das Gerat darf maximal 100 mm unter dem Wasserspiegel liegen. Dazu das Gerat am Boden befestigen, um ein
Aufschwimmen zu verhindern.

e Ausreichend Freiraum fiir Wartungsarbeiten berticksichtigen.
— Fir den Ausbau des Geratekopfs mindestens doppelte Gehausebreite vorsehen.

Solo-Betrieb

ac

o Fir einen fehlerfreien Betrieb das Gerat nur in den erlaubten Positionen aufstellen.

o Die erforderlichen Abstande beriicksichtigen. (— Abstande einhalten)

* Befestigungsmaterial verwenden, das fur den Untergrund geeignet ist. Die Befestigung muss das Gerat sicher tra-
gen. Gewicht beachten. (— Technische Daten)

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Geréts einsetzen, wenn das Gerét unterhalb des
Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzufuhr gesperrt werden.

Eingang anschliefen

Verwenden Sie Schlauche, die fiir mindestens 1 bar Druck geeignet sind.

Empfohlene Kombinationen zur Verwendung der Schlauchtillen:

Eingang Ausgang 1 Ausgang 2 Bendtigtes Zubehor
(gegeniber Eingang)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") verschlossen -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") verschlossen -
38 mm (172 ") 38 mm (12") 38 mm (1%2") Fur Ausgang 2 eine Schlauchtulle 38 mm
50 mm (2) 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") (1%2") mit Uberwurfmutter 38 mm (172 ")

So gehen Sie vor:

D

1. Die Einlaufdlse in den Eingang schieben.
— Die EinlaufdUse ist nur bei einer Durchflussmenge < 10000 I/h erforderlich, damit der Reinigungsrotor stérungs-

frei dreht.

2. Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Eingang schrauben.

3. Die Schlauchschelle tiber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchttille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.

Ausgang anschlieBen

So gehen Sie vor:

OE

1. Den Adapter mit Dichtung auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.

2. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Adapter schrauben.

3. Die Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.

4. Die Verschlusskappe mit Flachdichtung auf den Ausgang schrauben.
— Die Verschlusskappe muss den Ausgang gegeniiber dem Eingang verschlieRen, damit der Hauptstrom des Was-

sers entlang den UVC-Lampen gefiihrt und méglichst lange bestrahlt wird.
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Gerat am Durchlauffilter anschlieBen
¢ Die erforderlichen Abstande berlicksichtigen. (— Abstande einhalten)

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Gerats einsetzen, wenn das Gerat unterhalb des
Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzufuhr gesperrt werden.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Das Kapitel beschreibt den Anschluss des UVC-Vorklargerats Bitron bei einem gepumpten System.
e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.
o Die Bypass-Membran ist im Auslieferungszustand montiert und sitzt im Ausgang gegeniiber dem Eingang.
o OASE empfiehlt, in folgenden Situationen den Bypass zu schliel3en:
— Akute bakterielle Probleme wie Erkrankungen oder Triibbung aufgrund von Bakterienbllten.
— Geringe Durchflussmengen:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

So gehen Sie vor:

OJF G

1. Die Ausgénge mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behalterwand fiihren.
2. Einlauf montieren:

— ProfiClear Premium: Erst die Adapter auf die Ausgange schrauben und handfest anziehen, dann die 30°-Einlauf-
bégen mit den Uberwurfmuttern auf die Adapter schrauben und handfest anziehen. Die Offnungen nach unten
ausrichten.

— ProfiClear Classic: Die Einlaufdiisen mit den O-Ringen auf die Ausgange schrauben und handfest anziehen.

3. Bypass verschliel3en (optional):
— ProfiClear Premium: Statt Adapter und Einlaufbogen die Verschlusskappe auf den Ausgang schrauben.
— ProfiClear Classic: Statt der Einlaufdise die Verschlusskappe auf den Ausgang schrauben.

4. Den Bitron an die Filterpumpe anschliefen. (— Eingang anschlieRen)

BioTec ScreenMatic
e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.

Mit Bypass
o Die Bypass-Membran ist im Auslieferungszustand montiert und sitzt im Ausgang gegeniliber dem Eingang.

So gehen Sie vor:

OJH

1. Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behalterwand in den Verteiler fihren.
2. Die Durchlassschrauben mit O-Ringen auf die Ausgénge schrauben und handfest anziehen.

3. Den Bitron an die Filterpumpe anschlieBen. (— Eingang anschlie3en)

Ohne Bypass
o OASE empfiehlt, in folgenden Situationen den Bypass zu schliellen:
— Akute bakterielle Probleme wie Erkrankungen oder Triibung aufgrund von Bakterienbllten.
— Geringe Durchflussmengen:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

So gehen Sie vor:
D1
1. Den Bypass-Halter nach links drehen bis ein "Klick" ertdnt und aus dem Ausgang nehmen.
2. Die Bypass-Membran aus dem Bypass-Halter ziehen und den Bypass-Verschluss auf den Bypass-Halter stecken.
— Der Bypass-Verschluss lasst sich nur in einer Position auf den Bypass-Halter stecken.
3. Den Bypass-Halter in den Ausgang einsetzen und nach rechts drehen bis ein "Klick" ertnt.
— Der Bypass-Halter ist arretiert.
. Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behalterwand in den Verteiler fiihren.
. Die Durchlassschrauben auf die Ausgange schrauben und handfest anziehen.
. Den Bitron an die Filterpumpe anschliefen. (— Eingang anschlieRen)

o O
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Bedienung

Ubersicht Steuerung

( )
33— oDmEm

1 Betriebsmodus | Vier Betriebsmodi fiir die bedarfsgerechte Bestrahlung von Algen und Keimen (— Betriebsmodus wahlen)
— LEDs zeigen den gewahlten Betriebsmodus
— LED leuchtet blau: UVC-Lampen sind eingeschaltet
— LED leuchtet griin: UVC-Lampen sind ausgeschaltet

2 Taste Funktionen:
— Geréat einschalten/ausschalten (— Einschalten/Ausschalten)
— Betriebsmodus wahlen (— Betriebsmodus wahlen)
— Restlebensdauer der UVC-Lampen auslesen (— Betriebsstundenzahler zurlicksetzen)
— Betriebsstundenzahler zurlicksetzen (— Betriebsstundenzahler zurlicksetzen)

3 Statusanzeige LED-Balken zur Anzeige der Restlebensdauer:

UVC-Lampen — Vier LEDs leuchten: 9001 ... 12000 Stunden

— Drei LEDs leuchten: 6001 ... 9000 Stunden
— Zwei LEDs leuchten: 3001 ... 6000 Stunden
— Eine LED leuchtet: 1 ... 3000 Stunden
— Eine LED blinkt: UVC-Lampen ersetzen
— Alle LEDs aus: Mindestens eine UVC-Lampe ist defekt

4 Display Anzeige des Betriebszustands:
— Anzeige der aktuellen Wassertemperatur in °C
— Anzeige der Systemmeldungen (— Systemmeldungen)
— Anzeige der Restlebensdauer der UVC-Lampen (— Betriebsstundenzahler zuriicksetzen)

Einschalten / Ausschalten

Funktion So gehen Sie vor Hinweis
Einschalten D . — Der Betriebsmodus "50 %" ist aktiv.
driicken. — Das Display zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.
— Die Statusanzeige der UVC-Lampen leuchtet.
— Schaltfolge: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
— Das Display zeigt oF.
— Bei einem Fehler wird die entsprechende Fehlermeldung im
Display angezeigt.

Ausschalten
D mehrmals drlicken, bis nach dem Be-

triebsmodus "100 %" die UVC-Lampen aus-
schalten.
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Betriebsmodus wiahlen

Fir eine bedarfsgerechte Bestrahlung von Algen und Keimen kénnen Sie zwischen vier Betriebsarten wahlen.

Die Bestrahlungsdauer wird auf Basis der gemessenen Wassertemperatur und der gewahlten Betriebsart automatisch
gesteuert. Das Verhéltnis Einschaltdauer zu Ausschaltdauer der UVC-Lampen ist vom Betriebsmodus abhéangig. Je
groRer der Prozentwert, desto langer ist die Einschaltdauer im Verhéltnis zur Ausschaltdauer.

Im Betriebsmodus 100 % sind die UVC-Lampen permanent eingeschaltet.

Funktion
Betriebsmodus wéhlen

Schaltzeiten

So gehen Sie vor

D so oft driicken, bis die gewiinschte Be-
triebsart erreicht ist.

Hinweis

— Schaltfolge: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— UVC-Lampen an: LED leuchtet blau.

— UVC-Lampen aus: LED leuchtet griin (Energiesparphase im
Eco-Modus).

— Eco-Modus 50 % wéhlen bei geringer Verschmutzung des
Wassers

— Eco-Modus 75 % oder 90 % wahlen bei starkerer Verschmut-
zung des Wassers.

— Betriebsmodus 100 % wahlen bei sehr starker Verschmutzung
des Wassers.

Vorgehensweise bei griinem Wasser:

— Mit dem Betriebsmodus 100 % beginnen. Sobald das ge-
wiinschte Ergebnis erreicht ist, in den Eco-Modus 50 % wech-
seln. Bei erneuter Griinfarbung den néachst hdheren Eco-Mo-
dus wahlen, bis sich das gewtinschte Ergebnis dauerhaft ein-
stellt.

Vorgehensweise bei klarem Wasser:

— Mit dem Eco-Modus 50 % beginnen. Bei beginnender Griinfar-
bung den nachst héheren Eco-Modus wahlen, bis sich das ge-
wiinschte Ergebnis dauerhaft einstellt.

Betriebsmodus 50 % Betriebsmodus 75 % Betriebsmodus 90 %

Hohe Energieeinsparung (50 %) Mittlere Energieeinsparung (25 %) Geringe Energieeinsparung (10 %)
Wassertempera- Ein [h] Aus [h] Bestrahlungs- Ein [h] Aus [h] Bestrahlungs- Ein [h] Aus [h] Bestrahlungs-
tur [°C] dauer [%] dauer [%] dauer [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Betriebsstundenzahler zuriicksetzen

Wenn die maximale Lebensdauer der UVC-Lampen erreicht ist, blinkt die LED der Statusanzeige der UVC-Lampen.
Ersetzen Sie die UVC-Lampen, um die optimale Bestrahlungsleistung sicherzustellen. AnschlieBend miissen Sie den
Betriebsstundenzahler zurlicksetzen.

¢ Die genaue Restlebensdauer der UVC-Lampen kénnen Sie (iber das Display auslesen.

Funktion

Restlebensdauer der UVC-
Lampen auslesen

Betriebsstundenzihler zu-
riicksetzen

So gehen Sie vor

D ca. 6 s gedriickt halten.

D ca. 6 s gedriickt halten, bis der Status
der UVC-Lampen angezeigt wird.

Wahrend der Status der UVC-Lampen ange-
zeigt wird:

erneut driicken und gedriickt halten, bis

alle vier LEDs fiir die Statusanzeige der UVC-

Lampen blinken und im Display £ erlischt.

Hinweis

— Der 6-stellige Wert wird nacheinander durch jeweils zwei Zif-
fern im Display angezeigt.

— Zwecks besserer Lesbarkeit wird die Zahl jeweils nach einer
langeren Pause 3-mal wiederholt.

Beispiel:

OFI1-54-+-Q111-54--0F11-54

01-11-54 entspricht 11154 Stunden Restlebensdauer

— Wenn rE erlischt, ist der Betriebsstundenzahler auf 12000
Stunden zuriickgesetzt.

— Bei vorzeitigem Loslassen der Taste wird der Betriebsstunden-
zahler nicht zurlickgesetzt.
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Systemmeldungen

Die Systemmeldungen werden im Display angezeigt. Bei mehreren Systemmeldungen gleichzeitig wird immer die alte-
ste Meldung angezeigt.

¢ Die 4-stellige Systemmeldung wird nacheinander durch jeweils zwei Ziffern im Display angezeigt.

e Sobald die Ursache beseitigt ist, erlischt die Systemmeldung selbsttatig.

Systemmeldung Ursache Abhilfe
Ecll — Geratekopf entfernt Geratekopf ins Gehause setzen, mit Rasthaken schlieRen und
— Gerétekopf sitzt nicht richtig im Gehéuse mit Schraube sichern
ErG6 Gerat hat abgeschal- = Gerat Uberhitzt — Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen
tet — Permanent Wasser durch das Gehause flieBen lassen

— Nach dem Abkiihlen schaltet das Gerét selbsttétig wieder ein
und aktiviert den zuletzt gewéahiten Betriebsmodus

Er81 Gerét hat abgeschal- | Geréatetemperatur wurde nacheinander fiinfmal | — Ursache der Uberhitzung beseitigen (z. B. direkte Sonnenein-
tet Uberschritten strahlung, kein Wasserdurchfluss)
— Taste sechs Sekunden gedriickt halten
Erll UVC-Lampe "L1a" und/oder "L1b" defekt — Defekte UVC-Lampe austauschen (— Reinigung und War-
tung)
— ErLlerlischt nicht: Riicksprache mit OASE-Service
Erle Bitron Eco 180W UVC-Lampe "L2a" defekt — Defekte UVC-Lampe austauschen (— Reinigung und War-
tung)
— ErL2 erlischt nicht: Ricksprache mit OASE-Service
Bitron Eco 240W UVC-Lampe "L2a" und/oder "L2b" defekt — Defekte UVC-Lampe austauschen (— Reinigung und War-
tung)
— Ert2 erlischt nicht: Ricksprache mit OASE-Service
88 Temperaturwert Wassertemperatur < 4 °C Wassertemperaturen von mindestens 4 °C sicherstellen oder
blinkt Gerét auRer Betrieb nehmen (— Lagern/Uberwintern)
Lo Umgebungstemperatur < -9 °C Temperaturanzeige auler Betrieb, Betrieb nicht sinnvoll
Inbetriebnahme

Hinweis!

Wird hinter dem Ausgang der Wasserfluss plétzlich unterbrochen (z. B. mit einem Absperrschieber), kann

eine kurzzeitige Druckerhéhung von Uber 1 bar auftreten (Wasserschlag).

Maogliche Folgen: Das Gerat kann beschadigt werden.

Schutzmafnahmen:

e Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schlieen. Bei Betrieb in einem
Filtersystem erst das Filtersystem aul3er Betrieb setzen.

e Einschalten: Erst den Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in einem Filter-
system das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

e Den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten oder Teichpflegemitteln das UVC-Vorklargerat fiir minde-
stens 36 Stunden ausgeschaltet lassen, damit die Wirkung der Mittel nicht beeintrachtigt wird.

Reihenfolge der Inbetriebnahme

Hinweis!
Im Auslieferungszustand ist das Gerat ausgeschaltet. Im Display wird 8F angezeigt.

e Beginnen Sie bei einer Neuanlage des Teiches friihestens nach 36 Stunden mit der Bestrahlung, damit
sich mdglichst schnell eine stabile Teichbiologie entwickeln kann.

e Pumpe einschalten.
o Alle Anschliisse auf Dichtigkeit prifen.
e Gerat mit dem Stromnetz verbinden.
— Das Gerét schaltet mit dem zuletzt gewahlten Betriebsmodus ein.
— Gegebenenfalls Gerat einschalten. (— Einschalten/Ausschalten)
e Betriebsmodus wahlen.

— Ein Gartenteich unterliegt zahlreichen unterschiedlichen Einflussfaktoren, die das Algenwachstum férdern (z. B.
Sonneneinstrahlung, Nahrstoffeintrag, natiirliche Bepflanzung). Den geeigneten Eco-Modus kénnen Sie daher
nur individuell ermitteln.

— Beachten Sie die Hinweise zur Auswahl des geeigneten Betriebsmodus. (— Betriebsmodus wahlen)
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Storungsbeseitigung

Storung
Wasser wird nicht klar (Griinfarbung)

Gerat ohne Funktion

Lampe leuchtet nicht

An der Verbindung zum Filter bilden sich
Tropfen

Der Geréatekopf lasst sich nicht abnehmen

Anzeige unterschiedlicher Temperatur-
werte bei Verwendung mehrerer OASE-
Geréate mit Temperaturanzeige

Ursache
Wasser ist extrem verschmutzt oder belastet

Mangelnde Durchstromung im Teich

Leistung der UVC-Lampen nicht ausreichend
Quarzglas ist verschmutzt
Quarzglas ist verkratzt

Gerét ist deaktiviert

Quarzglas ist verschmutzt, weil sich der Rei-

nigungsrotor nicht dreht

— Kontrolle: Geratekopf ausbauen, Filter-
pumpe einschalten und mit einer Taschen-
lampe in das Geh&use leuchten

Netzstecker nicht angeschlossen

Anschluss defekt
Sicherheitsabschaltung aktiviert

Dichtung nicht ausreichend

Sicherungsschraube nicht geldst
Im Gerét hat sich ein Vakuum gebildet

Toleranzbereich der Temperaturmessung

Abhilfe

- Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen

— Grundreinigung durchfiihren

— Wasser wechseln- Algen und Blatter aus dem Teich
entfernen

— Grundreinigung durchfiihren

— Wasser wechseln

— Fur ausreichende Durchmischung des Teichwas-
sers sorgen

— Pumpe an anderer Stelle platzieren

— Pumpe mit héherer Umwalzleistung verwenden

UVC Lampen nach 12000 Betriebsstunden wechseln

Quarzglas reinigen (— Quarzglas reinigen)

— Quarzglas ersetzen (— Quarzglas reinigen)
— Bei abgenutztem Profil Reinigungsrotor ersetzen
(— Quarzglas reinigen)

0F-Modus beenden und Eco-Modus wéhlen

— Reinigungsrotor und Quarzglas reinigen (— Quarz-
glas reinigen)

— Bei Pumpleistung < 10000 I/h Einlaufdiise fir An-
trieb des Reinigungsrotors verwenden

— Bei abgenutztem Profil Reinigungsrotor ersetzen
(— Quarzglas reinigen)

Netzstecker anschlieBen

Elektrischen Anschluss iberpriifen

Aus Sicherheitsgriinden sind bei geéffnetem Gerat die

Lampen deaktiviert.

Defekte Lampen werden im Display durch &-L1oder

Erl2 angezeigt.

— Dichtungssitz tiberpriifen
— Schraubverbindung nachziehen

Sicherungsschraube |6sen

Geréat einschalten und einige Minuten aufwarmen las-
sen, anschlieend Netzstecker ziehen und Geréatekopf
abnehmen

Die Temperaturfiihler haben eine Genauigkeit von

+ 1 °C. Werden gleichzeitig andere Gerate mit Tempe-

raturanzeige betrieben, kénnen die angezeigten Werte

um bis zu 2 °C voneinander abweichen.

— Empfehlung: Das arithmetische Mittel aus allen an-
gezeigten Werten ergibt einen guten Naherungs-
wert an die tatsachliche Temperatur.

— Bei direkter Sonneneinstrahlung sind noch gréRere
Abweichungen méglich. Daher das Gerét vor direk-
ter Sonne geschltzt aufstellen.
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Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Geréate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

e Achtung! Zerbrechliches Glas.
Mogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.
Schutzmafnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

RegelmaBige Arbeiten

Das Gerat muss regelmaBig auf seine einwandfreie Funktion kontrolliert werden. Abhangig von Betriebsdauer und Ver-
unreinigung des Wassers sind die Zeitabsténde dafiir individuell festzulegen. Je héher die Anforderung an die Reini-
gung, desto 6fter miissen Sie das Gerat kontrollieren. Das sollten Sie kontrollieren:

o Geratestatus an der Steuerung. (— Ubersicht Steuerung)

o Funktion des Reinigungsrotors. Eine Sichtkontrolle ist bei ausgebautem Geratekopf mdglich. (— Geratekopf aus-
bauen)
— Taschenlampe flr eine bessere Sicht verwenden.

Geratekopf ausbauen

A Achtung! HeiRes Leuchtmittel.
Mogliche Folgen: Verbrennungsgefahr beim Berlihren.
SchutzmaBnahmen: Gerat spannungsfrei schalten und vor dem Ausbauen einige Minuten warten, bis das
Leuchtmittel abgekihlt ist.

So gehen Sie vor:

0J

1. Die Sicherungsschraube I6sen, bis sie durch Federkraft nach auRen gedriickt wird.
— Die Sicherungsschraube lasst sich nicht ganz herausdrehen.

2. Den Rasthaken I6sen.

3. Den Geréatekopf vorsichtig aus dem Gehause ziehen.

) Hinweis!
Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geréatekopf ordnungsgeman
in das Gehause eingebaut ist.

Geratekopf einbauen
So gehen Sie vor:
0K

1. Den Geratekopf vorsichtig in das Gehause schieben.
2. Den Geratekopf mit Rasthaken verriegeln.
3. Die Sicherungsschraube eindrehen und handfest anziehen.
— Das Gerét ist nur bei festgezogener Sicherungsschraube vor eindringende Feuchtigkeit geschiitzt.
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UVC-Lampe ersetzen

Ersetzen Sie UVC-Lampen nach spatestens 12000 Betriebsstunden. Dadurch ist eine optimale Filterleistung gewahr-

leistet.

o Im LED-Balken an der Steuerung blinkt eine LED. Diese Statusanzeige signalisiert, dass Sie die UVC-Lampen
wechseln missen.

e Nur UVC-Lampen verwenden, deren Bezeichung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen. (— Technische Daten)

Voraussetzung: Der Geratekopf ist entnommen. (— Geréatekopf ausbauen)
So gehen Sie vor:
oL
1. Den Verriegelungsring nach links bis zum Anschlag drehen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".
2. Das UVC-Lampenpaket vorsichtig aus den Lampenfassungen im Geratekopf ziehen.
3. Die UVC-Lampen wechseln.
— Verschmutzungen brennen sich in das Lampenglas und kénnen die Lebensdauer der UVC-Lampen beeintrachti-
gen. Daher die UVC-Lampen nur mit einem Tuch oder sauberen Handschuhen anfassen.
— Die alten UVC-Lampen vorsichtig aus der Lampenhalterung I6sen und aus der Halteplatte ziehen.
— Neue UVC-Lampen durch die Halteplatte schieben bis der Lampenkopf in der Lampenhalterung einrastet.
4. Das UVC-Lampenpaket vorsichtig in die Lampenfassungen im Geratekopf stecken.
5. Die Halteplatte auf den Verriegelungsring schieben.
6. Den Verriegelungsring nach rechts bis zum Anschlag drehen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".
— Die Verriegelung fixiert die Halteplatte, so dass die UVC-Lampen fest in den Lampenfassungen sitzen.

Defekte UVC-Lampe ersetzen
e Nur UVC-Lampen verwenden, deren Bezeichung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen. (— Technische Daten)

Voraussetzung: Der Geratekopf ist entnommen. (— Geréatekopf ausbauen)
So gehen Sie vor:
M, N
1. Die Lampenhalterung von den UVC-Lampen vorsichtig abziehen.
2. Den Verriegelungsring nach links bis zum Anschlag drehen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".
3. Die Halteplatte tber die UVC-Lampen fiihren und abnehmen.
4. Defekte UVC-Lampe wechseln.

— So ermitteln Sie die defekte UVC-Lampe im betroffenen Lampenpaar (L1a/L1b oder L2a/L2b): Eine der beiden
UVC-Lampen wechseln und das Gerat zusammenbauen. Wird die Systemmeldung weiterhin angezeigt, die ur-
spriingliche UVC-Lampe wieder einsetzen und die andere UVC-Lampe wechseln. Wird die Systemmeldung wei-
terhin angezeigt, sind beide UVC-Lampen defekt.

5. Die Halteplatte tiber die UVC-Lampen fiihren und auf den Verriegelungsring schieben.
6. Den Verriegelungsring nach rechts bis zum Anschlag drehen.

— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".

— Die Verriegelung fixiert die Halteplatte, so dass die UVC-Lampen fest in den Lampenfassungen sitzen.
7. Die Lampenhalterung vorsichtig auf die UVC-Lampen driicken, so dass alle Lampenkdpfe einrasten.
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Quarzglas reinigen

e Achtung! Zerbrechliches Glas.
Mogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.
Schutzmafnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

° Hinweis!
Wird hinter dem Ausgang der Wasserfluss plétzlich unterbrochen (z. B. mit einem Absperrschieber), kann

eine kurzzeitige Druckerh6hung von Uber 1 bar auftreten (Wasserschlag).

Mdogliche Folgen: Das Gerat kann beschadigt werden.

SchutzmaBnahmen:

e Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schlieRen. Bei Betrieb in einem
Filtersystem erst das Filtersystem auler Betrieb setzen.

e Einschalten: Erst den Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in einem Filter-
system das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

« Den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

Voraussetzung: Der Geratekopf ist entnommen. (— Geréatekopf ausbauen)
So gehen Sie vor:
0o

1. Den Gehausedeckel nach links bis zum Anschlag drehen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".
— Der Gehausedeckel kann sehr fest sitzen. Ggf. einen Stab durch die Osen filhren, um dadurch eine gréRere He-
belwirkung zu erzielen.
. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor vorsichtig aus dem Gehause ziehen.
. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor reinigen.
— Den Reinigungsrotor abziehen und mit einer Blrste unter flieRendem Wasser reinigen.
— Das Quarzglas mit einem feuchten Tuch abwischen.
— Das Gehause von innen und auflen griindlich reinigen.
4. Ein beschadigtes oder stark verkratztes Quarzglas ersetzen.
— Die Klemmschraube I6sen und das Quarzglas mit dem O-Ring vom Gehausedeckel abziehen.
— Den O-Ring reinigen und mit OASE-Fett einfetten (Bestellnummer 27872). Beschadigten O-Ring ersetzen.
5. Das Quarzglas mit dem O-Ring auf den Gehdusedeckel stecken und die Klemmschraube bis zum Anschlag drehen.
— Den O-Ring Uber den Bérdelrand ziehen, um Fettreste auf dem Quarzglas zu vermeiden.
— Die Klemmschraube muss hoérbar einrasten, sonst lésst sich der Gehdusedeckel nicht in das Gehause einbauen.
6. Am Reinigungsrotor die Profilabnutzung an den beiden Stirnseiten und den Innenflachen prifen.
— Bei abgenutztem Profil dreht der Reinigungsrotor schwergangig und muss ersetzt werden.
7. Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
— Auf richtige Lage achten.
. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor vorsichtig in das Gehause schieben.
. Den Gehausedeckel nach rechts bis zum Anschlag drehen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".

w N

© ©

VerschleiBteile

Folgende Komponenten sind Verschleif’teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

* Reinigungsrotor

e Lampenhalterung

Lagern/Uberwintern

Das Gerit steht vor Frost geschiitzt:
Der Betrieb des Gerats ist moglich, wenn die minimale Wassertemperatur von +4 °C eingehalten wird.

Das Gerit ist nicht vor Frost geschiitzt:

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Flihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Geréat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
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Technische Daten

Bitron Eco 120W 180W 240W
Versorgungsspannung 220 -240V AC, 220 -240V AC, 220 -240V AC,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

Leistungsaufnahme 4 120 180 240
Leistung UVC-Lampen W 120 180 240
Typ UVC-Lampen Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Lebensdauer h 12000 12000 12000
Wassertemperatur zulassiger Bereich °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Temperatursensor Toleranz °C +1 +1 +1
Netzkabel Lange m 5 5 5
Eingang Anzahl 1 1 1

Anschluss mm 38/50 38/50 38/50

in 1%12 1%12 1%12

Ausgang Anzahl 2 2 2

Anschluss mm 38/50 38/50 38/50

in 1%12 1%12 1%12

Durchflussmenge maximal I’h 50000 50000 50000
Betriebsdruck maximal bar 1 1 1
Abmessungen LxBxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Gewicht ohne Wasser kg 7.9 7.9 8.1

mit Wasser kg 15.8 15.8 16

Symbole auf dem Gerat

Gebrauchsanleitung lesen.

Bei Frost deinstallieren.

Vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen.
Gefahrliche UVC-Strahlung.

Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen.

Staubdicht. Wasserdicht bis 0.1 m.

IP 68 .-

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

Maximal zulassiger Betriebsdruck: 1 bar.

Zulassige Wassertemperatur: + 4 °C bis + 35 °C.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Bitron Eco
120W/180W/240W.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new

owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A

A

> ra
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Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Risk of cuts from broken glass
This symbol indicates a risk of cutting yourself on broken glass.

Handle glass carefully. Avoid applying excessive force.

Risk of burns from hot surfaces

This symbol indicates a risk of burning yourself on hot surfaces. Switch off the unit and wait until the surface
has cooled down.

Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

Reference to another section.



Scope of delivery

OA
1
2

3
4
5

Quantity

1

alax N

1

Bitron Eco 120W/180W/240W
Quartz glass

UVC lamps

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Cleaning rotor

Casing

Unit head with control unit

Accessory kit with connection material:

6
7
8
9
10
11

12
13
14
15

1
2
2
2
2
1

1
2
2

Adapter 38/50 mm (172 /2 ") for connection of the hose connector to the outlet
Hose connector 50 mm (2 ") for the inlet or outlet

Hose connectors 38 mm (172 ") for the inlet or outlet

Union nut 50 mm (2 ") for fastening the hose connector (7, 8)

Flat seal 57 x 48 x 3 mm for the union nut (9)

Inlet nozzle for driving the cleaning rotor
— Has to be inserted into the inlet for flow rates < 10000 I/h
Cover cap 38 mm (1% ") for closing the outlet

Flat seal 45 x 33 x 3 mm for cover cap (12) and adapter (6)
Hose clip 40 ... 60 mm

Bypass closure for membrane holder
— Necessary for mounting on the filter when an outlet needs to be closed.

— The membrane holder with bypass membrane is located in the outlet opposite the inlet (delivery state).
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Product Description

Bitron Eco 120W/180W/240W is a powerful UVC clarifier for controlling algae and harmful bacteria thanks to its radia-
tion output, water dwell time and thorough mixing action.

e The UVC lamps are switched on and off as required according to the algal growth rates. This allows it to achieve a
maximum result with minimum use of energy.

The capacity can be individually adjusted using the control unit.

Fully automatic bypass control ensures an ideal combination of flow rate and radiation output.

The long dwell time of the water in the large volume casing increases the sterilising capacity.

Suitable for fitting to OASE filter systems ProfiClear, BioTec 30 and BioTec Screenmatic.

The cleaning rotor continuously removes soiling from the quartz glass.

The 60 Watt Eco lamps are energy saving and have an operating life of 12000 hours.

The electronic ballast is virtually lossless.

It is not necessary to remove the quartz glass for changing the UVC lamps. The filter system can remain in opera-
tion continuously.

Intended use

Bitron Eco 120W/180W/240W, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For cleaning garden ponds, swimming ponds, pools and aquariums.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

* Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purposes. The UVC radiation is harmful to
the eyes and skin even in small doses.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Not to be used for sterilising drinking water or other fluids.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
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Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

« In the case of electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the wa-
ter: Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the wa-
ter.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

o Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

¢ Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

« Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

* Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o If the device is installed directly at the water (< 2 m), ensure that there are no persons in the water while it is opera-
ting.

¢ Keep the socket and power plug dry.
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Installation and connection

Operation with pool water or salt water
o For operation with pool water or salt water, the following limits must be adhered to:

Type Pool water Salt water
pH value 72..76 75...85
Free chlorine 0.3 ... 0.6mg/l < 0.3mg/l
Bound chlorine <0.2mgl/l -
Chloride content < 200 mg/! -

Salt content - <35%
Water temperature +4 ... +30°C +4 ... +25°C

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded from the guarantee.

Distances to be adhered to
B
e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.
e Garden pond or aquarium that will not be accessed by people.
— The unit can be installed directly at the water (< 2 m).
— Do not install the unit more than 100 mm below the surface of the water. For this, fasten the unit to the ground to
prevent it from floating.
« Allow sufficient space for carrying out maintenance work.
— Ensure that there is space of at least double the width of the casing for removing the unit head.

Solo operation

oc

e Only install the unit in the permitted positions to ensure fault-free operation.

o Take the required distances into consideration. (— Distances to be adhered to)

* Use suitable fastening material for the type of ground. Ensure that the fastening means securely hold the unit. Take
the weight of the unit into consideration. (— Technical data)

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be installed below the water level.
This allows the water supply to be shut off for maintenance work.

Connecting the inlet
Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar.
Recommended combinations for using the hose connector.

Inlet Outlet 1 Outlet 2 Required accessories
(opposite the inlet)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") closed -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") closed -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") For outlet 2, a 38 mm (1%2 ") hose connec-
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") tor with 38 mm (1%2") union nut

How to proceed:
0D
1. Push the inlet nozzle into the inlet.
— The inlet nozzle is only necessary for a flow rate < 10000 I/h to ensure unimpaired rotation of the cleaning rotor.
2. Screw the hose connector with union nut and seal onto the inlet.
3. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

Connecting the outlet

How to proceed:

OJE

1. Screw the adapter with seal onto the outlet and hand tighten.

2. Screw the stepped hose adapter with union nut and seal onto the adapter.

3. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.
4. Screw the cover cap with flat seal onto the outlet.

— The cover cap has to close the outlet opposite the inlet so that the main flow of water is guided along the UVC
lamps and is exposed to the UV radiation for as long as possible.
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Connect the unit to the flow-through filter.
o Take the required distances into consideration. (— Distances to be adhered to)

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be installed below the water level.
This allows the water supply to be shut off for maintenance work.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
This section describes the connection of the UVC clarifying unit Bitron with a pump fed system.
e Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.
e The bypass membrane is fitted on delivery and is located in the outlet opposite the inlet.
e OASE recommends closing the bypass in the following situations:
— Acute problems such as disease or turbidity due to a build-up of bacteria.
— Low flow rates:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

How to proceed:
OJF G
1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall.
2. Fitting the inlet:
— ProfiClear Premium: First screw the adapters onto the outlets and hand tighten. Then screw the 30° inlet bends
with the union nuts onto the adapters and hand tighten. Ensure that the openings point downward.
— ProfiClear Classic: Screw the inlet nozzles with the O rings onto the outlets and hand tighten.
3. Closing the bypass (optional):
— ProfiClear Premium: Screw the cover cap onto the outlet instead of the adapter and inlet bend.
— ProfiClear Classic: Screw the cover cap onto the outlet instead of the inlet nozzle.
4. Connect the Bitron to the filter pump. (— Connecting the inlet)

BioTec ScreenMatic
e Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.

With bypass
e The bypass membrane is fitted on delivery and is located in the outlet opposite the inlet.

How to proceed:

OJH

1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor.
2. Screw the distributor nuts with O rings onto the outlets and hand tighten.

3. Connect the Bitron to the filter pump. (— Connecting the inlet)

Without bypass
e OASE recommends closing the bypass in the following situations:
— Acute problems such as disease or turbidity due to a build-up of bacteria.
— Low flow rates:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I’h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

How to proceed:
o1
1. Turn the bypass holder counterclockwise until it makes an audible click and remove it from the outlet.
2. Pull the bypass membrane out of the bypass holder and fit the bypass closure onto the bypass holder.
— The bypass closure can only be fitted onto the bypass holder in one position.
3. Insert the bypass holder into the outlet and turn it clockwise until it makes an audible click.
— The bypass holder is locked in place.
. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor.
. Screw the distributor nuts onto the outlets and hand tighten.
. Connect the Bitron to the filter pump. (— Connecting the inlet)

o o
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Operation

Control system overview

1 Operating mode

2 Button

3 UVC lamp sta-
tus display

4 Display

Switching ON/OFF
Function
Switching on

Switching off
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Four operating modes for irradiation of algae and germs as required (— Selecting the operating mode)
— LEDs indicate the selected operating mode.

— LED is lit blue: UVC lamps are switched on.

— LED is lit green: UVC lamps are switched off.

Functions

— For switching the unit on/off (— Switching on/off)

— For selecting the operating mode (— Selecting the operating mode)

— For reading the residual operating life of the UVC lamps (— Resetting the operating hour counter)
— For resetting the operating hour counter (— Resetting the operating hour counter)

LED bars for indicating the residual operating life:

— Four LEDs lit: 9001 ... 12000 hours

— Three LEDs lit: 6001 ... 9000 hours

— Two LEDs lit: 3001 ... 6000 hours

— One LED lit: 1 ... 3000 hours

— One LED flashing: Replace UVC lamps.

— All LEDs unlit: At least one UVC lamp is defective.

Display of the operating status:

— Display of the current water temperature in °C

— Display of the system messages (— System messages)

— Display of the residual operating life of the UVC lamps (— Resetting the operating hour counter)

Proceed as follows Note
D — The operating mode "50 %" is active.
Press — The display indicates the current water temperature.
— The status display of the UVC lamps is lit.
— Switching sequence: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
— The display indicates 0F.
— In the event of an error, the respective error message is indi-
cated in the display.

Press D several times until the UVC lamps
switch off after operating mode "100 %".
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Selecting the operating mode

To allow irradiation of algae and germs to suit the respective situation, it is possible to choose between four operating
modes.

The duration of irradiation is automatically controlled on the basis of the measured water temperature and the selected
operating mode. The ratio of the switch-on time to the switch-off time of the UVC lamps is dependent upon the opera-
ting mode. The higher the percentage value, the longer the switch-on time in relation to the switch-off time.

The UVC lamps are permanently switched on in the 100% operating mode.

Function Proceed as follows Note
Selecting the operating D X X X — Switching sequence: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
mode Press several times until the desired ~ UVC lamps on: LED s lit blue:

operating mode is reached. — UVC lamps off: LED is lit green (energy-saving phase in Eco

mode).
— Select Eco mode 50 % if the water is only slightly soiled.
— Select Eco mode 75 % or 90 % if the water is more soiled.
— Select operating mode 100 % if the water is very soiled.

Procedure for green water:

— Start with operating mode 100 %. As soon as the desired re-
sult is achieved, change to Eco mode 50 %. If the water
becomes green again, choose the next highest Eco mode until
the desired result is achieved in the long term.

Procedure for clear water:

— Start with Eco mode 50 %. If the water starts to go green,
select the next highest Eco mode until the desired result is
achieved in the long term.

Switching times

Operating mode 50 % Operating mode 75 % Operating mode 90 %

High saving in energy (50 %) Medium saving in energy (25 %) Low saving in energy (10 %)
Water tempera- ON [h] OFF [h] Irradiation dura- ON [h] OFF [h] Irradiation dura- ON [h] OFF [h] Irradiation dura-
ture [°C] tion [%] tion [%] tion [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Resetting the operating hour counter

When the maximum operating life of the UVC lamps is reached, the LED of the UVC lamp status display flashes. Re-
place the UVC lamps to achieve the optimum irradiation output. Subsequently reset the operating hour counter.

¢ You can read off the exact residual operating life of the UVC lamps on the display.

Function Proceed as follows Note
Reading off the residual D — The 6-digit value is displayed by three groups of two digits that
operating life of the UVC Keep pressed for approx. 6 s. appear in succession in the display.

lamps — This is repeated three times after an extended pause to make
it easier to read the number.

Example:
0115411154115
01-11-54 corresponds to 11154 hours of residual operating life
Resetting the operatin
hour cougnter P 9 Keep D pressed for 6 s until the status of
the UVC lamps is displayed.

— When rE extinguishes, the operating hour counter is reset to
12000 hours.

— If the button is released too early, the operating hour counter is

While the status of the UVC lamps is indicated: not reset.

Press D again and keep it pressed until

all four LEDs for the status display of the UVC

lamps flash and r£ extinguishes in the display.
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System messages

The system messages are indicated in the display. If there are several system messages pending at the same time,
the oldest message is always displayed.

o The 4-digit system message is displayed as two groups of two digits appearing in succession.

e As soon as the cause has been eliminated, the system message is automatically extinguished.

System message Cause Remedy
Ecll — Unit head removed. Insert unit head into the casing, close with the engagement hook
— Unit head is not correctly seated in the ca- and secure with screw.
sing.
ErGS Unit has switched off. = Unit overheated. — Protect unit from direct sun radiation.

— Ensure that water can continuously flow through the casing.
— After cooling down, the unit automatically switches on again
and activates the last selected operating mode.

Er67 Unit has switched off. | Unit temperature has been exceeded five time | — Eliminate the cause of overheating (e.g. direct sun radiation,
in succession. no water flow).
— Keep the button pressed for six seconds.
Erll UVC lamp "L1a" and/or "L1b" defective. — Replace defective UVC lamp (— Cleaning and maintenance)
— Ertlis not extinguished: Contact the OASE service.
Erle Bitron Eco 180W UVC lamp "L2a" defective - Replace defective UVC lamp (— Cleaning and maintenance)
— Erl2is not extinguished: Contact the OASE service.
Bitron Eco 240W UVC lamp "L2a" and/or "L2b" defective — Replace defective UVC lamp (— Cleaning and maintenance)
— Erleis not extinguished: Contact the OASE service.
88 Temperature value Water temperature < 4 °C Ensure water temperatures of at least 4 °C or take the unit out of
flashing operation (— Storage/overwintering)
Lo Ambient temperature < -9 °C Temperature display out of operation, operation is not practical.
Start-up

Note!

If the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet (e.g. with a slide valve), this can lead to a

brief increase of pressure of more than 1 bar (water hammer).

Possible consequences: The unit may be damaged.

Protective measures:

« Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a filter system,
first take the filter system out of operation.

* Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a filter system,
start up the filter system last.

o Install the slide valve upstream of the inlet.

When using filter starter, medicines or pond water treatments, leave the UVC clarifying unit switched off for at
least 36 hours so as not to impair their efficacy.

Order of starting up steps

Note!
The unit is switched off in the delivery state. F is indicated on the display.

* In the case of new pond installations, do not start the UV irradiation until at least 36 hours after set-up to
ensure that a stable pond biology can develop as quickly as possible.

e Switch on the pump.

e Check all connections for leaks.

e Connect the unit to the power supply.
— The unit switches on with the last selected operating mode.
— Switch on the unit if necessary. (— Switching ON/OFF)

e Select the operating mode.

— A garden pond is subject to a number of different influencing factors that encourage algae growth (e.g. direct sun-
light, nutrient contamination, natural planting). Therefore the suitable Eco mode can only be individually deter-
mined.

— Observe the information regarding the selection of a suitable operating mode. (— Selecting the operating mode)
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Remedy of faults

Malfunction
Water remains cloudy (green water).

Unit is not functional.

Lamp does not light up.

Drips forming at the connection to the fil-
ter.

The unit head cannot be removed.

Display of different temperature values
when several OASE units with tempera-
ture display are used.

Cause
Water is extremely soiled or contaminated.

Insufficient circulation of the pond water.

Capacity of the UVC lamps is not sufficient.
The quartz glass is soiled.
The quartz glass is scratched.

Unit is deactivated.

The quartz glass is soiled as the cleaning ro-

tor is not rotating.

— Inspection: Remove the unit head, switch
on the filter pump and shine a torch into
the casing.

Power plug not connected.

Connection defective.
Safety switch-off activated.

Seal is not sufficient.

The locking screw has not been undone.
A vacuum has formed inside the unit.

Tolerance range of the temperature measu-
rement

FEN

Remedy
- Remove algae and leaves from the pond.
— Clean the pond thoroughly.
Change the water, remove algae and leaves from
the pond.
Clean the pond thoroughly.
— Change the water.
Ensure that the pond water is sufficiently recircu-
lated.
Place the pump in a different position.
— Use a pump with a higher circulation capacity.
Change the UVC lamps after 12000 operating hours.
Clean the quartz glass (— Cleaning the quartz glass)
— Replace the quartz glass (— Cleaning the quartz
glass)
— If the profile is worn, replace the cleaning rotor
(— Cleaning the quartz glass)
Exit 0F mode and select Eco mode.

— Clean the cleaning rotor and quartz glass
(— Cleaning the quartz glass)

— If the delivery rate of the pump is < 10000 I/h, use
an inlet nozzle for the drive of the cleaning rotor.

— If the profile is worn, replace the cleaning rotor
(— Cleaning the quartz glass)

Connect the power plug.

Check the electrical connection.

For safety reasons, the lamps are deactivated when

the unit is opened.

Defective lamps are indicated on the display by &-L1or

Erle.

— Check the seating of the seal.

— Tighten the screw connection.

Undo the locking screw.

Switch on the unit and allow it to warm up for a few

minutes. Subsequently pull the power plug and re-

move the unit head.

The temperature probes are precise to + 1 °C. If other

units with temperature display are operated, the dis-

played temperature values may differ from one
another by up to 2 °C.

— Recommendation: The arithmetic mean of all dis-
played values produces a useful approximation of
the actual temperature.

— Greater deviations are possible if the units are ex-
posed to direct sunlight. For this reason, ensure that
the unit is installed such that it is protected from di-
rect sunlight.

31



Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

» Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

* Isolate the unit before starting any work.

* Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Q Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury to your hands caused by cuts.
Protective measures: Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

Regular tasks

Check at regular intervals that the unit is functioning perfectly. Determine suitable intervals depending on the unit ope-
rating time and soiling of the water. The higher the demands on cleaning, the more often you must check the unit.
Check the following:
o Unit status on the control system (— Control system overview)
e Function of the cleaning rotor. A visual inspection is possible when the unit head is removed. (— Removing the unit
head)
— Use a torch to improve visibility.

Dismantling the unit head

Attention! Lamp is hot.

Possible consequences: Risk of burns on touching the lamp.

Protective measures: Switch off and disconnect the unit. Wait several minutes until the lamp has cooled
down before dismantling.

How to proceed:

0J

1. Unscrew the locking screw until it is pushed out by a spring.
— The locking screw cannot be completely unscrewed.

2. Undo the engagement hook.

3. Carefully pull the unit head out of the casing.

® Note!
For safety reasons the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

Fitting the unit head
How to proceed:
OK
1. Carefully push the unit head into the casing.
2. Lock the unit head in place with the engagement hook.
3. Screw in the locking screw and hand tighten.
— The unit is only protected from the ingress of moisture if the locking screw is tightened.
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Replacing the UVC lamp
Replace the UVC lamps after max. 12000 operating hours. This ensures optimum filtering performance.

e An LED is flashing in the LED bar of the control system. This status display indicates that the UVC lamps need
changing.

e Only use UVC lamps whose identification and capacity data correspond to the information on the type plate.
(— Technische Daten)

Prerequisite: The device head is removed. (— Removing the unit head)
How to proceed:
oL
1. Turn the locking ring counterclockwise as far as the stop.
— Rotational direction "Lock open" symbol.
2. Carefully pull the UVC lamp package out of the lamp sockets in the unit head.
3. Replace the UVC lamps.
— Soiling can burn into the lamp glass and can impair the operating life of the UVC lamps. Therefore only touch the
UVC lamps with a cloth or clean gloves.
— Carefully release the old UVC lamps from the lamp holder and pull out of the retaining plate.
— Push the new UVC lamps through the retaining plate until the lamp head locks into place in the lamp holder.
. Carefully insert the UVC lamp package into the lamp sockets in the unit head.
. Push the retaining plate onto the locking ring.
. Turn the locking ring clockwise as far as the stop.
— Rotational direction "Lock closed" symbol.
— The locking device fixes the retaining plate such that the UVC lamps are firmly seated in the lamp sockets.

o O

Replacing a defective UVC lamp

¢ Only use UVC lamps whose identification and capacity data correspond to the information on the type plate.
(— Technische Daten)

Prerequisite: The device head is removed. (— Removing the unit head)
How to proceed:
M, N
1. Carefully pull the lamp holder from the UVC lamps.
2. Turn the locking ring counterclockwise as far as the stop.
— Rotational direction "Lock open" symbol.
3. Guide the retaining plate over the UVC lamps and remove.
4. Change the defective UVC lamp.

— How to determine which UVC lamp of the respective lamp pair is defective (L1a/L1b or L2a/L2b): Change one of
the two UVC lamps and assemble the unit. If the system message is still displayed, reinsert the UVC lamp and
change the other UVC lamp. If the system message is still displayed, both UVC lamps are defective.

5. Guide the retaining plate over the UVC lamps and push it onto the locking ring.
6. Turn the locking ring clockwise as far as the stop.

— Rotational direction "Lock closed" symbol.

— The locking device fixes the retaining plate such that the UVC lamps are firmly seated in the lamp sockets.
7. Carefully press the lamp holder onto the UVC lamps such that all lamp heads engage.
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Cleaning the quartz glass

e Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury to your hands caused by cuts.
Protective measures: Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

[ Note!
If the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet (e.g. with a slide valve), this can lead to a
brief increase of pressure of more than 1 bar (water hammer).
Possible consequences: The unit may be damaged.
Protective measures:

« Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a filter system,
first take the filter system out of operation.

« Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a filter system,
start up the filter system last.

o Install the slide valve upstream of the inlet.

Prerequisite: The device head is removed. (— Removing the unit head)
How to proceed:

0o

1. Turn the casing cover counterclockwise as far as the stop.
— Rotational direction symbol "Open lock".
— The casing cover can be very firmly seated. If necessary, insert a rod through the lugs to achieve greater le-
verage.
. Carefully pull the quartz glass and cleaning rotor out of the casing.
. Clean the quartz glass and the cleaning rotor.
— Pull off the cleaning rotor and clean with a brush under running water.
— Wipe the quartz glass with a damp cloth.
— Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the casing.
4. Replace the quartz glass if it is damaged or very scratched.
— Undo the clamping screw and pull the quartz glass, together with the O ring, from the casing cover.
— Clean the O ring and lubricate with OASE grease (order No. 27872). Replace the O ring if it is damaged.
5. Fit the quartz glass together with the O ring onto the casing cover and screw in the clamping screw as far as the
stop.
— Pull the O ring over the flanged rim to avoid grease residue coming into contact with the quartz glass.
— Ensure that the clamping screw audibly engages, otherwise the casing cover cannot be fitted into the casing.
6. Check the profile wear at both ends and the inner surfaces on the cleaning rotor.
— If the profile is worn, the cleaning rotor rotates sluggishly and has to be replaced.
7. Push the cleaning rotor onto the quartz glass.
— Ensure that it is correctly positioned.
. Carefully push the quartz glass and the cleaning rotor into the casing.
. Turn the casing cover clockwise as far as the stop.
— Rotational direction symbol "Close lock".

w N

© ©

Wear parts

The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

e Cleaning rotor

e Lamp holder

Storage/Over-wintering

The unit is protected from frost:

The unit can be operated as long as the water temperature does not go below +4 °C.

The unit is not protected from frost:

Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
—_—

Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
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Technical data

Bitron Eco
Supply voltage

Power consumption
UVC lamp wattage
UVC lamp type

Water temperature
Temperature sensor
Power cable

Inlet

Outlet

Flow rate
Operating pressure
Dimensions
Weight

Type

Operating life
Permissible range
Tolerance

Length

Quantity
Connection

Quantity
Connection

max.
max.
LxWxH
without water
with water

Symbols on the unit

:

i

[

IM#%%

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

120W
220 — 240 V AC,
50 — 60 Hz
120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 .. +35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

Read the instructions for use.

Remove at temperatures of 0 °C and below.

Protect from direct sun radiation.

Dangerous UVC radiation.

Do not dispose of with household waste.

Dust tight. Watertight to 0.1 m.

Max. permissible operating pressure: 1 bar.

Permissible water temperature: + 4 °C bis + 35 °C.

180W

220 -240 V AC,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 ... +35
+1
5
1
38150
1%12
2
38150
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

FEN

240W

220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 ... +35
+1
5
1
38150
%12
2
38150
%12
50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Bitron Eco 120W/180W/240W vous avez fait le bon
choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

f} Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

e Risque de coupures découlant du bris de verre
Le symbole attire 'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer des blessures par coupure.
I Manier le verre avec précaution. Eviter toute grande action de force.
ii Risque de brilure découlant de surfaces bralantes
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer des brdlures. Couper I'ap-
pareil et attendre que la surface ait refroidi.

CJA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

- Renvoi a une autre section.
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Piéces faisant partie de la livraison

OA
1
2

3
4
5

Quantité

1

N E YRS

Bitron Eco 120W/180W/240W
Verre a quartz

Lampes UVC

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Rotor de nettoyage

Boitier

Téte d'appareil avec unité de commande

Paquet contenant en complément le matériel de raccordement

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1
2
2
2
2
1

1
2
2

Adaptateur 38/50 mm (1%2/2") pour le raccordement de I'embout a olive sur la sortie
Embout a olive 50 mm (2 ") pour I'entrée ou la sortie

Embout & olive 38 mm (1% ") pour I'entrée ou la sortie

Ecrou-raccord 50 mm (2 ") pour la fixation de I'embout a olive sur la sortie (7, 8)
Joint plat 57 x 48 x 3 mm pour |'écrou-raccord (9)

Buse d'entrée pour I'entrainement du rotor de nettoyage
— Est a utiliser dans I'entrée pour des débits < 10000 I/h
Capuchon obturateur 38 mm (1%2") pour fermer la sortie

Joint plat 45 x 33 x 3 mm pour le capuchon obturateur (12) et I'adaptateur (6)
Collier pour conduite souple 40 ... 60 mm

Fermeture de by-pass pour support de membrane
- Requis pour le montage sur le filtre, lorsqu'une sortie doit étre fermée.
— Le support de membrane avec la membrane du by-pass se trouve dans la sortie en face de I'entrée (état livré)
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Description du produit
Bitron Eco 120W/180W/240W est, en raison de sa puissance rayonnée, de son temps de séjour d'eau et du mélange

un

clarificateur UVC puissant pour la lutte contre les algues et les bactéries nocives a la santé.

Les lampes UVC s'allument et s'éteignent en fonction du besoin conformément aux phases de croissance. Ceci per-
met d'atteindre un résultat maximal avec la moindre consommation énergétique possible.

La puissance est adaptable séparément par le biais de I'unité de commande.

La régulation enti€rement automatique du by-pass veille a une combinaison idéale de la puissance du débit et de la
puissance rayonnée.

Le temps de séjour prolongé de l'eau dans le boitier grand volume augmente la puissance de désinfection.
Approprié pour le montage sur les systemes de filtration OASE ProfiClear, BioTec 30 et BioTec Screenmatic.

Le rotor de nettoyage élimine en permanence les salissures du verre de quartz.

Les lampes 60 watts permettent des économies d'énergie et ont une durée de vie de 12000 heures.

Le ballast électronique est quasiment exempt de perte.

Pour remplacer les lampes UVC, tout démontage du verre de quartz est superflu. Le systéme de filtration peut re-
ster en permanence en circuit.

Utilisation conforme a la finalité

Bit
L]

ron Eco 120W/180W/240W, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
Pour le nettoyage de bassins de jardin, des piscines naturelles, des piscines et des aquariums.
Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
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Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus normalement. Le
rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses.

Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.



Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trouvent dans
I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.
Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.
Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Ne jamais procéder a des maodifications techniques sur I'appareil.

Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un céble de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

Si l'appareil est installé a proximité immédiate de I'eau (< 2 m), il est interdit a toute personne de se trouver dans
I'eau pendant le fonctionnement de I'appareil.

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
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Mis en place et raccordement

Utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de mer
o Ci-aprés les valeurs limites a respecter en cas d'utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de mer :

Type Eau de piscine Eau de mer
Valeur pH 72..76 75...85
Chlore libre 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Chlore li¢ <0.2mg/l -
Teneur en chlorure < 200 mg/! -
Teneur en sel - <35%
Température de I'eau +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e L'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a |'aspect de I'appareil. Ces altérations sont exclues de la garan-
tie.

Respecter les distances
OB
e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de l'eau.
e Etang de jardin ou aquarium ou personne ne se trouve :
— L'appareil peut étre installé a proximité immédiate de l'eau (<2 m)
— L'appareil doit se trouver au maximum a 100 mm en dessous du niveau de I'eau Pour cela, fixer I'appareil sur le
fond pour éviter qu'il ne remonte et flotte.
e Prévoir une place suffisante pour les opérations d'entretien.
— Pour le démontage de la téte de I'appareil, prévoir au moins la double largeur de I'appareil.

Mode "solo"

e

* Ne monter I'appareil que dans les posions autorisées pour un fonctionnement sans incident de celui-ci.

o Respecter les distances requises. (— Respecter les distances)

o Utiliser un matériel de fixation qui est approprié a la surface du fond. La fixation doit maintenir I'appareil de maniére
fiable. Respecter le poids ! (— Caractéristiques techniques)

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appareil si I'appareil est
installé en dessous du niveau de I'eau. Il est possible de couper I'amenée d'eau pour les travaux d'entretien.

Brancher I'entrée
Utiliser des conduites souples congues pour une pression d'au moins 1 bar.
Ci-apres, des combinaisons recommandées pour I'utilisation des embouts a olive :

Entrée Sortie 1 Sortie 2 Accessoires requis
(en face de I'entrée)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") fermé -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") fermé -
38 mm (172 ") 38 mm (172") 38 mm (1%2") Pour la sortie 2 un embout a olive 38 mm
50 mm (2") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") (1%2") avec écrou-raccord 38 mm (1% ")

Voici comment procéder :

JD
1. Pousser la buse d'entrée dans I'entrée.
— La buse d'entrée est requise uniquement pour un débit < 10000 I/h pour que le rotor de nettoyage tourne im-
peccablement.
2. Visser I'embout a olive, écrou-raccord et joint compris, sur I'entrée.
3. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.

Brancher la sortie
Voici comment procéder :
OJE
1. Visser I'adaptateur avec le joint torique sur la sortie et le serrer a la main.
2. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur I'adaptateur.
3. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.
4. Visser le capuchon obturateur joint compris, sur la sortie.
— Le capuchon obturateur doit fermer la sortie en face de I'entrée pour que le courant principal de I'eau soit guidé le
long des lampes UVC et qu'il soit, si possible, longtemps sous I'effet du rayonnement.
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Brancher I'appareil sur le filtre
e Respecter les distances requises. (— Respecter les distances)

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appareil si I'appareil est
installé en dessous du niveau de I'eau. Il est possible de couper I'amenée d'eau pour les travaux d'entretien.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Le présent chapitre décrit le raccordement de I'appareil de pré-clarification a UVC Bitron pour un systéme pompé.
e Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.
e La membrane est fournie montée et se trouve dans la sortie en face de I'entrée.
e OASE recommande de fermer le by-pass dans les situations suivantes :
— des problémes bactériens urgents, comme des maladies ou eau trouble, pour cause de floraison bactérienne.
— Faibles débits :
Bitron Eco 120 W : < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Voici comment procéder :

OJF, G

1. Introduire les sorties a joints plats dans les pergages de la paroi du réservoir.
2. Montage du conduit d'admission :

— ProfiClear Premium : visser d'abord les adaptateurs sur les sorties et les serrer a la main, puis visser les coudes
d'entrée a 30° sur les adaptateurs au moyen d'écrous-raccords et les serrer a la main. Orienter les ouvertures
vers le bas.

— ProfiClear Classic : Visser les coudes d'entrée avec les joints toriques sur les sorties et les serrer a la main.

3. Obturer le by-pass (en option)
— ProfiClear Premium : Au lieu de I'adaptateur et du coude d'entrée, visser le capuchon obturateur sur la sortie.
— ProfiClear Classic : Au lieu de la buse d'entrée, visser le capuchon obturateur sur la sortie.

4. Raccorder le Bitron a la pompe filtrante. (— Brancher I'entrée)

BioTec ScreenMatic
* Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.

Avec by-pass
e La membrane est fournie montée et se trouve dans la sortie en face de I'entrée.

Voici comment procéder :

OH

1. Introduire les sorties a joints plats dans les pergages de la paroi du réservoir dans le répartiteur.
2. Visser les vis traversantes avec les joints toriques sur les sorties et les serrer a la main.

3. Raccorder le Bitron a la pompe filtrante. (— Brancher I'entrée)

Sans by-pass

e OASE recommande de fermer le by-pass dans les situations suivantes :
— des problemes bactériens urgents, comme des maladies ou eau trouble, pour cause de floraison bactérienne.
— Faibles débits :
Bitron Eco 120 W : < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Voici comment procéder :
D1
1. Tourner le support du by-pass dans le sens anti-horaire jusqu'a ce qu'un "clic" se fasse entendre et le sortir de la
sortie.
2. Sortir la membrane du by-pass du support du by-pass et enficher la fermeture du by-pass sur le support de ce der-
nier.
— La fermeture du by-pass ne se laisse enficher sur le support du by-pass que dans une position.
3. Placer le support du by-pass dans la sortir et le tourner dans le sens horaire jusqu'a ce qu'un "clic" se fasse en-
tendre.
— Le support du by-pass est bloqué.
. Introduire les sorties a joints plats dans les pergages de la paroi du réservoir dans le répartiteur.
. Visser les vis traversantes sur les sorties et les serrer a la main.
. Raccorder le Bitron a la pompe filtrante. (— Brancher I'entrée)

o O
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Exploitation

Vue d'ensemble commande

1 Mode de fon-
ctionnement

2 Touche

3 Affichage du
statut des lam-
pes UVC

4 Afficheur

( )
33— oDmEm

Quatre modes de fonctionnement pour le traitement anti-algues et anti-germes par rayonnement en fonction du besoin
(— Sélectionner le mode de fonctionnement)

— Les LED indiquent le mode de fonctionnement sélectionné

— La LED est allumée en bleu : Les lampes UVC sont allumées

— La LED est allumée en vert : Les lampes UVC sont allumées

Fonctions :

— Mettre I'appareil en/hors circuit (— Mise en circuit/Mise hors circuit)

— Sélectionner le mode de fonctionnement (— Sélectionner le mode de fonctionnement)

— Lire la durée de vie restante des lampes UVC (— Remettre le compteur de service a zéro)

— Remise a zéro du compteur d'heures de service (— Remise a zéro du compteur d'heures de service)
Barre LED pour I'affichage de la durée de vie restante

— Quatre LED sont allumées : 9001 ... 12000 heures

— Trois LED sont allumées : 6001 ... 9000 heures

— Deux LED sont allumées : 3001 ... 6000 heures

— Une LED est allumée 1 ... 3000 heures

— Une LED clignote Remplacer les lampes UVC

— Toutes les LED sont éteintes : Une lampe UVC au moins est défectueuse

Affichage de I'état de service :

— Affichage de la température d'eau actuelle en °C

— Affichage des messages systéme(— Messages systéme)

— Affichage de la durée de vie restante des lampes UVC (— Remettre les compteurs de service a zéro)

Mise en circuit / mise hors circuit

Fonctionnement
Mise en circuit

Mise hors circuit
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La maniére de procéder Remarque
D — Le mode "50%" est activé.
appuyer. — L'afficheur indique la température de I'eau actuelle.
— L'affichage du statut des lampes UVC est allumé.
— Ordre de commutation : 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
— L'afficheur indique GF.
— En cas de défaut, I'afficheur visualise le message d'erreur cor-
respondant.

D appuyer plusieurs fois, jusqu'a ce que
les lampes UVC s'éteignent aprés le mode de
fonctionnement "100%".



Sélection du mode de fonctionnement

Une sélection parmi quatre modes de fonctionnement pour le traitement anti-algues et anti-germes par rayonnement
en fonction du besoin est possible.

La durée du traitement par rayonnement est automatiquement pilotée sur la base de la température d'eau mesurée et
du mode de fonctionnement sélectionné. Le rapport entre la durée de I'allumage et la durée d'extinction des lampes
UVC est fonction du mode de fonctionnement. Plus le pourcentage est élevé et plus la durée d'allumage est longue
par rapport a la durée d'extinction.

Les lampes UVC sont allumées en permanence pendant le mode de fonctionnement "100%".

Fonctionnement

Sélection du mode de fon-
ctionnement

Temps de commutation

La maniére de procéder Remarque

— Ordre de commutation : 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— Lampes UVC allumées : La LED est allumée en bleu.

— Lampes UVC éteintes : La LED est allumée en vert (phase
d'économie d'énergie en mode Eco)

— Sélectionner le mode Eco 50% en cas de pollution minime de
l'eau.

— Sélectionner le mode Eco 75% ou 90% en cas de pollution
plus importante de I'eau.

— Sélectionner le mode de fonctionnement 100% en cas de pol-
lution extréme de I'eau.

D appuyer plusieurs fois jusqu'a ce que le
mode de fonctionnement voulu soit atteint.

Maniére de procéder en cas d'eau verte :

— commencer avec le mode de fonctionnement 100%. Dés que
le résultat voulu est atteint, passer au mode Eco 50%. Si I'eau
redevient verte, sélectionner le mode Eco suivant jusqu'a ce
que le résultat voulu se régle de maniere durable.

Maniére de procéder en cas d'eau claire:

— commencer avec le mode Eco 50%. Si I'eau redevient verte,
sélectionner le prochain mode Eco plus élevé jusqu'a ce que
le résultat voulu se regle de maniére durable.

Mode de fonctionnement 50% Mode de fonctionnement 75% Mode de fonctionnement 90%
Economie d'énergie élevée (50%) Economie d'énergie moyenne (25%) Economie d'énergie minime (10%)

Température de Marche = Arrét [h] Durée du trai- Marche = Arrét [h] Durée du trai- Marche | Arrét [h] Durée du trai-
l'eau [ °C] ] tement par ray- [h] tement par ray- [h] tement par ray-

onnement [%] onnement [%] onnement [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Remise a zéro du compteur d’'heures de service

Lorsque la durée maximale des lampes UVC est atteinte, la LED de I'affichage de statut des lampes UVC clignote.
Remplacer les lampes UVC pour garantir une puissance de rayonnement optimale. Pour finir, remettre le compteur
des heures de service a zéro.

e La durée de vie restante précise des lampes UVC est lisible sur I'afficheur.

Fonctionnement

Lire la durée de vie restante
des lampes UVC

Remise a zéro du compteur
d'heures de service

La maniére de procéder Remarque

— Les 6 chiffres de la valeur s'affiche successivement par deux
dans l'afficheur.

— Apres chaque pause prolongée, le nombre est répété 3 fois
pour améliorer la lecture :

D maintenir enfoncée pendant env. 6 s.

Exemple :

OFI1-54-+-Q111-54--0F11-54

01-11-54 correspond a 11154 heures de durée de vie restante

— LorsquerE s'éteint, le compteur d'heures de service est remis a
12000 heures.

— Le relachement prématuré de la touche empéche la remise a
zéro des heures de service.

D maintenir enfoncée env. 6 s jusqu'a ce
que le statut des lampes UVC s'affiche.

Pendant que le statut des lampes UVC est af-
fiche :

D rappuyer et maintenir enfoncée jusqu'a
ce que les quatre LED clignotent pour I'af-
fichage de statut des lampes UVC et que £
s'éteigne sur l'afficheur.
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Messages systéme

Les messages systéeme s'affichent sur I'afficheur. En cas de messages systéme simultanés, c'est toujours le plus vieux
message qui s'affiche.

o Les 4 chiffres du message d'erreur s'affichent successivement par deux dans l'afficheur.

o Dés qu'il a été remédié a la cause, le message systéme s'éteint automatiquement.

Message "systéme" Cause Remeéde
Ecll — Téte d'appareil enlevée Mettre la téte d'appareil dans le boitier, fermer avec le crochet de
— La téte d'appareil n'est pas placée correc- verrouillage et la bloquer avec la vis.
tement dans le boitier
ErG6 L'appareil s'est mis Appareil surchauffé — Protéger I'appareil contre les rayons directs du soleil
hors circuit — Laisser passer de I'eau en permanence dans le boitier

— Apreés son refroidissement, I'appareil se remet automatique-
ment en service et active le mode de fonctionnement activé en
dernier

Er81 L'appareil s'est mis La température de I'appareil a été dépassée — Remédier a la cause de la surchauffe (p. ex. rayonnement so-
hors circuit cinq fois de suite laire direct, pas de débit d'eau)
— Maintenir la touche enfoncée pendant six secondes

Erll Lampe UVC "L1a" et/ou "L1b" défectueuse — Remplacer la lampe UVC défectueuse (— Nettoyage et entre-
tien)
— ErLlne s'éteint pas : Contacter le SAV OASE.
Erle Bitron Eco 180W La lampe UVC "L2a" est défectueuse — Remplacer la lampe UVC défectueuse (— Nettoyage et entre-
tien)
— Erle ne s'éteint pas : Contacter le SAV OASE.
Bitron Eco 240W Lampe UVC "L2a" et/ou "L2b" défectueuse — Remplacer la lampe UVC défectueuse (— Nettoyage et entre-
tien)
— Erl2ne s'éteint pas : Contacter le SAV OASE.
88 La valeur de la Température d'eau < 4 °C Garantir une température d'eau d'au moins 4 °C ou mettre I'ap-
température clignote pareil hors circuit (— stockage/hivernage)

Lo Température ambiante < -9 °C Affichage de température désactivé, fonctionnement non judi-
cieux.

Mise en service

Remarque !

Si le débit d'eau est interrompu brusquement en aval de la sortie (p. ex. au moyen d'un robinet d'arrét), une

augmentation de pression de plus de 1 bar peut se produire pendant un bref instant (coup de bélier).

Conséquences éventuelles : L'appareil risque d'étre endommagé.

Mesures de sécurité :

e Mise hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet d'arrrét. En cas
d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systéme de filtration hors circuit.

e Mise en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et couper ensuite la pompe. En cas d'utilisation dans un
systéeme de filtration, mettre le systéme de filtration en circuit en dernier.

e Installer le robinet d'arrét en amont de I'entrée.

En cas d'utilisation d'activateurs de filtre, de médicaments ou de produits d'entretien du bassin, laisser I'ap-
pareil de pré-clarification a UVC hors circuit pendant au moins 36 heures, pour ne pas entraver l'effet du pro-
duit.

Succession des étapes de la mise en service

Remarque !

L'appareil est hors circuit a la livraison. L'afficheur affiche GF.

e Pour un étang nouvellement créé, commencer au plus t6t aprés 36 heures avec le rayonnement pour
qu'une biologie d'étang stable

o Mettre la pompe en circuit.

o Vérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

e Brancher I'appareil sur le réseau d'alimentation électrique.
— L'appareil se met en marche avec le mode de fonctionnement sélectionné en dernier.
— Si besoin mettre I'appareil en circuit- (— Mise en circuit/Mise hors circuit)

e Sélectionner le mode de fonctionnement.

— Un étang de jardin est soumis a de nombreux facteurs de changement différents qui contribuent a la croissance
des algues (p. ex. rayons de soleil, déversement de matiéres nutritives, plantation naturelle). Ceci explique que le
mode Eco approprié est uniquement déterminable individuellement.

— Respecter les conseils pour la sélection du mode de fonctionnement approprié (— Sélectionner le mode de fon-
ctionnement)
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Elimination des dérangements

Dérangement
L'eau ne devient pas claire (coloration
verte)

L’appareil sans fonction

La lampe ne fonctionne pas

Des gouttes se forment sur la liaison avec
le filtre

La téte d'appareil ne se laisse pas enlever

Affichage de différentes valeurs de
température lors de ['utilisation de plusi-
eurs appareils OASE avec affichage de
température

Cause
L'eau est extrémement sale ou polluée

Débit de passage insuffisant dans I'étang

La puissance des lampes UVC est insuf-
fisante

Le verre de quartz est sale

Le verre de quartz est rayé

L’appareil est désactivé

Le verre de quartz est encrassé parce que le

rotor de nettoyage ne tourne pas

— Contrdle : Démonter la téte de l'appareil,
mettre la pompe de filtration en circuit dans
le boitier.

La prise de secteur n'est pas branchée
Raccordement défectueux
Coupure de sécurité activée

Etanchéité insuffisante

Vis de sécurité non desserrée
Un vide s'est formé dans I'appareil

Plage de tolérance de la mesure de tempéra-
ture

Remeéde

- Enlever les algues et les feuilles de I'étang

— Effectuer le nettoyage de fond

— Changer l'eau, enlever les algues et les feuilles de
I'étang

— Effectuer le nettoyage de fond

— Changer l'eau

— Assurer un débit de passage suffisant de I'eau de
I'étang

— Placer la pompe a un autre endroit

— Utiliser la pompe avec un débit de recirculation plus
élevé

Remplacer les lampes UVC aprés les 12000 heures

de service

Nettoyer le verre de quartz (— Nettoyer le verre de

quartz)

— Remplacer le verre de quartz(— Nettoyer le verre
de quartz)

— En cas de profil usé remplacer le rotor de nettoyage
(— Nettoyer le verre de quartz)

Mettre fin au modedFet sélectionner le mode Eco

- Nettoyer le rotor de nettoyage et le verre de
quartz(— Nettoyer le verre de quartz)

— Pour une puissance de pompe < 10000 I/h utiliser la
buse d'entrée pour I'entrainement du rotor de net-
toyage

— En cas de profil usé remplacer le rotor de nettoyage
(— Nettoyer le verre de quartz)

Brancher la prise de secteur

Vérifier le raccordement électrique

Pour des raisons de sécurité, les lampes sont désac-

tivées lorsque I'appareil est ouvert.

Des lampes défectueuses sont affichées sur I'afficheur

via ErLlou Erl2.

— Contréler le serrage du joint

— Resserrer le raccord vissé

Serrer la vis de sécurité

Mettre I'appareil en circuit et le laisser chauffer quel-

ques minutes, puis débrancher la fiche secteur et

enlever la téte d'appareil

Les sondes de température ont une précision de

+ 1 °C. Si d'autres appareils sont utilisés en méme

temps, les valeurs affichées peuvent varier de jusqu'a

2 °C les unes par rapport aux autres.

— Recommandation : La moyenne arithmétique de
toutes les valeurs affichées donne une bonne valeur
approximative de la température réelle.

— Des variations plus importantes sont possibles, en
cas de rayons de soleil directs. C'est pourquoi
protéger I'appareil contre les rayons directs du
soleil.
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Nettoyage et entretien

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
* Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.
o Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension de I'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

e Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : Blessure des mains par coupure.
Mesures de sécurité : Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Travaux périodiques

Contréler réguliérement I'appareil pour vérifier si le fonctionnement est impeccable. Déterminer les intervalles de
temps individuellement en fonction de la durée du fonctionnement et de la pollution de I'eau. Plus I'exigence de net-
toyage est élevé, plus I'appareil doit étre controler fréquemment. Il est conseillé d'exécuter ce controdle :

o |e statut d'appareil sur la commande. (— Vue d'ensemble Commande)

* Fonctionnement du rotor de nettoyage. Un contrdle visuel est possible lorsque la téte de I'appareil est démontée.
(— Démonter la téte de I'appareil)
— Utiliser une lampe de poche pour une meilleure vue.

Démontage de la téte de I'appareil

Attention ! Ampoule brilante.

Conséquences éventuelles : Risque de brilure en cas de contact.

Mesures de sécurité : Couper la tension de I'appareil et avant le démontage, attendre quelques minutes jus-
qu'a ce que lI'ampoule ait refroidi.

Voici comment procéder :

J

1. Desserrer la vis de sécurité jusqu'a ce que la force ressort la pousse vers |'extérieur.
— La vis de sécurité ne se laisse pas dévisser complétement.

2. Débloquer le le crochet de verrouillage.

3. Retirer prudemment la téte de I'appareil du boitier.

Remarque !
1 Pour des raisons de sécurité on ne peut mettre la lampe UVC sous tension que si la téte de I'appareil est
montée correctement dans le boitier.

Remontage de la téte de I'appareil
Voici comment procéder :

K
1. Pousser la téte de I'appareil dans le boitier.
2. Verrouiller la téte de I'appareil avec le crochet.
3. Implanter la vis de sécurité, la visser et la serrer a la main.
— L'appareil est protégé contre I'hnumidité qui pénétre uniquement lorsque la vis de sécurité est serrée.
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Remplacement de la lampe UVC

Remplacer les lampes UVC au plus tard aprés 12000 heures de service. Un rendement optimum du filtre est alors as-

suré.

e Une LED clignote dans la barre LED sur la commande. Cet affichage de statut signale la nécessité de remplacer les
lampes UVC

* N'employer que des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la
plaque signalétique. (— Caractéristiques techniques)

Condition préalable : La téte d'appareil est enlevée. (— Démonter la téte de I'appareil)
Voici comment procéder :
oL

1. Tourner I'anneau de verrouillage vers la gauche jusqu'en butée.
— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".
2. Extraire avec précaution le lot de lampes UVC des douilles de lampes dans la téte de I'appareil.
3. Remplacer les lampes UVC.
— Des salissures s'incrustent sur le verre de lampe et risquent de nuire a la durée de vie des lampes UVC. C'est
pourquoi toujours saisir le lampes UVC uniquement avec un chiffon ou avec des gants propres.
— Dévisser avec précaution les vieilles lampes UVC dans support de lampes et les sortir de la plaque de retenue.
— Pousser les nouvelles lampes UVC a travers la plaque de retenue jusqu'a ce que la téte de lampe s'encrante
dans le support de lampe.
4. Enficher avec précaution le lot de lampes UVC dans les douilles de lampes dans la téte de I'appareil.
5. Pousser la plaque de retenue dans I'anneau de verrouillage.
6. Tourner I'anneau de verrouillage vers la droite jusqu'en butée.
— Sens de rotation symbole "verrou fermé".
— Le verrouillage fixe la laque de retenue de sorte que les lampes UVC soient bien serrées dans les douilles de
lampes.

Remplacement des lampes UVC défectueuses
« N'employer que des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la
plaque signalétique. (— Caractéristiques techniques)

Condition préalable : La téte d'appareil est enlevée. (— Démonter la téte de 'appareil)
Voici comment procéder :
COM,N
1. Séparer avec précaution le support de lampes des lampes UVC.
2. Tourner I'anneau de verrouillage vers la gauche jusqu'en butée.
— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".
3. Guider la plaque de retenue au-dessus des lampes UVC et I'enlever.
4. Remplacer les lampes UVC défectueuses.

— Ci-aprés, la maniére d'identifier la lampe UVC défectueuse dans la paire de lampes concernée (L1a/L1b ou
L2a/L2b) : Remplacer I'une des deux lampes UVC et assemble a nouveau l'appareil. Si le message systéme est
toujours affiché, remettre la lampe UVC d'origine en place et remplacer I'autre lampe UVC. Si le message sy-
stéme reste toujours affiché, les deux lampes UVC sont défectueuses.

5. Guider la plaque de retenue au-dessus des lampes UVC et la pousser sur I'anneau de verrouillage.
6. Tourner I'anneau de verrouillage vers la droite jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou fermé".

— Le verrouillage fixe la laque de retenue de sorte que les lampes UVC soient bien serrées dans les douilles de
lampes.

7. Pousser avec précaution le support de lampes sur les lampes UVC de sorte que toutes les tétes de lampes s'en-
crantent.
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Nettoyer le verre a quartz

Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : Blessure des mains par coupure.
Mesures de sécurité : Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Remarque !

1 Si le débit d'eau est interrompu brusquement en aval de la sortie (p. ex. au moyen d'un robinet d'arrét), une
augmentation de pression de plus de 1 bar peut se produire pendant un bref instant (coup de bélier).
Conséquences éventuelles : L'appareil risque d'étre endommagé.

Mesures de sécurité :

e Mise hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet d'arrrét. En cas
d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systéme de filtration hors circuit.

e Mise en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et couper ensuite la pompe. En cas d'utilisation dans un
systéeme de filtration, mettre le systéme de filtration en circuit en dernier.

o |Installer le robinet d'arrét en amont de I'entrée.

Condition préalable : La téte d'appareil est enlevée. (— Démonter la téte de I'appareil)
Voici comment procéder :
Jo

1. Tourner le couvercle du boitier dans le sens antihoraire jusqu'en butée.
— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".
— Le couvercle du boitier peut étre fortement serré. Si besoin, introduire une barre dans les anneaux pour obtenir
ainsi un effet de levier plus important.
. Retirer prudemment le verre de quartz et le rotor de nettoyage du boitier.
. Nettoyer le verre de quartz et le rotor de nettoyage.
— Sortir le rotor de nettoyage et le nettoyer sous I'eau courante avec une brosse.
— Essuyer le verre de quartz avec un chiffon humide.
— Nettoyer minutieusement l'intérieur et I'extérieur du boitier.
4. Remplacer tout verre de quartz endommagé ou fortement rayé.
— Desserrerla vis de serrage et enlever le verre a quartz, joint torique compris, du couvercle du boitier.
— Nettoyer le joint torique et le graisser au moyen de graisse OASE (réf. 27872). Remplacement du joint torique
défectueux.
5. Placer le verre a quartz, joint torique compris, sur le couvercle du boitier et serrer la vis de serrage jusqu'en butée.
— Tirer le joint torique sur le bord rabattu pour éviter tout reste de graisse sur le verre a quartz.
— L'encrantage de la vis de serrage doit étre audible, sinon le couvercle du boitier ne se laisse pas monter dans le
boitier.
6. Sur le rotor de nettoyage, controler I'usure du profil sur les deux faces frontales et les surfaces intérieures.
— En cas de profil usé, le rotor de nettoyage est grippé et doit étre remplacé.
7. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre a quartz.
— Veiller a un positionnement correct.
. Pousser avec précaution le verre de quartz et le rotor de nettoyage dans le boitier.
. Tourner le couvercle du boitier dans le sens horaire jusqu'en butée.
— Sens de rotation symbole "verrou fermé".

w N

© ©

Piéces d'usure

Les composants suivants sont des pieces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

* Rotor de nettoyage

e Support de lampes

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil est protégé contre le gel :

L'exploitation de I'appareil est possible lorsque la température minimale de I'eau de +4 °C est respectée.
L'appareil n'est pas protégé contre le gel :

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et controler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
—_——

Mettre la lampe UVC au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
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Caractéristiques techniques

Bitron Eco
Tension d'alimentation

Puissance absorbée

Puissance des lampes UVC

Type des lampes UVC

Température de I'eau
Capteur de température
Céble secteur

Entrée

Sortie

Débit

Pression de service
Dimensions

Poids

120W 180W
220-240V CA, 220 -240V CA,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

W 120 180

W 120 180
Type 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
Durée de vie h 12000 12000
Plage admissible °C +4..+35 +4..+35
Tolérance °C +1 +1
Longueur m 5 5
Quantité 1 1
Raccordement mm 38/50 38/50

in 1%12 1%12
Quantité 2 2
Raccordement mm 38/50 38/50

in 1%12 1%12
maximal I’h 50000 50000
maximal bar 1 1
LxIxh mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
sans eau kg 7.9 7.9
avec eau kg 15.8 15.8

Symboles sur I'appareil

:

i

[

15 s 6

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

Toujours lire la notice d'utilisation.

Désinstaller en cas de gel.

Protéger contre les rayons directs du soleil.

Rayonnement UVC dangereux.

A ne pas évacuer dans les ordures ménagéres.

Etanche a la poussiére. Etanche a I'eau jusqu'a 0,1 m

Pression de service maximale admissible : 1 bar.

Température de I'eau autorisée : de +4 °C a + 35 °C.

240W
220 - 240 V CA,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38150
%12
2
38150
%12
50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Bitron Eco 120W/180W/240W heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

[

1

_‘ Risico op snijwonden door gebroken glas

G Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat snijwonden tot gevolg kan hebben.
Wees voorzichtig met glas. Niet te veel kracht uitoefenen.

Gevaar voor verbranding door hete opperviakken
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat verbrandingen tot gevolg kan hebben. Schakel het
apparaat uit en wacht tot het oppervlak is afgekoeld.

> ra

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

- Zie naar een ander hoofdstuk.

50



Leveringsomvang

A Aantal Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Kwartsglas
2 UVC-lampen

2 — Bitron Eco 120W

3 — Bitron Eco 180W

4 — Bitron Eco 240W
3 1 Reinigingsrotor
4 1 Behuizing
5 1 Kop van het apparaat met bedieningseenheid
Pakket met aansluitmateriaal:
6 1 Adapter 38/50 mm (172 /2 ") voor de aansluiting van de slangtuit op de uitgang
7 2 Slangtuit 50 mm (2 ") voor de ingang of uitgang
8 2 Slangtuiten 38 mm (1% ") voor de ingang of uitgang
9 2 Wartelmoer 50 mm (2 ") voor het bevestigen van de slangtuit (7, 8)
10 2 Pakking 57 x 48 x 3 mm voor de wartelmoer (9)
1 1 Inloopmondstuk voor het aandrijven van de reinigingsrotor

— Moet bij doorstroomhoeveelheden < 10000 I/h bij de ingang worden geplaatst

12 1 Afsluitkap 38 mm (172 ") voor het afsluiten van de uitgang
13 2 Pakking 45 x 33 x 3 mm voor afsluitkap (12) en adapter (6)
14 2 Slangklem 40 ... 60 mm
15 1 Bypass-afsluiting voor membraanhouder

- Benodigd voor montage aan filter, wanneer een uitgang moet worden afgesloten
— De membraanhouder met bypass-membraan zit in de uitgang tegenover de ingang (toestand bij levering)

51



Productbeschrijving

Bitron Eco 120W/180W/240W is door zijn sterke verlichting, verblijftijd in water en vermenging een hoog vermogen
UVC-zuiveringsapparaat voor de bestrijding van algen en ziekteverwekkende bacterién.

Het in- en uitschakelen van de UVC-lampen wordt aangepast aan de groeifasen van zweefalgen. Daardoor wordt
met een minimaal energieverbruik een maximaal effect bereikt.

Via de bedieningseenheid kan het vermogen naar behoefte aangepast worden.

De volautomatische bypass-regeling zorgt voor een ideale combinatie van goede doorstroming en sterke verlichting.
De lange waterverblijftijd in de volumineuze behuizing verhoogt het ontsmettingsvermogen.

Geschikt voor montage op OASE-filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 en BioTec Screenmatic.

De reinigingsrotor reinigt het kwartsglas permanent van vervuiling.

De 60-watt eco-lampen zijn energiezuinig en hebben een levensduur van 12000 uur.

Het elektronische voorschakelapparaat werkt bijna zonder stroomverlies.

Het kwartsglas hoeft niet te worden gedemonteerd om de UVC-lampen te vervangen. Het filtersysteem kan continu
in bedrijf blijven.

Beoogd gebruik

Bit
L]

ron Eco 120W/180W/240W, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
Voor het schoonmaken van tuinvijvers, zwemvijvers, bassins en aquariums.
Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
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Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling is ook in lage
doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.



Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water liggen:
Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

« Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

¢ Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

* De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

e Als het apparaat direct bij het water (< 2 m) is opgesteld, dan mogen er zich tijdens bedrijf geen personen in het
water bevinden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

53



Plaatsen en aansluiten

Bedrijf met bassinwater of zout water
« Bij bedrijf met bassinwater of zout water moeten de volgende grenswaarden worden aangehouden:

Type Bassinwater Zout water
pH-waarde 72..76 75...85
Vrij chloor 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Gebonden chloor <0.2mg/l -
Chlorideniveau < 200 mg/! -
Zoutgehalte - <35%
Watertemperatuur +4 ...+30°C +4 ... +25°C

* Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze schade wordt niet door
de garantie gedekt.

Afstanden in acht nemen
OB
e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.
e Tuinvijver of aquarium, waarin zich geen personen ophouden:
— Het apparaat mag vlak bij het water staan (< 2 m)
— Het apparaat mag maximaal 100 mm onder de waterspiegel liggen. Daartoe het apparaat op de bodem bevesti-
gen, om te voorkomen dat het naar boven drijft.
e Houd voldoende vrije ruimte voor onderhoudswerkzaamheden.
— Voor het uitbreiden van de kop van het apparaat is een behuizing nodig met een minstens dubbel zo grote
breedte.

Solo-bedrijf

oc

* Voor een probleemloze werking, het apparaat alleen in de toegestane posities opstellen.

o Neem de benodigde afstanden in acht. (— Afstanden in acht nemen)

* Bevestigingsmateriaal gebruiken dat voor de ondergrond geschikt is. De bevestiging moet zo zijn dat het apparaat
goed vast zit. Let op het gewicht. (— Technische gegevens)

o Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het apparaat onder het wa-
terniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de watertoevoer worden afgesloten.

Sluit de ingang aan

Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar.

Aanbevolen combinaties voor gebruik van de slangtuiten:

Ingang Uitgang 1 Uitgang 2 Benodigde accessoires
(tegenover ingang)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") afgesloten -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") afgesloten -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") Voor uitgang 2 een slangtuit 38 mm (1%2 ")
50 mm (2") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") met wartelmoer 38 mm (172 ")

Zo gaat u te werk:
D
1. Het inloopmondstuk in de ingang schuiven.
— Het inloopmondstuk is alleen nodig bij een doorstroomhoeveelheid < 10000 I/h, zodat de reinigingsrotor
storingsvrij kan werken.
2. De slangtule met wartelmoer en afdichting op de ingang schroeven.
3. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

Sluit de uitgang aan
Zo gaat u te werk:
OE
1. De adapter met afdichting op de uitgang schroeven en handvast aandraaien.
2. De trapsgewijze slangtuit met wartelmoer en afdichting op de adapter schroeven.
3. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.
4. De afsluitkap met pakking op de uitgang schroeven.
— De afsluitkap moet de uitgang tegenover de ingang afsluiten, zodat de hoofdstroom van het water langs de UVC-
lampen loopt en zo lang mogelijk verlicht wordt.
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Sluit het apparaat niet aan op een doorloopfilter.
e Neem de benodigde afstanden in acht. (— Afstanden in acht nemen)

e Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het apparaat onder het wa-
terniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de watertoevoer worden afgesloten.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Het hoofdstuk beschrijft de aansluiting van het UVC-voorzuiveringsapparaat Bitron bij een gepompt systeem.
e Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.
e Het bypass-membraan is bij levering gemonteerd en zit in de uitgang tegenover de ingang.
e OASE adviseert om in de volgende gevallen de bypass af te sluiten:
— Acute bacteriéle problemen zoals ziekteverschijnselen of troebeling door bacteriegroei.
— Geringe doorstroomhoeveelheden:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Zo gaat u te werk:

OJF G

1. Schuif de uitgangen met viakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand.
2. Inloop monteren:

— ProfiClear Premium: Eerst de adapter op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien, daarna de 30°-inloop-
bochten met de wartelmoeren op de adapter schroeven en handvast aandraaien. De openingen naar onderen
toe uitlijnen.

— ProfiClear Classic: De inloopmondstukken met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.

3. Bypass afsluiten (optioneel):
— ProfiClear Premium: In plaats van adapter en inloopbocht de afsluitkap op de uitgang schroeven.
— ProfiClear Classic: In plaats van inloopmondstuk de afsluitkap op de uitgang schroeven.

4. Sluit de Bitron aan op de filterpomp. (—Ingang aansluiten)

BioTec ScreenMatic
e Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.

Met bypass
* Het bypass-membraan is bij levering gemonteerd en zit in de uitgang tegenover de ingang.

Zo gaat u te werk:

OH

1. Schuif de uitgangen met viakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verdeler.
2. De doorlaatschroeven met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.

3. Sluit de Bitron aan op de filterpomp. (—Ingang aansluiten)

Zonder bypass

e OASE adviseert om in de volgende gevallen de bypass af te sluiten:
— Acute bacteriéle problemen zoals ziekteverschijnselen of troebeling door bacteriegroei.
— Geringe doorstroomhoeveelheden:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Zo gaat u te werk:

D1

1. De bypass-houder naar links draaien tot een "klik" is te horen en uit de uitgang halen.

2. Het bypass-membraan uit de bypass-houder trekken en de vergrendeling van de bypass op de bypass-houder
plaatsen.
— De vergrendeling van de bypass past slechts op één manier op de bypass-houder.

3. De bypass-houder in de uitgang plaatsen en naar rechts draaien tot een "klik" te horen is.

— De bypass-houder is vergrendeld.

. Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verdeler.

. De doorlaatschroeven op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.

. Sluit de Bitron aan op de filterpomp. (—Ingang aansluiten)

o O
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Bediening

Overzicht besturing

( )
33— oDmEm

1 Bedrijfsmodus Vier bedrijffsmodi voor de noodzakelijke verlichting van algen en kiemen (— Bedrijfsmodus kiezen)
— De gekozen bedrijffsmodus wordt door LED's weergegeven
— LED brandt blauw: UVC-lampen zijn ingeschakeld
— LED brandt groen: UVC-lampen zijn uitgeschakeld

2 Toets Functies:
— Apparaat inschakelen/uitschakelen (— inschakelen/uitschakelen)
— Bedrijffsmodus kiezen (— bedrijffsmodus kiezen)
— Resterende levensduur van de UVC-lampen uitlezen (— bedrijfsurenteller resetten)
— Bedrijfsurenteller resetten (— bedrijfsurenteller resetten)

3 Statusweergave = LED-balk voor weergave resterende levensduur:

UVC-lampen — Vier LED's branden: 9001 ... 12000 uur

— Drie LED's branden: 6001 ... 9000 uur
— Twee LED's branden: 3001 ... 6000 uur
— Een LED brandt: 1 ... 3000 uur
— Een LED knippert: UVC-lampen vervangen
— Alle LED's uit: Minstens een UVC-lamp is defect

4 Display Weergave van de bedrijfsstatus:
— Weergave van de actuele watertemperatuur in °C
— Weergave van de systeemmeldingen (— systeemmeldingen)
— Weergave van de resterende levensduur van de UVC-lampen (— bedrijfsurenteller resetten)

In- en uitschakelen
Functie Zo gaat u te werk Opmerking
Inschakelen D ) — Bedrijffsmodus "50 %" is actief.
indrukken. — De display toont de actuele watertemperatuur.
— De statusweergave van de UVC-lampen licht op.
— schakelvolgorde: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
— Het display toont 0F.
— Bij een fout wordt de betreffende foutmelding in het display ge-
toond.

Uitschakelen
D meerdere malen indrukken, totdat na be-

drijffsmodus "100 %" de UVC-lampen uitgaan.
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Bedrijfsmodus selecteren

Voor de benodigde verlichting van algen en kiemen kunt u kiezen uit vier bedrijfsmodi.

De verlichtingsduur wordt automatisch ingesteld aan de hand van de gemeten watertemperatuur en de gekozen be-
drijfsmodus. De verhouding tussen de inschakelduur en de uitschakelduur van de UVC-lampen is afhankelijk van de
bedrijfsmodus. Hoe groter de procentwaarde, des te groter de inschakelduur in verhouding tot de uitschakelduur.

In bedrijfsmodus 100 % staan de UVC-lampen continu aan.

Functie
Bedrijfsmodus selecteren

Hoge energiebesparing (50 %)
Uit [h] Verlichtingsduur

Schakeltijden
Watertempera- Aan [h]
tuur [°C]

4 12
5..9 12
10... 14 12
15... 19 12
>20 12

Zo gaat u te werk

D blijven indrukken tot de gewenste be-

drijfsmodus bereikt is.

Bedrijfsmodus 50 %

72
36
12
0
12

Bedrijfsurenteller resetten

[%]
14
25
50
100
50

Opmerking

— schakelvolgorde: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— UVC-lampen aan: LED brandt blauw.

— UVC-lampen uit: LED brandt groen (energiespaarstand in
ecomodus).

Bij geringe vervuiling van het water ecomodus 50 %
selecteren

Bij sterkere vervuiling van het water ecomodus 75 % of 90 %
selecteren.

Bij zeer sterke vervuiling van het water bedrijffsmodus 100 %
selecteren.

Procedure bij groen water:

— Met bedrijfsmodus 100 % beginnen. Zodra het gewenste re-
sultaat is bereikt, overschakelen naar ecomodus 50 %. Als de
kleur weer groen wordt, de een na hoogste ecomodus
selecteren, totdat het gewenste resultaat blijvend is.

Procedure bij helder water:

— Met ecomodus 50 % beginnen. Als de kleur groen begint te
worden, de een na hoogste ecomodus selecteren, totdat het
gewenste resultaat blijvend is.

Bedrijfsmodus 75 % Bedrijfsmodus 90 %
Gemiddelde energiebesparing (25 %) Geringe energiebesparing (10 %)
Aan [h] Uit [h] Verlichtingsduur Aan [h] Uit [h] Verlichtingsduur

[%] [%]
12 12 50 24 12 67
24 12 67 48 12 80
36 12 75 96 12 89
12 0 100 12 0 100
36 12 75 12 0 100

Wanneer de maximale levensduur van de UVC-lampen bereikt is, knippert de LED van de statusweergave van de
UVC-lampen. Vervang de UVC-lampen voor een optimale verlichting. Vervolgens moet u de bedrijfsurenteller resetten.
o De exacte resterende levensduur van de UVC-lampen kunt u op het display aflezen.

Functie

Resterende levensduur van
de UVC-lampen aflezen

Bedrijfsurenteller resetten

Zo gaat u te werk

D ca. 6 s ingedrukt houden.

D ca. 6 s ingedrukt houden, tot de status
van de UVC-lampen wordt weergegeven.

Terwijl de status van de UVC-lampen wordt

weergegeven:

opnieuw indrukken en ingedrukt houden,
tot alle vier de LED's voor de statusweergave
van de UVC-lampen knipperen en op het dis-

play rE uitgaat.

Opmerking

— De 6-cijferige waarde wordt successievelijk steeds door twee
ciifers in de display weergegeven.

— Voor een betere leesbaarheid wordt het getal telkens na een
langere pauze 3 keer herhaald.

Voorbeeld:

OF-11-54---81-11-54---01-11-54

01-11-54 komt overeen met een resterende levensduur van 11154

uur

— Wanneer £ uitgaat, is de bedrijfsurenteller op 12000 uur ge-
reset.

— Als de toets te vroeg wordt losgelaten, wordt de bedrijfsuren-
teller niet gereset.
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Systeemmeldingen

De systeemmeldingen worden op het display getoond. Bij meerdere gelijktijdige systeemmeldingen wordt altijd de

oudste melding getoond.

¢ De systeemmeldingen bestaan uit 4 posities. Ze worden achtereenvolgens door telkens twee cijfers op het scherm
getoond.

e Zodra de oorzaak is verholpen, verdwijnt de systeemmelding vanzelf.

Systeemmelding Oorzaak Remedie
Ecll — Kop van het apparaat verwijderd Kop van het apparaat in de behuizing plaatsen, met vergrende-
— Kop van het apparaat zit niet goed in de be- | lingshaak sluiten en met schroef borgen
huizing
ErG6 Apparaat is uitge- Apparaat oververhit — Apparaat tegen direct zonlicht beschermen
schakeld — Continu water door de behuizing laten stromen

- Na het afkoelen gaat het apparaat vanzelf weer aan en active-
ert de laatst geselecteerde bedrijfsmodus

Er67 Apparaat is uitge- De temperatuur van het apparaat is vijf keer - Oorzaak van de oververhitting verhelpen (bijv. direct zonlicht,
schakeld achter elkaar overschreden geen doorstroming van water)
— Toets zes seconden ingedrukt houden
ErLl UVC-lamp "L1a" en/of "L1b" defect - Defecte UVC-lamp vervangen (— Reiniging en onderhoud)
— ErLlgaat niet uit: Hierover contact opnemen met de OASE-
service
Erle Bitron Eco 180W UVC-lamp "L2a" defect — Defecte UVC-lamp vervangen (— Reiniging en onderhoud)
— ErL2 gaat niet uit: Hierover contact opnemen met de OASE-
service
Bitron Eco 240W UVC-lamp "L2a" en/of "L2b" defect — Defecte UVC-lamp vervangen (— Reiniging en onderhoud)
- Ert2 gaat niet uit: Hierover contact opnemen met de OASE-
service
88 Temperatuurwaarde = Watertemperatuur < 4 °C Zorgen voor watertemperaturen van minstens 4 °C of apparaat
knippert buiten bedrijf stellen (— opbergen/opslaan voor de winter)
Lo Omgevingstemperatuur < -9 °C Weergave temperatuur buiten bedrijf, bedrijf niet zinvol
Ingebruikneming

Let op!

Als achter de uitgang de waterstroom plotseling wordt geblokkeerd (bijv. met een schuifafsluiter), kan een

kortstondige drukverhoging van meer dan 1 bar optreden (waterslag).

Mogelijke gevolgen: Het apparaat kan beschadigd raken.

Veiligheidsmaatregelen:

o Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een filtersy-
steem eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

* Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een filtersysteem
het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

* De schuifafsluiter voor de ingang aanbrengen.

Laat bij gebruik van filterstarters, geneesmiddelen of vijveronderhoudsmiddelen het UVC-
voorzuiveringsapparaat ten minste 36 uur uitgeschakeld, zodat de werking van de middelen niet wordt versto-
ord.

Volgorde van de ingebruikname

Let op!
Af fabriek is het apparaat uitgeschakeld. In de display wordt OF weergegeven.

* Begin bij het aanleggen van een nieuwe vijver op zijn vroegst na 36 uur met de verlichting, zodat zich zo
snel mogelijk een stabiele vijverbiologie kan ontwikkelen.

o Pomp aanzetten.
e Controleer alle aansluitingen op dichtheid.
e Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet.
— Het apparaat schakelt in de laatst gekozen bedrijfsmodus.
— Eventueel het apparaat inschakelen. (— Inschakelen/Uitschakelen)
o Bedrijffsmodus selecteren.
— Een tuinvijver is blootgesteld aan allerlei factoren, die algengroei bevorderen (bijv. zonlicht, voedingsstoffen,
natuurlijke beplanting). De geschikte ecomodus kan daarom alleen per situatie worden vastgesteld.
— Neem de aanwijzingen voor het selecteren van de geschikte bedrijfsmodus in acht. (— Bedrijfsmodus selecteren)
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Storingen verhelpen

Storing
Het water wordt niet helder (wordt groen)

Apparaat werkt niet

Lamp brandt niet

Bij de verbinding naar het filter worden
druppels gevormd

De kop van het apparaat kan niet ver-
wijderd worden

Weergave van verschillende temperatuur-
waarden bij gebruik van meerdere OASE-
apparaten met temperatuurweergave

Oorzaak
Het water is extreem vervuild of besmet

Te weinig doorstroming in de vijver

Capaciteit van de UVC-lampen niet voldo-
ende

Het kwartsglas is verontreinigd
Het kwartsglas is bekrast

Het apparaat is gedeactiveerd

Kwartsglas is vervuild omdat de reinigingsro-

tor niet draait

— Controle: De kop van het apparaat demon-
teren, filterpomp inschakelen en met een
zaklamp in de behuizing schijnen

De netstekker is niet aangesloten

De aansluiting is defect
Veiligheidsuitschakeling geactiveerd

Afdichting niet voldoende

Borgschroef niet los
In het apparaat is een vacuiim ontstaan

Tolerantie van de temperatuurmeting

Remedie

- Verwijder algen en bladeren uit de vijver

— Grondige reiniging uitvoeren

— Water verversen- algen en bladeren uit de vijver
verwijderen

- Grondige reiniging uitvoeren

— Water verversen

— Zorg voor voldoende menging van het vijverwater

— Pomp op een andere plaats zetten

— Pomp met een hogere capaciteit gebruiken

UVC-lampen na 12000 bedrijfsuren vervangen

Kwartsglas reinigen (— Kwartsglas reinigen)

— Kwartsglas vervangen (— Kwartsglas reinigen)

— Bij versleten profiel reinigingsrotor vervangen
(— kwartsglas reinigen)

0F-modus beéindigen en ecomodus selecteren

— Reinigingsrotor en kwartsglas reinigen (— Kwarts-
glas reinigen)

- Bij pompcapaciteit < 10000 I/h inloopmondstuk voor
aandrijving van de reinigingsrotor gebruiken

— Bij versleten profiel reinigingsrotor vervangen
(— kwartsglas reinigen)

Sluit de netstekker aan

Controleer de elektrische aansluiting

Uit veiligheidsoverwegingen worden de lampen ge-

deactiveerd als het apparaat geopend is.

Defecte lampen worden op het display door &-L1 of

ErL2 aangeduid.

— Pakking controleren

— Schroeven aandraaien

Borgschroef losmaken

Apparaat inschakelen en enkele minuten laten opwar-

men, vervolgens de stekker eruit trekken en de kop

van het apparaat eraf halen

De temperatuurvoelers hebben een nauwkeurigheid

van + 1 °C. Als er gelijktijdig andere apparaten met

een temperatuurweergave worden gebruikt, dan kun-
nen de weergegeven waarden tot 2 °C van elkaar af-
wijken.

— Advies: Het rekenkundig gemiddelde van alle ge-
toonde waarden geeft een goede benadering van
de werkelijke temperatuur.

— Bij direct zonlicht zijn nog grotere afwijkingen moge-
lijk. Daarom moet het apparaat tegen direct zonlicht
worden beschermd.
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Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

e Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.
Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Regelmatige werkzaamheden

Het apparaat moet regelmatig worden gecontroleerd op een correcte werking. De frequentie daarvan hangt af van de
bedrijfsduur en de verontreiniging van het water en moet per geval worden bepaald. Hoe hoger de eisen aan de reini-
ging, des te vaker moet het apparaat worden gecontroleerd. Dit moet u controleren:

o Status apparaat op de besturing. (— Overzicht besturing)

* Functie van de reinigingsrotor. Een visuele controle is mogelijk wanneer de kop van het apparaat is gedemonteerd.
(— de kop van het apparaat demonteren)
— Gebruik een zaklamp zodat u beter zicht heeft.

Demonteren van de kop van het apparaat

A Let op! Verlichtingsmiddel heet.
Mogelijke gevolgen: Verbrandingsgevaar bij aanraken.
Veiligheidsmaatregelen: Netstekker uit het apparaat trekken en alvorens te demonteren enkele minuten
wachten, totdat het verlichtingsmiddel is afgekoeld.

Zo gaat u te werk:

0J

1. De borgschroef losdraaien, totdat deze door de veerkracht naar buiten wordt gedrukt.
— De borgschroef kan er niet helemaal uit worden gedraaid.

2. De vergrendelingshaak los maken.

3. De kop van het apparaat voorzichtig uit de behuizing trekken.

Aanwijzing!
Uit veiligheidsoverwegingen kan de UV-C-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat cor-
rect in de behuizing is ingebouwd.

Monteren van de kop van het apparaat
Zo gaat u te werk:

DK
1. Schuif de kop van het apparaat voorzichtig in de behuizing schuiven.
2. De kop van het apparaat met vergrendelingshaken afsluiten.
3. Borgschroef indraaien en handvast aandraaien.
— Het apparaat is alleen tegen vocht beschermd als de borgschroef vast zit.
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UVC-lamp vervangen

UVC-lampen na ten hoogste 12000 bedrijfsuren vervangen. Hierdoor is een optimale prestatie van het filter gegaran-

deerd.

¢ In de LED-balk op de besturing knippert een LED. Deze statusweergave geeft aan dat u de UVC-lampen moet ver-
vangen.

e Gebruik alleen UV-C-lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het typeplaatje.
(— Technische gegevens)

Voorwaarde: De kop van het apparaat is eruit gehaald. (— de kop van het apparaat demonteren)
Zo gaat u te werk:
oL
1. Draai de vergrendelingsring naar links tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot open".
2. Het UVC-lampenpakket voorzichtig uit de lampfittingen in de kop van het apparaat trekken.
3. De UVC-lampen vervangen.
— Vuil hecht zich door inbranden aan het lampenglas en kan de levensduur van de UVC-lampen verkorten. Daarom
de UVC-lampen alleen met een doek of schone handschoenen vastpakken.
— Oude UVC-lampen voorzichtig uit de houder halen en uit de steunplaat trekken.
— Nieuwe UVC-lampen door de steunplaat schuiven totdat de lampkop in de houder vastklikt.
4. Het UVC-lampenpakket voorzichtig in de lampfittingen in de kop van het apparaat steken.
5. De steunplaat op de vergrendelingsring schuiven.
6. Draai de vergrendelingsring naar rechts tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot dicht".
— De vergrendeling zet de steunplaat vast, zodat de UVC-lampen goed vast zitten in de lampenfittingen.

Defecte UVC-lamp vervangen
e Gebruik alleen UV-C-lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het typeplaatje.
(— Technische gegevens)

Voorwaarde: De kop van het apparaat is eruit gehaald. (— de kop van het apparaat demonteren)
Zo gaat u te werk:
COM,N
1. De lamphouder voorzichtig van den UVC-lampen aftrekken.
2. Draai de vergrendelingsring naar links tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot open".
3. De steunplaat over de UVC-lampen leiden en eraf halen.
4. Defecte UVC-lamp vervangen.

— Zo bepaalt u welke UVC-lamp van de betreffende lampenset defect is (L1a/L1b of L2a/L2b): Een van beiden
UVC-lampen vervangen en het apparaat in elkaar zetten. Wordt de systeemmelding nog steeds weergegeven,
dan de oorspronkelijke UVC-lamp er weer in draaien en de andere UVC-lamp vervangen. Wordt de sy-
steemmelding nog steeds weergegeven, dan zijn beide UVC-lampen defect.

5. De steunplaat over de UVC-lampen leiden en op de vergrendelingsring schuiven.
6. Draai de vergrendelingsring naar rechts tot de aanslag.

— Draairichting symbool "slot dicht".

— De vergrendeling zet de steunplaat vast, zodat de UVC-lampen goed vast zitten in de lampenfittingen.
7. De lamphouder voorzichtig op de UVC-lampen drukken, zodat alle lampkoppen vastklikken.
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Reinig het kwartsglas

Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.
Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

) Let op!
Als achter de uitgang de waterstroom plotseling wordt geblokkeerd (bijv. met een schuifafsluiter), kan een

kortstondige drukverhoging van meer dan 1 bar optreden (waterslag).

Mogelijke gevolgen: Het apparaat kan beschadigd raken.

Veiligheidsmaatregelen:

o Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een filtersy-
steem eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

* Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een filtersysteem
het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

« De schuifafsluiter voor de ingang aanbrengen.

Voorwaarde: De kop van het apparaat is eruit gehaald. (— de kop van het apparaat demonteren)
Zo gaat u te werk:

o

1. Draai het deksel van de behuizing tegen de wijzers van de klok in tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot open".
— Het deksel van de behuizing kan heel vast zitten. Evt. een staaf door de ogen leiden, om daardoor een betere
hefboomwerking te krijgen.
. Het kwartsglas en de reinigingsrotor voorzichtig uit de behuizing trekken.
. Het kwartsglas en de reinigingsrotor reinigen.
— De reinigingsrotor eraf halen en met een borstel onder stromend water reinigen.
— Het kwartsglas met een vochtige doek afvegen.
— De behuizing van binnen en buiten grondig schoonmaken.
4. Als het kwartsglas beschadigd of sterk bekrast is, dit vervangen.
— De klemschroef los maken en het kwartsglas samen met de O-ring van het deksel van de behuizing aftrekken.
— De O-ring reinigen en met OASE-vet invetten (bestelnummer 27872). Beschadigde O-ring vervangen.
5. Het kwartsglas met de O-ring op het deksel van de behuizing plaatsen en de klemschroef tot de aanslag vastdraaien.
— De O-ring over de omgebogen rand trekken om vetresten op het kwartsglas te voorkomen.
— De klemschroef moet hoorbaar vastklikken, anders kan het deksel van de behuizing niet in de behuizing worden
ingebouwd.
6. Op de reinigingsrotor de slijtage van het profiel aan beide kopzijden en de opperviakken aan de binnenkant contro-
leren.
— Als het profiel versleten is, draait de reinigingsrotor stroef en moet deze vervangen worden.
7. De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven.
— Op de juiste positie letten.
. Het kwartsglas en de reinigingsrotor voorzichtig in de behuizing schuiven.
. Draai het deksel van de behuizing met de wijzers van de klok mee tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot dicht".

w N

© ©

Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

e Reinigingsrotor

e Lamphouder

Opslag en overwintering

Het apparaat staat tegen vorst beschermd:
De werking van het apparaat is mogelijk, indien de minimale watertemperatuur van +4 °C wordt aangehouden.
Het apparaat is niet tegen vorst beschermd:

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigingen.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
_——

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
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Technische gegevens

Bitron Eco
Voedingsspanning

Vermogen
Vermogen UVC-lampen
Type UVC-lampen

Watertemperatuur
Temperatuursensor
Netsnoer

Ingang

Uitgang

Doorstroomhoeveelheid
Bedrijfsdruk
Afmetingen

Gewicht

Type

Levensduur
Toelaatbaar bereik
Tolerantie

Lengte

Aantal

Aansluiting

Aantal
Aansluiting

maximaal
maximaal
Ixbxh
zonder water
met water

Symbolen op het apparaat

g
S
4
IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw =14 -35°C

120W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

Lees de gebruiksaanwijzing.

Bij vorst het apparaat deinstalleren.

Tegen rechtstreeks zonlicht beschermen.

Gevaarlijke UVC-straling.

Niet met het normale huisvuil afvoeren.

Stofdicht. Waterdicht tot 0.1 m.

Maximaal toelaatbare bedrijfsdruk: 1 bar.

Toegestane watertemperatuur: + 4 °C tot + 35 °C.

180W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38150
1%12
2
38150
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

240W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Bitron Eco 120W/180W/240W es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

PN

A
Y

/N

A
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Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Peligro de lesiones de corte por rotura del vidrio.
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar lesiones de corte.

Manipule el vidrio con cuidado. Evite una aplicacién de fuerza grande.

Peligro de quemadura por superficies calientes.
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar quemaduras. Desconecte el equipo y espere hasta
que se haya enfriado la superficie.

Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

Referencia a otro capitulo.



Volumen de suministro

A Cantidad = Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Vidrio de cuarzo
2 Léamparas UVC

2 — Bitron Eco 120W

3 — Bitron Eco 180W

4 — Bitron Eco 240W
3 1 Rotor de limpieza
4 1 Carcasa
5 1 Cabeza del equipo con unidad de mando
Paquete de accesorios con material de conexion
6 1 Adaptador 38/50 mm (1%2/2 ") para la conexién de la boquilla de manguera en la salida
7 2 Boquilla de manguera 50 mm (2 ") para la entrada o la salida
8 2 Boquillas de manguera 38 mm (1% ") para la entrada o la salida
9 2 Tuerca racor 50 mm (2 ") para la fijacién de la boquilla de manguera (7, 8)
10 2 Junta plana 57 x 48 x 3 mm para la tuerca racor (9)
1 1 Tobera de entrada para accionar el rotor de limpieza

— Se tiene que colocar en la entrada para caudales < 10000 I/h

12 1 Tapa de cierre 38 mm (1% ") para cerrar la salida
13 2 Junta plana 45 x 33 x 3 mm para la tapa de cierre (12) y el adaptador (6)
14 2 Abrazadera de manguera 40 ... 60 mm
15 1 Cierre de bypass para el soporte de la membrana

— Necesario en caso de montaje en el filtro, cuando se debe cerrar una salida.
— El soporte de la membrana con la membrana de bypass se encuentra en la salida frente de la entrada (estado de ent-
rega).
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Descripcion del producto

Bitron Eco 120W/180W/240W es debido a su potencia de radiacion, el tempo de permanencia del agua y el
mezclado un potente equipo clarificador UVC para combatir las algas y las bacterias patégenas.

Las lamparas UVC se conectan y desconectan segun necesidad, en correspondencia a las fases de crecimiento de
las algas de suspension. De esta forma se logra el resultado maximo con un minimo consumo de energia.

La potencia se puede adaptar de forma individual a través de la unidad de mando.

La regulacién completamente automatica del bypass es una combinacién ideal de rendimiento de flujo y potencia
de radiacion.

El largo tiempo de permanencia del agua en la carcasa de gran volumen aumenta el efecto desinfectante.
Apropiado para montar en los sistemas de filtrado de OASE ProfiClear, BioTec 30 y BioTec Screenmatic.

El rotor de limpieza limpia permanentemente las suciedades del vidrio de cuarzo.

Las lamparas Eco de 60 vatios ahorran energia y tienen una vida atil de 12.000 horas.

La reactancia electrénica casi no tiene pérdidas.

No es necesario desmontar el vidrio de cuarzo para sustituir las lamparas UVC. El sistema de filtrado puede funcio-
nar continuamente.

Uso conforme a lo prescrito

Biti
L]

Pa
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ron Eco 120W/180W/240Wen lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
Para limpiar estanques de jardin, estanques de bafio, piscinas y acuarios.
Operacién observando los datos técnicos.

ra el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee nunca la ldmpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacion UVC es peligrosa para los ojos y
la piel, también en pequefia dosis.

No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No opere nunca sin circulacion de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros liquidos.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.



Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en el agua:
Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

* Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

o Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas

dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexidon no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

* Si el equipo esta colocado directamente en el agua (< 2 m) no debe estar ninguna persona en el agua durante la
operacion.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
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Emplazamiento y conexién

Operacion con agua de piscina o agua salada
« Para la operacion con agua de piscina o agua salada se deben cumplir los siguientes valores limites:

Tipo Agua de piscina Agua salada
Valor pH 72a76 75a85
Cloro libre 0,3a0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Cloro ligado <0.2mg/l -
Contenido de cloruro < 200 mg/! -
Contenido de sal - <3,5%
Temperatura del agua +4 a+30 °C +4 a+25°C

e El agua de piscina o el agua salada pueden mermar la 6ptica del equipo. Estos menoscabos no estan incluidos en
la garantia.

Mantener las distancias

OB

e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:

— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.
e Estanque de jardin o acuario donde puedan haber personas:
— El equipo puede estar cerca del agua (< 2 m)
— El equipo debe estar como maximo 100 mm por debajo del nivel del agua. Para esto fije el equipo en el fondo
para evitar que suba.

« Considere suficiente espacio libre para realizar los trabajos de mantenimiento.

— Prevea para el desmontaje de la cabeza del equipo como minimo la anchura doble de la carcasa.

Funcionamiento individual

oc

e Emplace el equipo sélo en las posiciones permitidas para garantizar un funcionamiento sin fallos del mismo.

e Considere las distancias necesarias. (— Mantener las distancias)

e Emplee material de fijacion apropiado para el fondo. La fijacién tiene que soportar el equipo de forma segura.
Tenga en cuenta el peso. (— Datos técnicos)

e Coloque una valvula de guillotina en la alimentacion de agua delante de la entrada del equipo si el equipo se
emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se puede bloquear la alimentacion
de agua.

Conexion de la entrada

Emplee mangueras apropiadas para una presién minima de 1 bar.

Combinaciones recomendadas para el empleo de las boquillas de manguera:

Entrada Salida 1 Salida 2 Accesorios necesarios
(frente a la entrada)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") cerrado -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") cerrado -
38 mm (1% ") 38 mm (1%%") 38 mm (1%%") Para la salida 2 una boquilla de manguera
50 mm (2") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") ?ﬁ/ﬁii&)mm (12") con tuerca racor 38 mm
4]

Proceda de la forma siguiente:
D
1. Desplace la tobera de entrada en la entrada.
— La tobera de entrada sélo es necesaria para un caudal < 10.000 I/h para que el rotor de limpieza gire sin fallos.
2. Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la entrada.
3. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.

Conexion de la salida
Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Enrosque el adaptador con la junta en la salida y apriételo a mano.
2. Enrosque la boquilla de manguera escalonada con la tuerca racor y la junta en el adaptador.
3. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.
4. Enrosque la tapa de cierre con la junta plana en la salida.
— La tapa de cierre tiene que cerrar la salida frente a la entrada para que la corriente principal del agua se guie a lo
largo de las lamparas UVC y se irradie el maximo tiempo posible.
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Conecte el equipo en el filtro de paso

e Considere las distancias necesarias. (— Mantener las distancias)

e Coloque una valvula de guillotina en la alimentacion de agua delante de la entrada del equipo si el equipo se
emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se puede bloquear la alimentaciéon
de agua.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
El capitulo describe la conexion del equipo preclarificador UVC Bitron en un sistema de bombeo.
e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.
e La membrana de bypass estd montada en el estado de entrega y alojada en la salida frente a la entrada.
e OASE recomienda cerrar el bypass en las siguientes situaciones:
— Graves problemas bacterianos como enfermedades o turbidez debido a la floracion de bacterias.
— Menores cantidades de paso:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15.000 I/h

Proceda de la forma siguiente:

OF G

1. Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente.
2. Montaje de la entrada:

— ProfiClear Premium: Atornille primero los adaptadores en las salidas y apriételos a mano, atornille después los
codos de entrada de 30° con las tuercas racor en los adaptadores y apriételos a mano. Alinee las aberturas ha-
cia abajo.

— ProfiClear Classic: Atornille las toberas de entrada con las juntas téricas en las salidas y apriételas a mano.

3. Cierre del bypass (opcional):
— ProfiClear Premium: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar del adaptador y el codo de entrada.
— ProfiClear Classic: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar de la tobera de entrada.

4. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexién de la entrada)

BioTec ScreenMatic
e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.

Con bypass
e La membrana de bypass esta montada en el estado de entrega y alojada en la salida frente a la entrada.

Proceda de la forma siguiente:

OJH

1. Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor.
2. Atornille los tornillos de paso con las juntas téricas en las salidas y apriételos a mano.

3. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexién de la entrada)

Sin bypass
o OASE recomienda cerrar el bypass en las siguientes situaciones:
— Graves problemas bacterianos como enfermedades o turbidez debido a la floracion de bacterias.
— Menores cantidades de paso:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15.000 I/h

Proceda de la forma siguiente:
Ol
1. Gire el soporte del bypass a la izquierda hasta que suene un "clic" y saquelo de la salida.
2. Saque la membrana del bypass del soporte del bypass y coloque el cierre del bypass en el soporte del bypass.
— El cierre del bypass so6lo se puede colocar en una posicién en el soporte del bypass.
3. Coloque el soporte del bypass en la salida y girelo a la derecha hasta que suene un "clic".
— El soporte del bypass esta bloqueado.
. Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor.
. Atornille los tornillos de paso en las salidas y apriételos a mano.
. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexion de la entrada)

[0S
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Operacion

Vista general del control

1 Modo operativo

2 Tecla

3 Indicacion de
estado lampa-
ras UVC

4 Pantalla

( )
33— oDmEm

Cuatro modos operativos para la radiacion segun necesidad de las algas y gérmenes (— Seleccionar el modo operativo)
— Los LEDs muestran el modo operativo seleccionado

— EI'LED se ilumina azul: Las lamparas UVC estan conectadas.

— EI LED se ilumina verde: Las lamparas UVC estan desconectadas.

Funciones:

— Conectar/desconectar el equipo (— Conexién/desconexion)

— Seleccionar el modo operativo (— Seleccionar modo operativo)

— Leer la vida Util residual de las lamparas UVC (— Reposicion del contador de horas de servicio)

— Reponer contador de horas de servicio (— Reponer contador de horas de servicio)

Barra de LEDs para la indicacion de la vida util residual:

— Se iluminan cuatro LEDs: 9.001 a12.000 horas

— Se iluminan tres LEDs: 6.001 a 9.000 horas

— Se iluminan dos LEDs: 3.001 a 6.000 horas

— Se ilumina un LED: 1 a 3.000 horas

— Un LED parpadea: Sustituir las lamparas UV-C

— Todos los LEDs apagados: Como minimo esta defectuosa una lampara UVC

Indicacion del estado operativo:

— Indicacioén de la temperatura actual del agua en °C

— Indicacién de los mensajes del sistema (— Mensajes del sistema)

— Indicacién de la vida util residual de las ldmparas UVC (— Reponer contador de horas de servicio)

Conexion / desconexion

Funcién:
Conexién

Desconexion
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Proceda de la forma siguiente Indicacién
C) Esta activo el modo operativo "50 %".
Pulsar — La pantalla muestra la temperatura actual del agua.
— La indicacion de estado de las lamparas UVC esta iluminada.

Secuencia de conmutacion: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % —

D Pulsar varias veces  hasta que se
desconecten las lamparas UVC después del

modo operativo *100 %" La pantalla muestra &F.

En caso de error se muestra el correspondiente mensaje de
error en la pantalla.



Seleccionar el modo operativo

Para una radiacion segun necesidad de las algas y gérmenes se puede seleccionar entre cuatro modos operativos.
La duracién de la radiacion se controla automaticamente en base a la temperatura del agua medida y el modo opera-
tivo seleccionado. La relacién duracién de la conexion a duracion de la desconexion de las lamparas UVC depende
del modo operativo. Cuando mayor es el valor porcentual mas larga es la duracién de la conexién en relacion a la

duracion de la desconexion.

En el modo operativo 100 % las lamparas UVC estan permanentemente conectadas.

Funcion: Proceda de la forma siguiente
Seleccionar el modo opera- D
tivo Pulsar tantas veces hasta que se al-

cance el modo operativo deseado.

Tiempos de conmutacioén

Modo operativo 50 %
Alto ahorro de energia (50 %)

Temperatura del ON [h] OFF [h] | Duracion de la ra-
agua [°C] diacion [%]

4 12 72 14

5a9 12 36 25

10a 14 12 12 50
15a19 12 0 100

>20 12 12 50

Reposicion del contador de horas de servicio

12
24
36
12
36

Modo operativo 75 %
Ahorro de energia medio (25 %)

ONTh]

Indicacién
— Secuencia de conmutacién: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % —

— Lamparas UV-C ON: EI LED se ilumina azul.

— Lamparas UV-C OFF: EI LED se ilumina verde (fase de ahorro
de energia en el modo Eco).

— Seleccionar el modo Eco 50 % para una menor contaminacion
del agua.

— Seleccionar el modo Eco 75 % 0 90 % para una mayor conta-
minacion del agua.

— Seleccionar el modo operativo 100 % para una extrema conta-
minacion del agua

Modo de proceder cuando el agua esta verde:

— Comenzar con el modo operativo 100 %. Cambiar al modo
Eco 50 % cuando se haya alcanzado el resultado deseado. En
caso de una nueva coloracion verde seleccionar el préximo
modo Eco superior hasta que se ajuste permanentemente el
resultado deseado.

Modo de proceder cuando el agua esta clara:

— Comenzar con el modo Eco 50 %. Cuando el agua se pone
verde seleccione el modo Eco superior hasta que se ajuste
permanentemente el resultado deseado.

Modo operativo 90 %
Bajo ahorro de energia (10 %)

OFF [h] ' Duraciéndelara- | ON [h] OFF [h] | Duracién de la ra-
diacion [%] diacion [%]
12 50 24 12 67
12 67 48 12 80
12 75 96 12 89
0 100 12 0 100
12 75 12 0 100

El LED de la indicacién de estado de las lamparas UVC parpadea cuando se ha alcanzado la vida util maxima de las
lamparas UVC. Sustituya las lamparas UVC para garantizar el rendimiento de radiacion 6ptimo. A continuacion se

tiene que reponer el contador de horas de servicio.

e La vida residual util exacta de las lamparas UVC se puede leer en la pantalla.

Funcién:
Leer la vida util residual de
las lamparas UVC

Reposicién del contador de
horas de servicio

Proceda de la forma siguiente

D Mantener pulsada aprox. 6 s.

D Mantener pulsada aprox. 6 s hasta que

se indique el estado de las lamparas UVC.

Mientras se indica el estado de las ld&mparas

uvC:

D Pulsar de nuevo y mantener pulsada

hasta que parpadeen todos los cuatro LEDs
para la indicacién de estado de las lamparas
UVC y se apague rE en la pantalla.

Indicacién

— El valor de 6 lugares se indica sucesivamente mediante dos
cifras en la pantalla.

— Para una mejor legibilidad el nimero se repite 3 veces con
pausas mas largas.

Ejemplo:
OFIM-54-+-Q111-54-- k1154
01-11-54 corresponde a una vida Uutil residual de 11.154 horas

— Cuando se apaga r£ el contador de horas de servicio esta re-
puesto a 12.000 horas.

— El contador de horas de servicio no se repone si se suelta an-
tes de tiempo la tecla.
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Mensajes del sistema

Los mensajes del sistema se indican en la pantalla. En caso de varios mensajes del sistema al mismo tiempo siempre
se indica el mensaje mas viejo.

o El mensaje del sistema de 4 lugares se indica sucesivamente mediante dos cifras en la pantalla.
o El mensaje del sistema desaparece automaticamente cuando se ha eliminado la causa.

Mensaje del sistema Causa Accioén correctora
Erll — Cabeza del equipo quitada Coloque la cabeza del equipo en la carcasa, ciérrela con el gan-
— La cabeza del equipo no esta correctamente | cho de sujecion y asegurela con el tornillo.
colocada en la carcasa.
ErGE El equipo se ha des- = Equipo sobrecalentado - Proteger el equipo contra la radiacion solar directa.
conectado — Garantizar el flujo permanente de la carcasa.
Después del enfriamiento el equipo se reconecta automatica-
mente y activa el tltimo modo operativo seleccionado.
Er81 El equipo se ha des- = La temperatura del equipo se sobrepasé cinco | — Eliminar la causa del sobrecalentamiento (p. ej. radiacion solar
conectado veces sucesivas. directa, ningun flujo de agua).
— Mantener pulsada la tecla seis segundos
Sustituir la lAmpara UVC defectuosa (— Limpieza y manteni-
miento)
— ErLlno se apaga: Pida el consejo del servicio al cliente de
OASE.
Sustituir la ldmpara UVC defectuosa (— Limpieza y manteni-
miento)
— Ert2 no se apaga: Pida el consejo del servicio al cliente de
OASE.
Bitron Eco 240W Lampara UVC "L2a" y/o "L2b" defectuosa — Sustituir la lampara UVC defectuosa (— Limpieza y manteni-
miento)
— Ert2no se apaga: Pida el consejo del servicio al cliente de
OASE.
88 El valor de tempera- = Temperatura del agua <4 °C Garantizar una temperatura del agua minima de 4 °C o poner el
tura parpadea equipo fuera de servicio (— Almacenamiento / convervacién
durante el invierno)
Lo Temperatura del entorno < -9 °C Indicacién de temperatura fuera de servicio, no es conveniente
la operacion

Erll Lampara UVC "L1a" y/o "L1b" defectuosa

Erle Bitron Eco 180W Lampara UVC "L2a" defectuosa

Puesta en marcha

Nota:

Si se interrumpe de repente el flujo del agua detras de la salida (p. ej. con una valvula de cierre), la presion

puede aumentar brevemente por encima de 1 bar (choque de agua).

Posibles consecuencias: El equipo se puede dafar.

Medidas de proteccion:

* Desconexion: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que el equipo
se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de filtrado.

e Conexioén: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo se opere
en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por ultimo en funcionamiento.

* |Instale la valvula de cierre delante de la entrada.

Si se usan activadores de filtrado, medicamentos o productos de limpieza de estanques deje desconectado el
equipo preclarificador UVC como minimo 36 horas para no mermar el efecto de los productos.

Secuencia de la puesta en marcha
Nota:
El equipo esta desconectado en el estado de suministro. En la pantalla se indica &F.

e En caso de una nueva instalacion del estanque inicie la radiacion como minimo 36 horas después para
que se pueda desarrollar dentro de lo posible rapidamente una biologia estable del estanque.

e Conecte la bomba.
e Compruebe la hermeticidad de todas las conexion.
o Conecte el equipo con la red de corriente.
— El equipo se conecta con el ultimo modo operativo seleccionado.
— Conecte el equipo en caso dado. (— Conexién/desconexion)
e Seleccione el modo operativo.
— El estanque de jardin esta expuesto a numerosos diferentes factores de influencia que fomentan el crecimiento
de las algas (p. €j. la radiacion solar, la aportacion de nutrientes, la repoblacion natural). Por esta razoén, el modo
Eco apropiado sélo se puede determinar de forma individual.
— Tenga en cuenta las indicaciones para la seleccién del modo operativo apropiado. (— Seleccionar el modo ope-
rativo)

72



Eliminacién de fallos

Fallo
El agua no se aclara (coloracién verde)

Equipo sin funcién

La ldmpara no se ilumina

Se forman gotas en la conexioén al filtro.

La cabeza del equipo no se puede des-
montar.

Indicacién de diferentes valores de tem-
peratura cuando se emplean varios equi-
pos OASE con indicacién de temperatura.

Causa
El agua esta muy sucia o contaminada.

Circulacion deficiente en el estanque

La potencia de las lamparas UVC no es su-
ficiente.

El vidro de cuarzo esta sucio.

El vidro de cuarzo esta rayado.

El equipo esta desactivado

El vidrio de cuarzo esta sucio porque el rotor

de limpieza no gira.

— Controle: Desmonte la cabeza del equipo,
conecte la bomba de filtro y apunte la car-
casa con el flash de una linterna.

La clavija no estéa conectada a la red.
La conexion esta defectuosa
Desconexién de seguridad activada

La junta no es suficiente.

Tornillo de seguridad no soltado
En el equipo se formé un vacio.

Gama de tolerancia de la medicién de tem-
peratura

Accion correctora

- Eliminar las algas y hojas del estanque

— Ejecutar una limpieza basica

Cambiar el agua, eliminar las algas y hojas del

estanque

Ejecutar una limpieza basica

— Cambiar el agua

Garantizar un mezclado suficiente del agua del

estanque

Colocar la bomba en otro lugar

— Emplear una bomba con una mayor potencia de
circulacién

Sustitur las lamparas UVC después de 12.000 horas

de servicio.

Limpiar el vidrio de cuarzo. (— Limpieza del vidrio de

cuarzo)

— Sustituir el vidrio de cuarzo. (— Limpieza del vidrio
de cuarzo)

— Sustituir el rotor de limpieza si esta desgastado el
perfil. (— Limpieza del vidrio de cuarzo)

Terminar el modo 8Fy seleccionar el modo Eco

— Limpiar el rotor de limpieza y el vidrio de cuarzo.
(— Limpieza del vidrio de cuarzo)

— Emplear una tobera de entrada para el acciona-
miento del rotor de limpieza si la potencia de la
bomba es < 10.000 I/h.

— Sustituir el rotor de limpieza si esta desgastado el
perfil. (— Limpieza del vidrio de cuarzo)

Conecte la clavija a la red.

Compruebe la conexion eléctrica

Por razones de seguridad, las lamparas estan desac-

tivadas cuando el equipo esté abierto.

Las lamparas defectuosas se muestran en la pantalla

mediante £-L10 &-L2.

— Comprobar el asiento de la junta

— Reapretar la union enroscada

Soltar el tornillo de seguridad

Conectar el equipo y dejar calentar algunos minutos.

Sacar a continuacion la clavija de la red y desmontar

la cabeza del equipo.

Los sensores de temperatura tienen una exactitud de

+ 1 °C. Si se operan simultdneamente otros equipos

con indicacion de temperatura, los valores indicados

pueden diferir hasta 2 °C.

— Recomendacion: El promedio aritmético de todos
los valores indicados da un valor bien aproximado a
la temperatura real.

— En caso de una radiacion solar directa son posibles
aun mayores divergencias. Por esta razon, se debe
proteger el equipo contra la radiacién solar directa.
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Limpieza y mantenimiento

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
* Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

e jAtencion! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

Trabajos regulares

Se tiene que controlar regularmente el funcionamiento correcto del equipo. Los intervalos de tiempo se tienen que fijar
de forma individual en dependencia de la duracién del funcionamiento y la contaminacién del agua. El equipo se tiene
que controlar en intervalos mas cortos si las necesidades de limpieza lo requieren. Se debe controlar lo siguiente:

e Estado del equipo en el control (— Vista general del control)

e Funcionamiento del rotor de limpieza. Un control visual es posible cuando la cabeza del equipo esta desmontada.
(— Desmontaje de la cabeza del equipo)
— Emplear una linterna para una mejor visibilidad.

Desmontaje de la cabeza del equipo

A jAtencion! Bombilla caliente.
Posibles consecuencias: Peligro de quemadura en caso de contacto.
Medidas de proteccion: Desconecte el equipo de la tension y espere algunos minutos antes del desmontaje
hasta que se haya enfriado la bombilla.

Proceda de la forma siguiente:

J

1. Suelte el tornillo de seguridad hasta que se presione hacia afuera por la fuerza de resorte.
— El tornillo de seguridad no se puede desenroscar completamente.

2. Suelte el gancho de sujecion.

3. Saque la cabeza del equipo cuidadosamente de la carcasa.

Nota:
Por razones de seguridad, la lampara UVC soélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente
la cabeza del equipo en la caja.

Montaje de la cabeza del equipo
Proceda de la forma siguiente:

DK
1. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la carcasa.
2. Cierre la cabeza del equipo con el gancho de sujecion.
3. Atornille el tornillo de seguridad y apriételo a mano.
— El equipo sdlo esta protegido contra la entrada de la humedad si esta apretado el tornillo de seguridad.
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Sustitucion de la lampara UVC

Sustituya las lamparas UVC a mas tardar después de 12.000 horas de servicio. De esta forma se garantiza un éptimo

rendimiento del filtro.

e En labarra de LEDs en el control parpadea un LED Esta indicacion de estado sefializa que se tienen que sustituir
las lamparas UVC.

e Emplee sélo lamparas UVC cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las
especificaciones en la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

Condicidn previa: La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
Proceda de la forma siguiente:
oL
1. Gire el anillo de bloqueo a la izquierda hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".
2. Saque el paquete de lamparas UVC cuidadosamente de los portalamparas en la cabeza del equipo.
3. Sustituya las lamparas UVC
— Las suciedades se queman en el cristal de las lamparas y pueden disminuir la vida atil de las lamparas UVC. Por
esta razon toque las lamparas UVC sélo con un pafio o guantes limpios.
— Suelte las lamparas UVC viejas del soporte de lamparas y saquelas de la placa de soporte.
— Desplace las nuevas lamparas UVC por la placa de soporte hasta que la cabeza de la lampara enclave en el
soporte de lamparas.
4. Coloque el paquete de lamparas UVC cuidadosamente en los portalamparas en la cabeza del equipo.
5. Desplace la placa de soporte en el anillo de bloqueo.
6. Gire el anillo de bloqueo a la derecha hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado”.
— El enclavamiento fija la placa de soporte de forma que las lamparas UVC estén alojadas de forma fija en los por-
taldamparas.

Sustituya la lampara UVC defectuosa.
e Emplee sélo lamparas UVC cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las
especificaciones en la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

Condicion previa: La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
Proceda de la forma siguiente:
COM,N
1. Saque cuidadosamente el soporte de las lamparas UVC.
2. Gire el anillo de bloqueo a la izquierda hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".
3. Guie la placa de soporte por encima de las lamparas UVC y saquela.
4. Sustituya la ldampara UVC defectuosa.
— De la forma siguiente se determina la lampara UVC defectuosa en el par de ldmparas correspondiente (L1a/L1b
o L2a/L2b): Sustituya una de las dos lamparas UVC y monte el equipo. Si todavia se muestra el mensaje del si-
stema, coloque de nuevo la lampara UVC original y sustituya la otra ldampara UVC. Si todavia se muestra el
mensaje del sistema, las dos lamparas UVC estan defectuosas.
5. Guie la placa de soporte por encima de las lamparas UVC y desplacela en el anillo de bloqueo.
6. Gire el anillo de bloqueo a la derecha hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado”.
— El enclavamiento fija la placa de soporte de forma que las lamparas UVC estén alojadas de forma fija en los por-
taldamparas.
7. Presione el soporte de lamparas cuidadosamente en las lamparas UVC de forma que todas las cabezas de las lam-
paras enclaven.

75



Limpieza del vidrio de cuarzo

jAtencion! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

) Nota:
Si se interrumpe de repente el flujo del agua detras de la salida (p. ej. con una vélvula de cierre), la presion

puede aumentar brevemente por encima de 1 bar (choque de agua).

Posibles consecuencias: El equipo se puede dafar.

Medidas de proteccion:

* Desconexién: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que el equipo
se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de filtrado.

e Conexioén: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo se opere
en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por ultimo en funcionamiento.

¢ Instale la valvula de cierre delante de la entrada.

Condicion previa: La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
Proceda de la forma siguiente:

o

1. Gire la tapa de la carcasa a la izquierda hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".
— La tapa de la carcasa puede estar muy fija. Si fuera necesario, guie una varilla por los ojetes para tener un ma-
yor efecto de palanca.
. Saque el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza cuidadosamente de la carcasa.
. Limpie el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza.
— Saque el rotor de limpieza y limpielo con un cepillo y agua corriente.
— Limpie el vidrio de cuarzo con un pafio himedo.
— Limpie minuciosamente la carcasa por dentro y por fuera.
4. Sustituya el vidrio de cuarzo si estd dafiado o muy rayado.
— Suelte el tornillo de apriete y saque el vidrio de cuarzo con la junta térica de la tapa de la carcasa.
— Limpie la junta térica y engrasela con la grasa de OASE (nimero de pedido 27872). Sustituya la junta torica de-
fectuosa.
5. Coloque el vidrio de cuarzo con la junta térica en la tapa de la carcasa y gire el tornillo de apriete hasta el tope.
— Saque la junta térica por el reborde para evitar restos de grasa en el vidrio de cuarzo.
— El tornillo de apriete tiene que enclavar de forma perceptible, porque de lo contrario no se puede montar la tapa
de la carcasa en la carcasa.
6. Compruebe en el rotor de limpieza el desgaste del perfil en ambos lados frontales y en las superficies interiores.
— Si esta desgastado el perfil, el rotor de limpieza marcha con dificultad y se tiene que sustituir.
7. Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo.
— Garantice la posicion correcta.
. Desplace el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza cuidadosamente en la carcasa.
. Gire la tapa de la carcasa a la derecha hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado".

w N

© ©

Piezas de desgaste

Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia:
e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

e Rotor de limpieza

e Soporte de lampara

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra las heladas:

El equipo se puede operar si se garantiza la temperatura minima del agua de +4 °C.

El equipo no esta protegido contra las heladas:

Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
|

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.
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Datos técnicos
Bitron Eco
Tension de alimentacion

Consumo de potencia
Potencia lamparas UVC
Tipo lamparas UVC

Temperatura del agua
Sensor de temperatura
Cable de red

Entrada

Salida

Caudal

Presion de servicio
Dimensiones

Peso

Tipo

Vida util

Gama permisible
Tolerancia
Longitud
Cantidad
Conexién

Cantidad
Conexién

maximo
maxima

La. x An. x Al
sin agua

con agua

Simbolos en el equipo

o
i
4
IP 68 ;-

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

mm

pul-
gad
as

mm

pul-
gad
as

I’h
bar
mm

kg

kg

120 W

2202240V CA,
50 a 60 Hz

120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4a+35

+1

5

1
38/50
1%12

38/50
1%12

50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

Leer las instrucciones de uso.

Desinstalar en caso de heladas.

Proteger contra la radiacién solar directa.

Radiacion UVC peligrosa.

iNo deseche el equipo en la basura doméstica!

180 W

2202240V CA,

50 a 60 Hz
180
180

60 W TC-L (UV-C)

12000
+4a+35
+1
5
1
38/50
1%12

38/50
17212

50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta 0,1 m

Presion de servicio maxima permisible: 1 bar.

Temperatura admisible del agua: + 4 °C a + 35 °C.

240 W
2202240V CA,
50 a 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4a+35
+1
5
1
38/50
1%12

38/50
1%12

50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrucdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto Bitron Eco 120W/180W/240W tomou uma boa de-
ciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

Informagao importante para o funcionamento sem falhas.

e Risco de lesdes de corte por vidro quebrado.
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar lesdes de corte.
I Manusear produtos de vidro com cuidado. Evitar forgas excessivas.
if Risco de queimadura por superficies quentes.

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar lesdes de queimadura. Desligar o aparelho e es-
perer até que a superficie tenha arrefecido.

CJ) A Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

— Nota remissiva a outro capitulo.
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Ambito de entrega

A Namero = Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Vidro de cristal
2 Lampadas UVC

2 — Bitron Eco 120W

3 — Bitron Eco 180W

4 — Bitron Eco 240W
3 1 Rotor de limpeza
4 1 Carcaca
5 1 Cebega com unidade de controlo
Acessorio com material de conexao:
6 1 Adaptador 38/50 mm (172 /2 ") para ligar o bocal escalonado a saida
7 2 Bocal escalonado 50 mm (2 ") para a entrada ou saida
8 2 Bocal escalonado 38 mm (1%2 ") para a entrada ou saida
9 2 Porca de capa 50 mm (2 ") para fixar o bocal escalonado (7, 8)
10 2 Junta plana 57 x 48 x 3 mm para a porca de capa (9)
1 1 Bico de entrada para accionar o rotor de limpeza

— Deve ser inserido na entrada com caudais < 10000 I’h

12 1 Tampa 38 mm (1'% ") para fechar a saida
13 2 Junta plana 45 x 33 x 3 mm para a tampa (12) e o adaptador (6)
14 2 Abragadeira 40 ... 60 mm
15 1 Fecho bypass para porta-diafragma

— E necessario para a montagem ao filtro, desde que precise de ser fechada uma saida:
— O porta-diafragma, com diafragma bypass, esta na saida, em frente da entrada (estado aquando da expedicéo).
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Descrigao do produto

Bitron Eco 120W/180W/240W ¢, gracas ao efeito de radiagdo, a duragdo de permanéncia de agua e mistura, um
aparelho potente de tratamento UVC para combater algas e bactérias patogénicas.

As lampadas UVC ligam e desligam conforme as fases de crescimento das algas em suspensao Isto garante resul-
tados 6ptimos com um baixo consumo de energia.

A unidade de controlo permite adaptar a capacidade, conforme necessario.

A regulacao tipo bypass assegura uma combinagéo ideal entre o caudal e a capacidade de radiacéo.

O longo tempo de permanéncia da agua na carcaga de grande volume aumente o o efeito de esterilizag&o.

Pode ser combinado com sistemas de filtro OASE ProfiClear, BioTec 30 e BioTec Screenmatic.

O rotor de limpeza limpa permanentemente o vidro de cristal de depositos aderentes.

As lampadas Eco de 60 W poupam energia e tém uma vida util de 12000 horas.

O reactor electrénico funciona quase sem perdas.

Para substituir as lampadas UVC, o vidro de cristal ndo deve ser desmontado. O sistema de filtro pode ficar conti-
nuamente em operagao.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

Bit
L]

ron Eco 120W/180W/240W, doravante designado "aparelho", sé pode ser utilizado do seguinte modo:
Serve para limpar lagos e tanques de jardim, piscinas e aquarios.
Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:
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A lampada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radiagéo da lampada UVC, mesmo
em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

Nunca bombear outros liquidos que nao a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

N&o serve para utilizagdes industriais.

N&o pode ser utilizada para esterilizar agua potavel ou outros liquidos.

Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.



Instrugoes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencédo nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléc-
trico.

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se encontram
na agua: Antes de meter a mao na agua, desconectar a ficha eléctrica dos aparelhos e das instalagdes.

Instalagdo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formacéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

* Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

e A secgdo dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

o Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagcéo e ninguém possa tropegar.

N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengao.

e Faca sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

¢ Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

e Caso o aparelho em operacgdo se encontre directamente na proximidade da agua (< 2 m), é proibida a presenca de
pessoas na agua.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
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Posicionar e conectar

Operagédo em agua doce ou em agua salgada
o Durante a operacdo em agua doce ou em agua salgada, devem ser observados estes valores limite:

Tipo Agua doce Agua salgada
Valor ph 72..76 75...85
Cloro livre 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Cloro combinado <0.2mg/l -

Teor de cloreto < 200 mg/! -

Teor de sais - <35%
Temperatura de agua +4...+430°C +4...+425°C

e A agua doce da piscina ou a agua salgada podem prejudicar o sistema o6ptico. Tais prejuizos estdo excluidos da
garantia.

Observar as distancias necessarias
OB
e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.
e Lago de jardim ou aquario, sem presenga de pessoas:
— O aparelho pode encontrar-se junto ao lago ou aquario (< 2 m)
— O aparelho n&o pode ter uma distancia menor de 100 mm a superficie da dgua. Para o efeito, fixar o aparelho ao
fundo do lago de jardim para impedir a subida.
e Em redor do aparelho deve haver espaco suficiente para fazer os trabalhos de manutengéo.
— Para a desmontagem da cabeca do aparelho deve prever-se, pelo menos, a largura dupla da carcaga.

Operagao

ocC

e Para uma operagdo sem problemas, o aparelho pode ser colocado sé nas posigdes permitidas.

e Observas as distancias necessarias. (— Observar as distancias necessarias)

o O material de fixagdo deve estar adequado a natureza do fundo. A fixagcdo deve suportar seguramente o aparelho.
Ter em consideragéo o peso. (— Caracteristicas técnicas)

e Inserir uma valvula de corte no tubo de agua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja colocado debaixo da
superficie da agua. Em caso de trabalhos de manutencgéo, a valvula permite o corte do fluxo de agua.

Ligar com a entrada
Recomendamos mangueiras que sirvam para uma presséo igual ou superior a 1 bar.
Combinagées recomendadas para a utilizagdo dos bocais escalonados:

Entrada Saida 1 Saida 2 Acessorio necessario
(em frente da entrada)
50 mm (2 ") 50 mm (2") fechado -
38 mm (12") 38 mm (172") fechado -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") 38mm (12 ") Para a saida 2, um bocal escalonado
50 mm (2") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") ?ﬁ/rqgn (1% ") com porca de capa 38 mm
4

Proceder conforme descrito abaixo:
D
1. Introduzir o bico de entrada na entrada.
— O bico de entrada é sé necessario para caudais < 10000 I/h, para que o rotor de limpeza gire sem problemas.
2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagao, com a entrada.
3. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

Ligar com a saida
Proceder conforme descrito abaixo:
OE
1. Ligar o adaptador e o elemento de vedagéo com a saida e apertar com a méo.
2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagéo, com o adaptador.
3. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.
4. Tapar a saida por meio da tampa com a junta plana.
— A tampa deve fechar a saida, em frente da entrada, para que a corrente principal da 4gua passe as lampadas
UVC e esteja exposta o maior tempo possivel a radiagéo.
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Ligar o aparelho ao filtro de passagem
e Observas as distancias necessarias. (— Observar as distancias necessarias)

¢ Inserir uma valvula de corte no tubo de agua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja colocado debaixo da
superficie da agua. Em caso de trabalhos de manutengéo, a valvula permite o corte do fluxo de agua.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

No capitulo esta descrito o aparelho de pré-tratamento UVC Bitron, em conjunto com uma bomba.

e Devem ser observadas as instrugdes de servigo do filtro.

« O diafragma bypass esta montado conforme o seu estado aguando da expedicdo, encontrando-se na saida, em
frente da entrada.

o OASE recomenda fechar o bypass nestas situagdes:

— Problemas bacterianos actuais, tais como doengas ou turvamento como consequéncia de forte reprodugdo de
bactérias.

— Baixa caudal:

Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h
Proceder conforme descrito abaixo:
OF G
1. Passar as saidas, com elementos de vedacgéao, pelos furos existentes na parede do recipiente.
2. Montar a entrada:

— ProfiClear Premium: Primeiramente, enroscar os adaptadores sobre as saidas e apertar sem os forgar, depois
ligar as curvas de entrada de 30°, por meio das porcas de capa, aos adaptadores e apertar. As aberturas devem
estar voltadas para baixo.

— ProfiClear Classic: Ligar os bicos de entrada e os O-rings com as saidas e apertar.

3. Fechar o bypass (passo opcional):
— ProfiClear Premium: Em vez do adaptador e da curva de entrada, enroscar a tampa sobre a saida.
— ProfiClear Classic: Em vez do bico de entrada, enroscar a tampa sobre a saida.

4. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (— Ligar com a entrada)

BioTec ScreenMatic
e Devem ser observadas as instrugdes de servico do filtro.

Com bypass

« O diafragma bypass esta montado conforme o seu estado aquando da expedi¢éo, encontrando-se na saida, em
frente da entrada.

Proceder conforme descrito abaixo:

OH

1. Passar as saidas, com elementos de vedagéao, pelos furos existentes na parede do recipiente até ao distribuidor.
2. Enroscar os parafusos de admiss&o, com o-rings, sobre as saidas e apertar.

3. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (— Ligar com a entrada)

Sem bypass

o OASE recomenda fechar o bypass nestas situagdes:
— Problemas bacterianos actuais, tais como doengas ou turvamento como consequéncia de forte reprodugdo de
bactérias.
— Baixa caudal:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Proceder conforme descrito abaixo:
Ol
1. Girar o suporte do bypass para a esquerda até que se ouga um clique e tirar da saida.
2. Tirar o diafragma do suporte do bypass e enfiar o obturador sobre o suporte.
— Ha apenas uma posigéo que permite enfiar obturador sobre o suporte do bypass.

3. Colocar o suporte na saida e girar para a direita até que se ouga um clique.

— O suporte do bypass esta travado.
. Passar as saidas, com elementos de vedagao, pelos furos existentes na parede do recipiente até ao distribuidor.
. Enroscar os parafusos de admissao sobre as saidas e apertar.
. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (— Ligar com a entrada)

oo
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Operagao

Informagao sobre o sistema de controlo

Modo de ope-
ragao

Tecla

Indicador do
estado das lam-
padas UVC

Display

Ligar/Desligar
Fungédo
Premir

Premir
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Quatro modos de operagao para a radiagdo adequada de algas e bactérias (— Seleccionar o moo de operagéo)
— Os LEDs mostram o modo activo

— LED - luz azul continua: Lampadas UVC ligadas

— LED - luz verde continua: Lampadas UVC desligadas

Fungdes:

— Ligar/Desligar o aparelho (— ON/OFF)

— Seleccionar o modo de operagédo (— Seleccionar o modo de operagéo)

— Ler a durabilidade remanescente das lampadas UVC (— Repor o conta-horas)

— Repor o conta-horas (— Repor o conta-horas)

Barra LED que mostra a durabilidade remanescente

— Quatro LEDs acesos: 9001 ... 12000 horas

— Trés LEDs acesos: 6001 ... 9000 horas

— Dois LEDs acesos: 3001 ... 6000 horas

— Um LED aceso: 1 ... 3000 horas

— Um LED pisca: Substituir as lampadas UVC

— Todos os LEDs apagados: Pelo menos uma ldampada UVC tem um defeito

Visualizagéo do estado operacional

— Visualizagéo da temperatura actual da agua

— Visualizagao das mensagens de sistema (— Mensagens de sistema)

— Visualizagao da durabilidade remanescente das Lampadas UVC (— Repor o conta-horas)

Proceder conforme descrito abaixo: Nota
C) — O modo de operagéo "50 %" esta activado.
ON. — O dsplay indic a temperatura actual da agua.
— O LED do estado operacional das lampadas UVC acendeu.
— Sequéncia: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
— O display mostra 0FF.
— Em caso de falha, a correspondente mensagem de falha
aparece do display.

D varias vezes OFF até que depois do
modo de operagéo "100 %" as lampadas UVC
desliguem.



Seleccionar o modo de operagao

Para obter uma radiagédo adequada de algas e bactérias, existem quatro modos de operagao.

A duragéo da radiagéo é automatica, em funcdo da temperatura de agua medida e do modo de operagéo activo. A
proporgao entre a duragdo do estado activo e a duragdo do estado inactivo das lampadas UVC dependo do modo de
operagao. Quanto maior o valor percentual, maior sera o tempo activo em comparagao com o tempo inactivo.

O modo de operagéo de 100 % significa que as lampadas UVC estdo em operagao continua.

Funcéao Proceder conforme descrito abaixo:
Seleccionar o modo de ope- D .
ragao Premir tantas vezes quantas neces-

sérias para que o modo de operagéo de-

sejado aparega.

Tempos de resposta

Modo de operagOo 50 %
Alta poupanga de energia (50 %)

Temperatura de ON [h] OFF [h] Duragéo da ra-
agua [°C] diag&o [%]

4 12 72 14
5..9 12 36 25

10 ... 14 12 12 50
15...19 12 0 100

>20 12 12 50

Repor o conta-horas

12
24
36
12
36

Modo de operagao 75 %
Poupanga média de energia (25 %)
ON [h]

Nota

— Sequéncia: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— Lampadas UVC acesas: LED - luz azul continua:

— Lampadas UVC apagadas:: LED - luz verde continua (fase
que poupa energia no modo Eco).

— Seleccionar o modo Eco 50 % caso a 4gua n&o se apresente
muito suja

— Seleccionar o modo Eco 75 % ou 90 % caso a agua se ap-
resente bastante suja

— Seleccionar o modo Eco 100 % caso a 4gua se apresente
muito suja

Procedimento em caso de agua verde:

— Comegar com o modo 100 %. Depois de atingido o resultado
pretendido, activar o modo Eco 50 %. Caso reapareca agua
verde, seleccionar o proximo modo Eco superior, até que o re-
sultado desejado se tenha eficientemente estabelecido .

Procedimento emcaso de agua clara:

— Comegar com o modo Eco 50 %. Caso a 4gua comece a
aparecer a verde, seleccionar o préximo modo Eco superior,
até que o resultado desejado se tenha eficientemente esta-
belecido .

Modo de operagao 90 %
Baixa poupanca de energia (10 %)

OFF [h] Duragéo da ra- ON [h] OFF [h] Duragéo da ra-
diag&o [%] diagao [%]
12 50 24 12 67
12 67 48 12 80
12 75 96 12 89
0 100 12 0 100
12 75 12 0 100

Quando a durabilidade maxima das lampadas UVC acaba, o LED de estado das mesmas comega a piscar. Substituir
as lampadas UVC para garantir o efeito 6ptimo de radiagdo . A seguir a substituicdo, o conta-horas deve ser reposto.

¢ O tempo remanescente da vida util das lampadas UVC pode ser lido no display.

Funcédo

Ler a durabilidade rema-
nescente das lampadas
uvc

Repor o conta-horas

Proceder conforme descrito abaixo:

D Manter premido cerca de. 6 s.

cado o estado das lampadas UVC.

D Manter 6 s premido até que seja indi-

Durante a indicagdo do estado das lampadas

uveC:

D Premir de novo e manter premido até
que todos os quatro LEDs de estado das lam-
padas UVC pisquem e, no display, apague r&.

Nota

— O valor de 6 segmentos é seguidamente visualizado por dois
algarismos, no display.

— Para melhorar a legibilidade, o nimero é repetido 3 vezes de-
pois de um intervalo.

Exemplo:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 corresponde a 11154 horas de vida util remanescente

— Quando £ apague, o conta-horas estéa reposto a 12000 horas.

— Caso a tecla seja largada cedo demais, o conta-horas nédo é
reposto.
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Mensagens de sistema
As mensagens de sistema aparecem no display. Em caso de varias mensagens de sistema activas, é visualizada
sempre a mais antiga.
¢ A mensagem de sistema de 4 segmentos é seguidamente visualizada por dois algarismos, no display.
e Logo que a causa da mensagem deixe de existir, a mensagem de sistema desaparece.

Mensagem de sistema

Causa

Remédio

Ecll — Cabegs do aparelho mal posicionada Corrigir a posigdo da cabeca, na carcaga, fechar os ganchos de
— A cabega esta incorrectamente posicio- fixag&@o e segurar por meio de parafusos
nada, na carcaga
ErG6 O aparelho nao desli- = Sobreaquecimento — Proteger o aparelho contra radiag&o solar directa.
gou — Fazer passar permanentemente agua pela carcaca
— Deppois de arrefecido, o aparelho liga automaticamente e
reactiva o modo de operagéo anteriormente
Er67 O aparelho desligou A temperatura limite do aparelho foi ultrapas- — Remover a causa do sobreaquecimento (p. ex. radiago solar
sada cinco vezes seguidas. directa, auséncia de agua)
— Manter a tecla seis segundos premida.
Erll Lampada UVC- "L1a" e/ou "L1b" defeituosa — Substituir a lampada UVC defeituosa (— Limpeza e manu-
tencéo)
— Erllnao apaga: Consultar o Servigo de assisténcia OASE
Erle Bitron Eco 180W Lampada UVC "L2a" defeituosa — Substituir a lampada UVC defeituosa (— Limpeza e manu-
tencéo)
- Ert2ndo apaga: Consultar o Servigo de assisténcia OASE
Bitron Eco 240W Lampada UVC- "L2a" e/ou "L2b" defeituosa — Substituir a lampada UVC defeituosa (— Limpeza e manu-
tencéo)
— Erl@ ndo apaga: Consultar o Servigo de assisténcia OASE
88 Valor de temperatura = Temperatura de agua <4 °C Devem existir temperaturas de agua de, pelo menos, 4 °C ou co-
pisca locar o aparelho fora de servico (— Armazenar/Invernar)
Lo Temperatura ambiente < -9 °C Visualizagdo da temperatura fora de servigo, a operagao néo é

Por o aparelho em funcionamento

Nota!

razoavel

Em caso de corte repentino do fluxo de agua detras da saida (p. ex. por meio de uma valvula de corte), pode

acontecer breve subida de pressao a valores maiores de 1 bar (golpe de ariete).

Consequéncias possiveis: O aparelho pode ser danificado..

Medidas de protecgao:

* Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho operado
juntamente com um sistema de filtros, desactivar primeiro o sistema de filtros.

e Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um sistema de
filtros, activar o sistema de filtros como ultimo conjunto.

e Instala a valvula de corte antes da entrada.

Caso sejam aplicados aceleradores para o filtro, medicamentos ou produtos destinados para cuidado do lago
de jardim, manter o aparelho UVC, pelo menos, 36 h fora de operagéo para n&o reduzir o efeito dos produtos.

Ordem de arranques

Nota!

No estado de expedigdo, o aparelho encontra-se desactivado. No display aparece &FF.

e Em caso de um novo lago de jardim, activar a radiagéo sé depois de 36 horas para dinamizar e evolugdo
de uma biologia estavel no lago.

e Ligar a bomba.

e Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de uni&o.

e Ligar o aparelho a rede eléctrica.
— O aparelho arranca com o modo de operagéo anteriormente activo.
— Também ligar o aparelho. (— Ligar/Desligar)

e Seleccionar o modo de operagao.

— Um lago de jardim esta sujeito a numerosos distintos factores de influéncia que apoiam o crescimento de algas
(p.ex. radiacdo solar, existéncia de nutrientes, plantas aquaticas). Isto significa que o modo Eco adequado deve
ser encontrado por tentativas.

— Ver as informacdes sobre a seleccdo do modo de operagéo correcto. (— Seleccionar o modo de operagéo)
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Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha
Sai agua néo totalmente limpa (cor verde)

O aparelho nao funciona

Lampada nao funciona

No ponto de unido com o filtro aparecem
gotas.

A cabega do aparelho ndo pode ser reti-
rada

Indicagdo de diferentes temperaturas por
varios aparelhos OASE- com visualizagdo
da temperatura

Causa
Agua muito suja ou contaminada

Falta de circulagéo no lago de jardim

Efeito insuficiente das lampadas UVC
Vidro de cristal sujo
Vidro de cristal com riscos

O aparelho esta desactivado

Vidro de cristal sujo pelo rotor de limpeza pa-

rado

— Controlo Desmontar a cabega do aparelho,
ligar a bomba-filtro e inspeccionar, medi-
ante uma lanterna de bolso, o interior da
carcaca

A ficha de alimentagéo ndo esta conectada
Conexdo eléctrica falhou

O circuito de desligagdo de seguranga esta
desactivado

Mau efeito de vedagéo

O parafuso de seguranga nao foi
desapertado

No interior do aparelho produziu-se um
Vacuo

Tolerancia da medigdo de temperaturas

Remédio

— Tirar algas e folhas do lago, de jardim

— Fazer limpeza total

— Substituir toda a agua, tirar algas e folhas do lago,
de jardim

— Fazer limpeza total

— Substituir a 4gua

— Melhorar a mistura de agua

— Posicionar a bomba noutro ponto

— Usar uma bomba com efeito de circulagdo mais alto

Substituir as lampadas UVC depois de 12000 horas

Limpar o vidro de cristal (— Limpar o vidro de cristal)

— Substituir o vidro de cristal (— Limpar o vidro de cri-
stal)

— Em caso de perfil gasto, substituir o rotor de lim-
peza (— Limpar o vidro de cristal)

Fechar o modo &FFe seleccionar o modo Eco

— Limpar o rotor de limpeza e o vidro de cristal
(— Limpar o vidro de cristal)

— Em caso de capacidade de < 10000 I/h da bomba,
instalar o bico de entrada para o accionamento do
rotor de limpeza

— Em caso de perfil gasto, substituir o rotor de lim-
peza (— Limpar o vidro de cristal)

Conectar a ficha de alimentagéo

Verificar a conex&o eléctrica

Por motivos de seguranga, as lampadas estao desac-

tivadas enquanto o aparelho estiver aberto

No displeay, as lampadas defeituosas estao indicadas

por Ertlou Erte.

— Verificar a a posi¢do do elemento de vedagéo
— Apertar mais a uni&o roscada
Desapertar o parafuso

Ligar o aparelho, deixar aquecer varios minutos, de-

pois desconectar a ficha e retirar a cabega

Os sensores de temperatura tém uma preciséo de

+ 1 °C. Sendo ao mesmo tempo operados varios

aparelhos com visualizagéo de temperatura, pode ha-

ver diferencgas visualizadas de 2 °C.

— Recomendagéo: A média aritmética dos valores in-
dicados € um bom valor aproximativo com referén-
cia a temperatura real.

— Durante a radiagéo solar directa, as diferengas
ainda pode ser maiores. Portanto, proteger o
aparelho contra radiagéo solar directa.
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Limpeza e manutengéao

A Atengio! Tensdo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes

* Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

Q Atencao! Vidro quebradigo.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das méaos.
Medidas de proteccédo: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.

Trabalhos regulares

O funcionamento do aparelho deve ser regularmente verificado. Os intervalos devem ser definidos em funcéo das ho-
ras activas do aparelho e das impurezas da agua. Quanto mais altas as exigéncias a limpeza, mais frequente o
aparelho devera ser controlado. Controlos necessarios:

e Estado operacional indicado no sistema de controlo. (— Informagao sobre o sistema de controlo)

e Funcionamento do rotor de limpeza. O controlo visual é possivel com a cabega retirada do aparelho. (— Retirar a
cabega do aparelho)
— Usar lanterna de bolso.

Retirar a cabeca

Atencgao! Lampada quente.
Consequéncias possiveis: Evitar o contacto, riso de queimadura.
Medidas de protec¢ao: Desligar o aparelho e esperar alguns minutos até que a lampada tenha arrefecido.

Proceder conforme descrito abaixo:

J

1. Desapertar o parafuso de seguranga até que a forca de mola o pressiona para fora.
— O parafuso de seguranga nao pode ser totalmente afastado.

2. Abrir o gancho de engate.

3. Tirar cuidadosamente a cabeca da carcaga.

Nota!
Por razées de seguranga, a lampada UVC néo pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaga.

Montar a cabeca
Proceder conforme descrito abaixo:

K
1. Introduzir cuidadosamente a cabega na carcaga.
2. Fechar a cabeca por meio do gancho de engate.
3. Enroscar o parafuso de seguranga e apertar sem o forgar.
— S6 com o parafuso de seguranga apertado, o aparelho esta protegido contra humidade.
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Substituir a lampada UVC
Substituir as Iampadas UVC depois de 12000 horas. Isto garante a capacidade 6ptima do filtro.

e Na barra LED, no sistema de controlo, um LED pisca. Este sinal significa ser necessario substituir as lampadas
uvC.

e Podem ser utilizadas s6 lampadas UVC cuja designagdo e informagdes de poténcia correspondam as informacdes
indicadas na placa de caracteristicas. (— Caracteristicas técnicas)

Condigao prévia: A cabega do aparelho encontra-.se retirada. (— Retirar a cabeca do aparelho)
Proceder conforme descrito abaixo:
oL
1. Girar o anel de travamento para a esquerda, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotagao conforme o simbolo "Cadeado aberto".
2. Tirar cuidadosamente as lampadas do suporte, na cabega do aparelho.
3. Substituir as l1ampadas UVC.
— Quaisquer aderéncias se "pirogravam" na superficie da lampada e podem reduzir a vida util. Portanto, usar
sempre um pano ou luvas limpas para tocar nas lampadas UVC.
— Soltar cuidadosamente as Iampadas UVC gastas na base e tirar da placa de retengéo.
— Passar as novas lampadas UVC pela placa de retengéo até que a cabeca das mesma entre na base.
4. Meter cuidadosamente o conjunto de Iampadas nos suportes da cabeca do aparelho.
5. Colocar a placa de retengdo sobre o anel de travamento.
6. Girar o anel de travamento para a direita, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotagéo ao simbolo "Cadeado fechado".
— O travamento fixa a placa de retengéo e estabelece a posigao das lampadas UVC nos seus suportes.

Substituir lampadas UVC defeituosas

e Podem ser utilizadas s6 lampadas UVC cuja designacgéo e informagées de poténcia correspondam as informacdes
indicadas na placa de caracteristicas. (— Caracteristicas técnicas)

Condigao prévia: A cabega do aparelho encontra-.se retirada. (— Retirar a cabeca do aparelho)
Proceder conforme descrito abaixo:
OOM,N
1. Afastar cuidadosamente a base das lampadas UVC.
2. Girar o anel de travamento para a esquerda, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotagédo conforme o simbolo "Cadeado aberto".
3. Subir a placa de retengéo, até a um ponto por cima das lampadas UVC, e tirar.
4. Substituir a lampada UVC defeituosa.
— Encontrar a lampada UVC defeituosa no par de lampadas afectado (L1a/L1b ou L2a/L2b): Substituir uma das
duas lampadas e montar o aparelho. Caso a mensagem de sistema continue a aparecer, instalar a lampada
UVC tirada e substituir a outra Iampada. Caso a mensagem de sistema continue a aparecer, ambas as lampadas
falharam
5. Subir a placa de retengdo, até a um ponto por cima das lampadas UVC, e colocar sobre o anel de travamento.
6. Girar o anel de travamento para a direita, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotagédo ao simbolo "Cadeado fechado".
— O travamento fixa a placa de retengéo e estabelece a posigao das lampadas UVC nos seus suportes.
7. Pressionar cuidadosamente a base sobre as lampadas UVC até que todas tenham entrado.
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Limpar o vidro de cristal

Atencao! Vidro quebradigo.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de proteccédo: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.

Nota!
Em caso de corte repentino do fluxo de agua detras da saida (p. ex. por meio de uma valvula de corte), pode

acontecer breve subida de presséo a valores maiores de 1 bar (golpe de ariete).

Consequéncias possiveis: O aparelho pode ser danificado..

Medidas de proteccéao:

« Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho operado
juntamente com um sistema de filtros, desactivar primeiro o sistema de filtros.

e Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um sistema de
filtros, activar o sistema de filtros como ultimo conjunto.

* Instala a valvula de corte antes da entrada.

Condigdo prévia: A cabeca do aparelho encontra-.se retirada. (— Retirar a cabeca do aparelho)
Proceder conforme descrito abaixo:

o

1. Girar a tampa da carcaga para a esquerda, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotagao ao simbolo "Cadeado aberto".
— E possivel que a tampa oponha muita resisténcia & abertura. Se necessario, passar uma vara pelos ilhds para
aumentar a forga.
. Tirar cuidadosamente o vidro de cristal e o rotor de limpeza da carcaga.
. Limpar o vidro de cristal e o rotor de limpeza.
— Tirar o rotor e limpar mediante escova e agua corrente
— Limpar o vidro de cristal por meio de um pano himido.
— Limpar bem o lado interior e o lado exterior da carcaca.
4. Substituir um vidro de cristal danificado ou com muitas riscas.
— Desapertaro parafuso e tirar o vidro de cristal e o O-ring da tampa da carcaca.
— Limpar o O-ring e aplicar massa OASE (n° de referéncia 27872). Substituir o O-ring quando danificado
5. Colocar o vidro de cristal e o O-ring na tampa e apertar o parafuso até ter encontrado resisténcia.
— Posicionar o O-ring ao lado da borda rebordeada para que restos de massa ndo cheguem a superficie do vidro
de cristal.
— O parafuso deve entrar perceptivelmente; de contrario, a tampa ndo pode ser montada na carcaga.
6. No rotor de limpeza, controlar o desgaste do perfil em ambos os lados frontais e nas superficies internas.
— Em caso de um pefil gasto, o rotor de limpeza gira mal e deve ser substituido.
7. Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal.
— Controlar a posigéo correcta.
. Introduzir cuidadosamente o vidro de cristal e o rotor de limpeza na carcaga.
. Girar a tampa da carcaca para a direta, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotacédo ao simbolo "Cadeado fechado".

w N

© ©

Pecas de desgaste

Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:
e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

¢ Rotor de limpeza

e Base

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho esta num lugar protegido contra a geada:

O aparelho pode ser operado desde uma temperatura de +4 °C da agua.

O aparelho ndo esta num lugar protegido contra a geada:

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

Descartar o aparelho usado
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Elimine a Iampada UVC gasta s através do sistema de recolha selectiva de lixo.
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Dados técnicos

Bitron Eco 120W 180W 240W
Tens&o eléctrica 220-240V AC, 220 -240 V AC, 220-240V AC,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

Consumo de energia w 120 180 240
Capacidade lampadas UVC w 120 180 240
Tipo lampadas UVC Tipo 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Vuda util h 12000 12000 12000
Temperatura de agua Margem permitida °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Sensor de temperatura Tolerancia °C +1 +1 +1
Cabo eléctrico Comprimento m 5 5 5
Entrada Numero 1 1 1

Ligagao mm 38/50 38/50 38/50

in 1%12 1%12 1%12

Saida Numero 2 2 2

Ligagao mm 38/50 38/50 38/50

in 1%12 1%12 1%12

Caudal maximo I'h 50000 50000 50000
Presséo de servigo maximo bar 1 1 1
Dimensdes CxLxA mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Peso sem agua kg 7.9 7.9 8.1

com agua kg 15.8 15.8 16

Simbolos sobre o aparelho

Ler as instrugdes de uso.

;

i

[

Desinstalar em caso de risco de geada.
Proteger contra radiagéo solar directa.
Radiagdo UVC perigosa.

Né&o deitar ao lixo doméstico.

IM@%%

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

A prova de p6. A prova de agua até 0.1 m de profundidade.

Pressao de regime permitida: 1 bar.

Temperaturas limite da agua: + 4 °C até 35 °C.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Bitron Eco 120W/180W/240W.
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A

A

g
8\
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Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Pericolo di lesioni da taglio dovuto alla rottura del vetro
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere
lesioni da taglio.

Maneggiare il vetro con cautela. Evitare azioni di forza eccessive.

Pericolo di ustioni dovuto alle superfici calde
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere
ustioni gravi. Spegnere I'apparecchio e poi aspettare finché la superficie non é raffreddata.

Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

Rimando ad un altro capitolo.



Volume di fornitura

OA
1
2

3
4
5

Quantita
1

N E YRS

Bitron Eco 120W/180W/240W
Vetro di quarzo

Lampade UVC

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Rotore di pulizia

Scatola

Testa dell'apparecchio con unita di comando

Dotazione supplementare con materiale di collegamento:

6
7
8
9
10
11

12
13
14
15

1
2
2
2
2
1

1
2
2

Adattatore 38/50 mm (172 /2 ") per il collegamento della boccola del tubo flessibile sull'uscita
Boccola del tubo flessibile 50 mm (2 ") per I'entrata o |'uscita

Boccole del tubo flessibile 38 mm (172 ") per I'entrata o I'uscita

Ghiera 50 mm (2 ") per il fissaggio della boccola del tubo flessibile (7, 8)

Guarnizione piatta 57 x 48 x 3 mm per la ghiera (9)

Ugello di entrata per I'azionamento del rotore di pulizia
— da inserire nell'entrata per portate < 10000 I/h
Tappo 38 mm (1%2 ") per la chiusura dell'uscita

Guarnizione piatta 45 x 33 x 3 mm per tappo (12) e adattatore (6)
Fascetta per tubi flessibili 40 ... 60 mm

Chiusura bypass per supporto della membrana
— & necessaria per il montaggio sul filtro se una uscita deve essere chiusa
— il supporto con membrana bypass & alloggiato nell'uscita di fronte all'entrata (condizione di fornitura)
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Descrizione del prodotto

Bitron Eco 120W/180W/240W ¢& un depuratore UVC di grande potenza per combattere le alghe e i batteri patogeni

grazie alla potenza di irradiazione, al periodo di permanenza dell'acqua e alla capacita di mescolazione.

e Le lampade UVC vengono accese e spente a seconda del fabbisogno, ossia in funzione delle fasi di crescita delle
alghe in sospensione. In tal modo si ottiene un risultato massimo unitamente ad un consumo energetico possi-
bilmente ridotto.

e La potenza pud essere adattata singolarmente tramite I'unita di comando.

e La regolazione bypass automatica garantisce una combinazione ideale di potenza di flusso e potenza di irra-
diazione.

¢ |l lungo periodo di permanenza dell'acqua nella scatola ampiamente dimensionata aumenta la potenza di steriliz-

zazione.

Adatto per il montaggio su sistemi di filtraggio OASE ProfiClear, BioTec 30 e BioTec Screenmatic.

Il rotore di pulizia elimina continuamente lo sporco sul vetro di quarzo.

Le lampade Eco da 60 Watt sono a risparmio energetico e durano 12.000 ore.

I ballast elettronico & pressoché senza perdite.

Non occorre smontare il vetro di quarzo per sostituire le lampade UVC. Il sistema di filtraggio pud rimanere conti-

nuamente in funzione.

Impiego ammesso

Bitron Eco 120W/180W/240WII , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia di laghetti da giardino, laghetti per nuotatori, piscine e acquari.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni sono pericolose per
gli occhi e la pelle anche se il dosaggio € minimo.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi.

¢ Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
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Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non & a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC sistemati in
acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa €& abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposi-
zioni nazionali vigenti in materia.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

e Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

o Se |'apparecchio ¢ installato direttamente in prossimita dell'acqua (< 2 m), allora nessuno deve essere presente
nell'acqua quando esso € in funzione.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.
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Installazione e collegamento

Funzionamento con acqua di piscina o acqua salata
« Durante il funzionamento con acqua di piscina o acqua salata osservare i valori limite qui riportati:

Tipo Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 72..76 75...85
Cloro libero 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Cloro combinato <0.2mg/l -
Contenuto di cloruro < 200 mg/! -
Contenuto di sale - <35%
Temperatura dell'acqua +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e L'acqua di piscina o I'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Questi inconvenienti non
sono coperti da garanzia.

Osservare le distanze
OB
e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.
e Laghetto da giardino o acquario in cui le persone non possono trattenersi:
— L'apparecchio puo essere installato direttamente in prossimita dell'acqua (< 2 m).
— L'apparecchio pud essere posizionato al massimo 100 mm sotto il livello dell'acqua. Percio fissare I'apparecchio
sul fondo in modo da evitare eventuali galleggiamenti.
* Prevedere spazio sufficiente per gli interventi di manutenzione.
— Per smontare la testa dell'apparecchio, contemplare come minimo la larghezza doppia della scatola.

Funzionamento singolo

e

e Per garantire un funzionamento perfetto, installare I'apparecchio solo nelle posizioni consentite.

e Tenere presente le distanze necessarie. (— Osservare le distanze)

o Utilizzare materiale di fissaggio adatto al fondo. Il fissaggio deve essere in grado di sostenere I'apparecchio in modo
sicuro. Tenere presente il peso. (— Caratteristiche tecniche)

* Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'apparecchio se questo viene
installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua pud essere chiuso per gli interventi di manutenzione.

Collegare entrata
Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar.
Combinazioni suggerite per I'impiego di boccole dei tubi flessibili:

Entrata Uscita 1 Uscita 2 Accessori necessari
(di fronte all'entrata)
50 mm (2 ") 50 mm (2") chiuso -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") chiuso -
38 mm (12") 38 mm (172") 38 mm (1%2") Per l'uscita 2 una boccola 38 mm (1%2")
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") con ghiera 38 mm (1% ")

Procedere nel modo seguente:

0D
1. Inserire l'ugello nell'entrata.
— L'ugello di entrata & necessario solo per una portata di < 10000 I/h in modo che il rotore di pulizia giri senza in-
convenienti.
2. Avvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'entrata.
3. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.

Collegare uscita
Procedere nel modo seguente:
OJE
1. Avvitare I'adattatore con guarnizione sull'uscita e poi stringere a fondo.
2. Avvitare la boccola a gradini con ghiera e guarnizione sull'adattatore.
3. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.
4. Avvitare il tappo con guarnizione piatta sull'uscita.
— Il tappo deve chiudere I'uscita di fronte all'entrata in modo che il flusso principale dell'acqua venga condotto lungo
le lampade UVC e possibilmente irradiato a lungo.
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Collegare I'apparecchio al filtro di flusso
e Tenere presente le distanze necessarie. (— Osservare le distanze)

e Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'apparecchio se questo viene
installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua pud essere chiuso per gli interventi di manutenzione.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Il capitolo descrive il collegamento del predepuratore UVC con un sistema pompato.
e Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.
e La membrana bypass € montata al momento della consegna dell'apparecchio ed & alloggiata nell'uscita di fronte
all'entrata.
e OASE consiglia di chiudere il bypass nelle situazioni qui elencate:
— Problemi batterici acuti, ad es. malattie o torbidita dovute a fiori batterici.
— Portate ridotte:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedere nel modo seguente:
OF G
1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del contenitore.
2. Montare l'entrata:
— ProfiClear Premium: Prima avvitare gli adattatori sulle uscite e stringere a fondo, poi avvitare le curve di entrata di
30° con le ghiere sugli adattatori e stringere a fondo. Allineare le aperture verso il basso.
— ProfiClear Classic: Avvitare gli ugelli di entrata con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo.
3. Chiudere il bypass (opzionale):
— ProfiClear Premium: Awvitare il tappo sull'uscita invece di adattatore e curva di entrata.
— ProfiClear Classic: Avvitare il tappo sull'uscita invece dell'ugello di entrata.
4. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (— Collegare entrata)

BioTec ScreenMatic
o Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.

Con bypass

e La membrana bypass & montata al momento della consegna dell'apparecchio ed € alloggiata nell'uscita di fronte
all'entrata.

Procedere nel modo seguente:

OJH

1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del contenitore fino al distributore.
2. Avvitare le viti di passaggio con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo.

3. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (— Collegare entrata)

Senza bypass
o OASE consiglia di chiudere il bypass nelle situazioni qui elencate:
— Problemi batterici acuti, ad es. malattie o torbidita dovute a fiori batterici.
— Portate ridotte:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedere nel modo seguente:
o1
1. Girare il supporto bypass in senso antiorario finché non viene emesso un "clic" e rimuoverlo dall'uscita.
2. Sfilare la membrana dal supporto bypass e poi inserire la chiusura bypass sul supporto.
— La chiusura bypass pud essere inserita solo in una posizione sul supporto.

3. Inserire il supporto bypass nell'uscita e poi girare in senso orario finché non viene emesso un "clic".

— |l supporto bypass & bloccato.
. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del contenitore fino al distributore.
. Avvitare le viti di passaggio sulle uscite e poi stringere a fondo.
. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (— Collegare entrata)

o O
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Impiego

Prospetto del sistema di comando

( )
33— oDmEm

1 Modo operativo | Quattro modi operativi per I'irradiazione adeguata al fabbisogno di alghe e germi (— Selezionare modo operativo)
— | LED visualizzano il modo operativo
— Il LED blu & acceso: Le lampade UVC sono accese
— Il LED verde & acceso: Le lampade UVC sono spente
2 Tasto Funzioni:
— Avwviare/spegnere apparecchio (— Avviare/Spegnere)
— Selezionare modo operativo (— Selezionare modo operativo)
— Leggere durata residua delle lampade UVC (— Risettare contaore d'esercizio)
— Risettare contaore d'esercizio (— Risettare contaore d'esercizio)

3 Indicazione di Barra LED per la visualizzazione della durata residua:
stato lampade — Quattro LED accesi: 9001 ... 12000 ore
uvc — Tre LED accesi: 6001 ... 9000 ore

— Due LED accesi: 3001 ... 6000 ore
— Un LED acceso: 1 ... 3000 ore
— Un LED lampeggia: sostituire lampade UVC
— Tutti i LED OFF: & difettosa almeno una lampada UVC
4 Display Visualizzazione delle condizioni di funzionamento:
— Visualizzazione della temperatura momentanea dell'acqua in °C
— Visualizzazione dei messaggi di sistema (— Messaggi di sistema)
— Visualizzazione della durata residua delle lampade UVC (— Risettare contaore d'esercizio)

Avviamento / Spegnimento
Funzione Procedere nel modo seguente: Nota
Avviamento C) — 1l modo operativo "50%" & attivo
Premere i i i !
— Il display visualizza la temperatura momentanea dell'acqua
— L'indicatore di stato delle lampade UVC & acceso

C] . _— — Sequenza di commutazione: 50% — 75% — 90% — 100% —
premere pil volte finché le lampade UVC OFF

non si spengono dopo il modo operativo
"100%"

Spegnimento

— Il display visualizza gFF
— In caso di errore appare un apposito messaggio sul display.
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Selezionare modo operativo

E possibile selezionare fra quattro modi operativi per l'irradiazione adeguata al fabbisogno di alghe e germi.

La durata di irradiazione viene gestita automaticamente sulla base della temperatura dell'acqua misurata e del modo
operativo selezionato. Il rapporto durata di accensione-durata di spegnimento delle lampade UVC dipende dal modo
operativo. Quanto piu elevato € il valore percentuale, tanto pit lunga & la durata di accensione rispetto alla durata di
spegnimento.

Le lampade UVC sono sempre accese nel modo operativo 100%.

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota
Selezionare modo operativo D N L X — Sequenza di commutazione: 50% — 75% — 90% — 100% —
premere pili volte finché non si rag- OFF.
giunge il modo operafivo desiderato. ~ Lampade UVC ON: il LED blu & acceso.

— Lampade UVC OFF: il LED verde & acceso (fase di risparmio
energetico nel modo Eco).

— Selezionare il modo Eco 50% se I'acqua non & molto sporca.

— Selezionare il modo Eco 75% o 90% se l'acqua & sporca.

— Selezionare il modo operativo 100% se I'acqua & molto
sporca.

Procedura in presenza di acqua verde:

— Iniziare con il modo operativo 100%. Passare al modo Eco
50% non appena si raggiunge il risultato desiderato. In
presenza di una nuova colorazione verde selezionare il modo
Eco direttamente successivo finché non si regola permanente-
mente il risultato desiderato.

Procedura in presenza di acqua limpida:

— Iniziare con il modo Eco 50%. Se l'acqua inizia a colorarsi di
verde, selezionare il modo Eco direttamente successivo finché
non si regola permanentemente il risultato desiderato.

Tempi di commutazione

Modo operativo 50% Modo operativo 75% Modo operativo 90%

Risparmio energetico massimo (50%) Risparmio energetico medio (25%) Risparmio energetico minimo (10%)
Temperatura ac- ON [h] OFF [h] Durata di irra- ON [h] OFF [h] Durata di irra- ON [h] OFF [h] Durata di irra-
qua [°C] diazione [%] diazione [%] diazione [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Risettare contaore d'esercizio

Il LED dell'indicatore di stato delle lampade UVC lampeggia se quest'ultime hanno raggiunto la durata massima. Sosti-
tuire le lampade UVC per garantire la potenza di irradiazione ottimale. Poi risettare il contaore d'esercizio.

e La durata residua esatta delle lampade UVC pué essere rilevata sul display.

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota
Leggere durata residua D . , — | valori a 6 cifre vengono visualizzati uno dopo l'altro mediante
delle lampade UVC tenere premuto per circa 6 secondi. due cifre ciascuno.

— Per migliorare la leggibilita, ogni numero viene ripetuto 3 volte
dopo una pausa prolungata.

Esempio:
QM54 Q1541154
O1-11-54 corrisponde a 11154 ore di durata residua.
Risettare contaore d'eser- D ! _
cizio tenere premuto per circa 6 secondi
finché non appare lo stato delle lampade UVC.

— Se r£scompare, allora il contaore d'esercizio & risettato a
12.000 ore.

— |l contaore d'esercizio non viene risettato se il tasto viene ri-

Mentre appare lo stato delle lampade UVC: lasciato anzitempo.

premere nuovamente e tenere premuto

finché non lampeggiano i 4 LED dell'indicatore

di stato delle lampade UVC e non scompare r&

sul display.
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Messaggi di sistema

| messaggi di sistema appaiono sul display. In presenza di piu messaggi contemporaneamente, allora viene visualiz-
zato sempre il messaggio piu vecchio.

* | messaggi di sistema a 4 cifre vengono visualizzati uno dopo I'altro mediante due cifre ciascuno.

* |l messaggio scompare automaticamente una volta eliminata la causa di errore.

Messaggio di sistema Causa Intervento
ENl — Testa dell'apparecchio rimossa Inserire la testa dell'apparecchio nella scatola, chiudere con il
— Testa dell'apparecchio non alloggiata corret- | gancio di arresto e poi assicurare con la vite
tamente nella scatola
ErG6 L'apparecchio si & Apparecchio surriscaldato Proteggere I'apparecchio contro le irradiazioni solari dirette
spento — Far scorrere continuamente acqua attraverso la scatola
— Una volta raffreddato, I'apparecchio si riavvia automatica-
mente e attiva |'ultimo modo operativo selezionato

Er67 L'apparecchio si & La temperatura dell'apparecchio & stato supe- | — Eliminare la causa del surriscaldamento (ad es. irradiazioni so-
spento rata cinque volte di seguito. lari dirette, nessun flusso d'acqua)
— Tenere premuto il tasto per 6 secondi
Erll Lampada UVC "L1a" e/o "L1b" difettose — Sostituire la lampada UVC difettosa (— Pulizia e manuten-
zione)
— ErLInon scompare: contattare il servizio assistenza OASE
Erle Bitron Eco 180W Lampada UVC "L2a" difettosa — Sostituire la lampada UVC difettosa (— Pulizia e manuten-
zione)
— Ert2 non scompare: contattare il servizio assistenza OASE
Bitron Eco 240W Lampada UVC "L2a" e/o "L2b" difettose — Sostituire la lampada UVC difettosa (— Pulizia e manuten-
zione)
— ErL@ non scompare: contattare il servizio assistenza OASE
88 Il valore di tempera- Temperatura acqua < 4 °C Garantire temperature dell'acqua di minimo 4° C oppure speg-
tura lampeggia nere |'apparecchio (— Stoccaggio/Al riparo per l'inverno)
Lo Temperatura ambiente < -9 °C Indicatore di temperatura non in funzione, funzionamento non

consigliato

Messa in funzione

Nota bene!

Se a valle dell'uscita il flusso d'acqua viene interrotto improvvisamente (ad es. per mezzo di una sara-

cinesca), allora la pressione pud aumentare brevemente oltre 1 bar (colpo di ariete).

Eventuali conseguenze: I'apparecchio pud essere danneggiato.

Misure di protezione:

e Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un sistema di
filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

* Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un sistema di
filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo.

e Installare una saracinesca a monte dell'entrata.

Per non compromettere |'effetto delle sostanze, non avviare il predepuratore UVC per almeno 36 ore quando
si utilizzano starter di filtraggio, medicinali o prodotti per la manutenzione del laghetto.

Sequenza per la messa in funzione

Nota bene!
L'apparecchio & spento al momento della consegna. Sul display viene visualizzato GFF.

« Se l'impianto del laghetto & nuovo, iniziare l'irradiazione non prima di 36 ore in modo che si possa svi-
luppare rapidamente una biologia stabile.

e Avviare la pompa.
e Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.
e Collegare |'apparecchio alla rete elettrica.
— L'apparecchio si avvia con l'ultimo modo operativo selezionato.
— Eventualmente avviare I'apparecchio. (— Avviamento/Spegnimento)
e Selezionare il modo operativo.

— Il laghetto da giardino & soggetto a numerosi e a diversi fattori di influenza che favoriscono la crescita di alghe
(ad es. irradiazioni solari, aggiunta di sostanze nutritive, piante naturali). Percio il modo Eco piu appropriato pud
essere determinato solo singolarmente.

— Osservare le istruzioni per la selezione del modo operativo adatto. (— Selezionare modo operativo)
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Eliminazione di guasti

Anomalia

L'acqua non diventa limpida (colorazione
verde)

L'apparecchio non funziona

Lampada non accesa

Sul collegamento al filtro si formano delle
gocce

Non & possibile rimuovere la testa dell'ap-
parecchio

Visualizzazione di differenti valori di tem-
peratura quando si utilizzano piti appar-
ecchi OASE dotati di indicatore di tempe-
ratura

Causa
L'acqua & estremamente sporca o inquinata

Flusso insufficiente nel laghetto

Potenza delle lampade UVC non sufficiente

Il vetro di quarzo & sporco
Il vetro di quarzo é graffiato

L'apparecchio ¢ disattivato

Il vetro di quarzo & sporco perché il rotore di

pulizia non gira

— Controllo: smontare la testa dell'appar-
ecchio, avviare la pompa di filtraggio e poi
far luce nella scatola con una lampadina
tascabile

Spina elettrica non collegata

Collegamento difettoso
Disinserzione di sicurezza attivata

Tenuta non sufficiente

Vite di sicurezza non sbloccata
Nell'apparecchio si & formato un vuoto

Intervallo di tolleranza della misurazione di
temperatura

Intervento

— Togliere alghe e foglie dal laghetto

— Eseguire una pulizia accurata

— Cambiare I'acqua, togliere alghe e foglie dal lag-
hetto

- Eseguire una pulizia accurata

— Cambiare I'acqua

— Garantire una mescolanza sufficiente dell'acqua

— Installare la pompa in un altro punto

— Utilizzare una pompa dotata di maggiore potenza di
circolazione

Sostituire le lampade UVC dopo 12.000 ore d'eser-

cizio

Pulire vetro di quarzo (— Pulire vetro di quarzo)

— Sostituire vetro di quarzo (— Pulire vetro di quarzo)

— Sostituire il rotore di pulizia se il profilo & usurato
(— Pulire vetro di quarzo)

Terminare il modo &F e poi selezionare il modo Eco

— Pulire rotore di pulizia e vetro di quarzo (— Pulire
vetro di quarzo)

— Se la capacita di pompaggio & < 10000 I/h, utiliz-
zare |'ugello di entrata per I'azionamento del rotore
di pulizia

— Sostituire il rotore di pulizia se il profilo & usurato
(— Pulire vetro di quarzo)

Collegare la spina elettrica

Controllare il collegamento elettrico

Per motivi di sicurezza le lampade sono disattivate

quando l'apparecchio & aperto

Le lampade difettose appaiono sul display tramite &-L1

0 Erld

— Controllare la sede di tenuta

— Stringere il raccordo filettato

Sbloccare la vite di sicurezza

Awviare I'apparecchio e lasciar riscaldare per alcuni

minuti, poi staccare la spina elettrica e rimuovere la

testa dell'apparecchio

La precisione delle sonde termiche & di + 1° C. Utiliz-

zando contemporaneamente altri apparecchi dotati di

indicatore di temperatura, allora i valori visualizzati

possono differire I'uno dall'altro fino a 2° C.

— Consiglio: il metodo aritmetico di tutti i valori visua-
lizzati permette di ottenere un ottimo valore appros-
simativo della temperatura effettiva.

— Sono possibili variazioni anche maggiori se le irra-
diazioni solari sono dirette. Percio installare I'ap-
parecchio in modo che sia protetto contro le irra-
diazioni solari dirette.
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Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
* Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
» Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

e Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.

Misure di protezione: procedere cautamente con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Operazioni periodiche

Controllare periodicamente se I'apparecchio funziona correttamente. Stabilire singolarmente gli intervalli di tempo a
seconda della durata d'esercizio e del grado di impurita dell'acqua. Quanto piu elevate le esigenze di pulizia, tanto piu
spesso bisogna controllare I'apparecchio. Percid controllare:

« Stato dell'apparecchio sul sistema di comando. (— Prospetto del sistema di comando)
o Funzionamento del rotore di pulizia. E possibile eseguire un controllo visivo una volta smontata la testa dell'appar-

ecchio. (— Smontare testa dell'apparecchio)
— Utilizzare una lampadina tascabile per migliorare la visibilita.

Smontare testa dell'apparecchio

A Attenzione! Corpo luminoso caldo.
Eventuali conseguenze: pericolo di ustioni al contatto.
Misure di protezione: diseccitare I'apparecchio e prima di smontarlo attendere alcuni minuti finché il corpo
luminoso non ¢ raffreddato.

Procedere nel modo seguente:

0J

1. Sbloccare la vite di sicurezza finché non viene premuta verso l'esterno per effetto della forza elastica.
— Non é possibile rimuovere completamente la vite.

2. Sbloccare il gancio di arresto.

3. Sfilare cautamente la testa dell'apparecchio dalla scatola.

Nota bene!
Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio € montata
correttamente nella scatola.

Montare testa dell'apparecchio
Procedere nel modo seguente:

DK
1. Inserire la testa nella scatola procedendo con cautela.
2. Bloccare la testa con il gancio di arresto.
3. Awvitare e stringere a fondo la vite di sicurezza.
— L'apparecchio & protetto contro I'umidita penetrante solo se la vite di sicurezza e ben stretta.
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Sostituire lampada UVC

Sostituire le lampade UVC al piu tardi dopo 12.000 ore d'esercizio. In tal modo vengono garantite prestazioni di filtrag-

gio ottimali.

e Un LED sulla barra del sistema di comando. Questa indicazione di stato segnala che bisogna sostituire le lampade
UvC.

e Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla tar-
ghetta di identificazione. (— Caratteristiche tecniche)

Condizione: la testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontare testa dell'apparecchio)
Procedere nel modo seguente:
oL

1. Girare l'anello di bloccaggio in senso antiorario fino alla battuta.
— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta".
2. Sfilare cautamente il pacchetto di lampade UVC dagli innesti presenti nella testa dell'apparecchio.
3. Sostituire le lampade UVC.
— Lo sporco si imprime sul vetro e cosi pud compromettere la durata nel tempo delle lampade UVC. Percio toccarle
solo con un panno o guanti puliti.
— Sbloccare cautamente le vecchie lampade UVC dal supporto e poi sfilarle dalla piastra di fissaggio.
— Spingere le nuove lampade UVC attraverso la piastra di fissaggio finché la testa non si innesta nel supporto.
4. Inserire cautamente il pacchetto di lampade UVC negli innesti presenti nella testa dell'apparecchio.
5. Spingere la piastra di fissaggio sull'anello di bloccaggio.
6. Girare I'anello di bloccaggio in senso orario fino alla battuta.
— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".
— Il dispositivo di bloccaggio fissa la piastra, cosi le lampade UVC sono fissate negli innesti.

Sostituire lampada UVC difettosa

o Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla tar-
ghetta di identificazione. (— Caratteristiche tecniche)

Condizione: la testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontare testa dell'apparecchio)
Procedere nel modo seguente:
COM,N
1. Sfilare cautamente il supporto dalle lampade UVC.
2. Girare I'anello di bloccaggio in senso antiorario fino alla battuta.
— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta”.
3. Far passare la piastra di fissaggio sopra le lampade UVC e poi rimuoverla.
4. Sostituire la lampada UVC difettosa.

— Cosi viene determinata la lampada UVC difettosa nella coppia in oggetto (L1a/L1b o L2a/L2b): sostituire una
delle due lampade UVC e poi rimontare |'apparecchio. Se il messaggio di sistema & sempre presente, inserire
nuovamente la lampada UVC originaria e sostituire quell'altra. Le due lampade UVC sono difettose se il messag-
gio di sistema & ancora presente.

5. Far passare la piastra di fissaggio sopra le lampade UVC e poi spingerla sull'anello di bloccaggio.
6. Girare I'anello di bloccaggio in senso orario fino alla battuta.

— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".

— Il dispositivo di bloccaggio fissa la piastra, cosi le lampade UVC sono fissate negli innesti.

7. Premere cautamente il supporto sulle lampade UVC in modo che le teste si innestino in posizione.
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Pulire vetro di quarzo

Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.
Misure di protezione: procedere cautamente con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Nota bene!
1 Se a valle dell'uscita il flusso d'acqua viene interrotto improvvisamente (ad es. per mezzo di una sara-

cinesca), allora la pressione pud aumentare brevemente oltre 1 bar (colpo di ariete).

Eventuali conseguenze: |'apparecchio puo essere danneggiato.

Misure di protezione:

e Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un sistema di
filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

e Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un sistema di
filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo.

* Installare una saracinesca a monte dell'entrata.

Condizione: la testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontare testa dell'apparecchio)
Procedere nel modo seguente:

o

1. Girare il coperchio della scatola in senso antiorario fino alla battuta.
— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta”.
— Il coperchio della scatola pud essere bloccato. Eventualmente inserire un'asta attraverso gli occhielli in modo da
ottenere un maggiore effetto-leva.
. Sfilare cautamente il vetro di quarzo e il rotore di pulizia dalla scatola.
. Pulire vetro di quarzo e rotore di pulizia.
— Sfilare il rotore di pulizia e poi pulirlo con una spazzola sotto acqua corrente.
— Pulire il vetro di quarzo con un panno umido.
— Pulire accuratamente l'interno e I'esterno della scatola.
4. Sostituire il vetro di quarzo danneggiato o molto graffiato.
— Sbloccare la vite di serraggio e poi sfilare il vetro di quarzo con I'O-ring dal coperchio della scatola.
— Pulire I'O-ring e ingrassarlo con grasso OASE (numero di ordinazione 27872). Sostituire I'O-ring danneggiato.
5. Inserire il vetro di quarzo con I'O-ring sul coperchio della scatola e poi girare la vite di serraggio fino alla battuta.
— Tirare I'O-ring sopra la modanatura in modo da evitare residui di grasso sul vetro di quarzo.
— La vite di serraggio deve innestarsi in modo percettibile, altrimenti non & possibile montare il coperchio sulla
scatola.
6. Sul rotore di pulizia controllare I'usura del profilo su entrambi i lati frontali e sulle superfici interne.
— Se il profilo & usurato, il rotore di pulizia presenta durezza di azionamento e quindi deve essere sostituito.
7. Spingere il rotore di pulizia sul vetro di quarzo.
— Fare attenzione alla posizione corretta.
. Inserire cautamente il vetro di quarzo e il rotore di pulizia nella scatola.
. Girare il coperchio della scatola in senso orario fino alla battuta.
— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".

w N

© ©

Pezzi soggetti a usura

| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:
e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

e Rotore di pulizia

e Supporto lampada

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio é protetto contro il gelo:

L'apparecchio pud essere utilizzato se la temperatura minima dell'acqua & +4° C.

L'apparecchio non é protetto contro il gelo:

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio &
danneggiato.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
|

Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Caratteristiche tecniche

Bitron Eco 120W 180W 240W
Tensione di alimentazione 220-240V CA, 220 -240V CA, 220-240V CA,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

Potenza assorbita W 120 180 240
Potenza lampade UVC W 120 180 240
Potenza lampade UVC tipo 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

durata h 12000 12000 12000
Temperatura acqua intervallo ammissi- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

bile
Sensore termico Tolleranza °C +1 +1 +1
Cavo di rete lunghezza m 5 5 5
Entrata numero 1 1 1

collegamento mm 38/50 38/50 38/50

in 1%12 1%12 1%12

Uscita numero 2 2 2

collegamento mm 38/50 38/50 38/50

in 1%12 1%12 1%12

Portata massima I/h 50000 50000 50000
Pressione d'esercizio massima bar 1 1 1
Dimensioni LxLxA mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Peso senza acqua kg 7.9 7.9 8.1

con acqua kg 15.8 15.8 16

Simboli sull'apparecchio

Leggere le istruzioni d’'uso

Disinstallare in caso di gelo

Proteggere contro le irradiazioni solari dirette
Radiazioni UVC pericolose

Non smaltire con normali rifiuti domestici

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a 0.1 m

Pressione d'esercizio max. ammissibile: 1 bar

T _— +4 - 3 5 o C Temperatura ammissibile dell'acqua: + 4 °C ... + 35 °C
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Bitron Eco 120W/180W/240W har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A

A

> ra
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Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Risiko for snitsar pga. glasskar
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have snitsar til falge.

Handter glas forsigtigt. Undga store kraftpavirkninger.

Fare for forbraending pga. meget varme overflader

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have forbreendinger til fglge. Sluk for apparatet,
og vent, indtil overfladen er kglet af.

Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

Henvisning til et andet kapitel.



Leveringsomfang

A Antal Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Kvartsglas
2 UVC-pzerer

2 — Bitron Eco 120W

3 — Bitron Eco 180W

4 — Bitron Eco 240W
3 1 Rengeringsrotor
4 1 Hus
5 1 Apparathoved med styreenhed
Pakke med tilslutningsmateriale:
6 1 Adapter 38/50 mm (172 /2 ") il tilslutning af slangestudsen pa udgangen
7 2 Slangestuds 50 mm (2 ") til indgangen eller udgangen
8 2 Slangestuds 38 mm (172 ") til indgangen eller udgangen
9 2 Omlgbermetrikker 50 mm (2 ") til fastgerelse af slangestudsen (7, 8)
10 2 Pladepakning 57 x 48 x 3 mm til omlgbermetrikkerne (9)
1" 1 Indlgbsdyse til drift af renserotoren

— Skal seettes pa indgangen ved gennemstremningsmaengder pa < 10000 I/h

12 1 Slutmuffe 38 mm (1% ") til lukning af udgangen
13 2 Pladepakning 45 x 33 x 3 mm til slutmuffe (12) og adapter (6)
14 2 Slangeband 40 ... 60 mm
15 1 Bypass-las til membran-holder

- Nedvendig ved montering pa filtret, hvis en udgang skal lases
— Membran-holderen med bypass-membran sidder i udgangen over for indgangen (ved leveringen)
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Produktbeskrivelse

Bitron Eco 120W/180W/240W er pa grund af sin stralingseffekt, vandopholdstid og gennemblanding en ydedygtig
UVC-renser til bekeempelse af alger og sygdomsfremkaldende bakterier.

e UVC-peererne taendes og slukkes passende til sveevealgernes veekstfaser. Pa den made opnas et maksimalt resul-
tat ved det lavest mulige energiforbrug.

Med styreenheden kan ydelsen tilpasses individuelt.

Den fuldautomatiske bypass-regulering giver en ideel kombination af gennemstremningseffekt og stralingseffekt.
Den lange vandopholdstid i det volumingse kabinet @ger steriliseringseffekten.

Egnet til montering pa filtersystemerne ProfiClear, BioTec 30 og BioTec Screenmatic fra OASE.

Renserotoren holder hele tiden kvartsglasset rent for snavs.

60-Watt-eco-paererne er energibesparende og har en levetid pa 12000 timer.

Den elektroniske forkoblingsenhed er naesten tabsfri.

Kvartsglasset skal ikke afmonteres for at skifte UVC-paererne. Filtersystemet kan vaere i drift uafbrudt.

Anvendelse i henhold til bestemmelser
Bitron Eco 120W/180W/240W, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:

« Til rensning af havedamme, bassiner, pools og akvarier.
o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

e UVC-peaeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er farlig for gjne og
hud, ogsa i sma doser.

e Anvend aldrig andre veaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre vaesker.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i vandet:
Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

o En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmeessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Er apparatet placeret direkte ved vandet (< 2 m) ma der ikke opholde sig personer i vandet, mens apparatet er i
drift.

o Hold stikdasen og netstikket tart.
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Opstilling og tilslutning
Drift med poolvand eller saltvand
¢ Ved drift med poolvand eller saltvand skal fglgende graensevaerdier overholdes:

Type Poolvand Saltvand
pH-veerdi 72..76 75...85
Frit klor 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Bundet klor <0.2mgl/l -
Kloridindhold <200 mg/l -
Saltindhold — <35%
Vandtemperatur +4 ...+30 °C +4 ... +25°C

e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke omfattet af garantien.

Overhold afstande
0B
e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.
e Havedam eller akvarium, hvor der ikke opholder sig personer:
— Apparatet kan sta direkte ved vandet (< 2 m)
— Apparatet ma hgjest ligge 100 mm under vandspejlet. Fastger derfor apparatet pa bunden for at forhindre, at det
flyder op.
o Ved opstillingen skal der forudses tilstraekkelig plads til vedligeholdelse.
— Til afmontering af apparathovedet skal mindst den dobbelte kabinetsbredde beregnes.

Solodrift

oc

o For at sikre fejlfri drift ma enheden kun opstilles i de tilladte positioner.

e Tag hgjde for de ngdvendige afstande. (— Overhold afstande)

¢ Anvend fastgerelsesmateriale, der er egnet til bunden. Fastgarelsen skal kunne holde apparatet sikkert. Veer op-
maerksom pa veegten. (— Tekniske data)

e Seet en skydeventil i vandtilfgrslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under vandet. | forbindelse
med vedligeholdelse kan vandtilfarslen spaerres.

Tilslut indgang
Brug slanger, der er egnede til et tryk pa mindst 1 bar.
Anbefalede kombinationer til anvendelse af slangestudser:

Indgang Udgang 1 Udgang 2 Nodvendigt tilbehor
(over for indgang)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") lukket -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") lukket -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") Til udgang 2 en slangestuds 38 mm (1% ")
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") med omlgbermetrik 38 mm (172 ")

Sadan ger du:
0D
1. Skub indlgbsdysen i indgangen.
— Indlgbsdysen er kun ngdvendig ved en gennemstrgmningsmangde pa < 10000 I/h, for at renserotoren drejer
fejlfrit.
2. Skru slangestudsen med omlgbermeatrik og pakning pa indgangen.
3. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.

Tilslut udgang
Sadan ger du:
OE
1. Skru adapteren med pakning pa udgangen, og spaend godt til.
2. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa adapteren.
3. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.
4. Skru slutmuffen med pladepakning pa udgangen.
— Slutmuffen skal lukke udgangen over for indgangen, saledes at vandets hovedstrgm fgres langs UVC-paererne
og bestrales sa lang tid som muligt.
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Tilslutning af apparatet til gennemlgbsfilteret
e Tag hejde for de ngdvendige afstande. (— Overhold afstande)

e Szt en skydeventil i vandtilfgrslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under vandet. | forbindelse
med vedligeholdelse kan vandtilfgrslen spaerres.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
| kapitlet beskrives, hvordan UVC-forrenseenheden tilsluttes et pumpet system.
¢ Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.
e Bypass-membranen er monteret ved levering og sidder i udgangen over for indgangen.
o OASE anbefaler at lukke bypasset i falgende situationer:
— Akutte bakterielle problemer som sygdomme eller forplumring pga. bakterieopblomstring.
— Lave gennemstrgamningsmaengder:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Sadan ger du:
OJF G
1. Fer udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen.
2. Montering af indlgb:
— ProfiClear Premium: Skru ferst adapterne pa udgangene, og spaend godt til. Skru s& 30°-indlgbsbuerne med om-
lebermgtrikkerne pa adapterne, og spaend godt til. Vend abningerne nedad.
— ProfiClear Classic: Skru indlgbsdyserne med O-ringene pa udgangene, og spaend godt til.
3. Luk bypass (valgfri):
— ProfiClear Premium: Skru i stedet for adapter og indlgbsbue slutmuffen pa udgangen.
— ProfiClear Classic: Skru i stedet for indlabsdysen slutmuffen pa udgangen.
4. Tilslut Bitron til filterpumperne. (— Tilslut indgang)

BioTec ScreenMatic
¢ Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.

Med bypass
e Bypass-membranen er monteret ved levering og sidder i udgangen over for indgangen.

Sadan ger du:

OJH

1. Fer udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen ind i fordeleren.
2. Skru gennemstrgmsskruerne med O-ringene pa udgangene, og spaend godt til.

3. Tilslut Bitron til filterpumperne. (— Tilslut indgang)

Uden bypass
o OASE anbefaler at lukke bypasset i falgende situationer:
— Akutte bakterielle problemer som sygdomme eller forplumring pga. bakterieopblomstring.
— Lave gennemstreamningsmaengder:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I’h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Sadan ger du:
o1
1. Drej bypass-holderen til venstre, indtil du harer et "klik", og tag den ud af udgangen.
2. Treek bypass-membranen ud af bypass-holderen, og seet bypass-lasen pa bypass-holderen.
— Bypass-lasen kan kun stikkes ind i en position i bypass-holderen.
3. Seet bypass-holderen i udgangen, og drej den til hgjre, indtil du herer et "klik".
— Bypass-holderen er sat fast.
. Fer udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen ind i fordeleren.
. Skru gennemstremsskruerne pa udgangene, og spaend godt til.
. Tilslut Bitron til filterpumperne. (— Tilslut indgang)

[0S
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Betjening
Oversigt styring

( \ E
33— mmmm
l J N\ J
1 Driftsmodus Fire driftsmodi til den ngdvendige bestraling af alger og bakterier (— Vaelg driftsmodus)

— Lysdioder viser den valgte driftsmodus
— Lysdiode lyser blat: UVC-pzerer er taendte
— Lysdiode lyser grgnt: UVC-peerer er slukkede

2 Tryk pa Funktioner:
— Teend/sluk apparatet (— Taend/sluk)
— Veelg driftsmodus (—Vaelg driftsmodus)
— Aflaes UVC-pzerernes restlevetid (— Nulstil driftstimeteeller)
— Nulstil driftstimetaeller (— Nulstil driftstimeteeller)

3 Statusvisning LED-bjeelke til visning af restlevetid:

UVC-pzrer — Fire lysdioder lyser: 9001 ... 12000 timer

— Tre lysdioder lyser: 6001 ... 9000 timer
— To lysdioder lyser: 3001 ... 6000 timer
— En lysdiode lyser: 1 ... 3000 timer
— En lysdiode blinker: Udskift UVC-paerer
— Alle lysdioder slukket: Mindst en UVC-paere er defekt

4 Display Visning af driftstilstanden:
— Visning af den aktuelle vandtemperatur i °C
— Visning af systemmeddelelser (— Systemmeddelelser)
— Visning af UVC-peerernes restlevetid (— Nulstil driftstimeteeller)

Teend / sluk
Funktion Sadan ger du Henvisning
Teend D . — Driftsmodussen "50 %" er aktiv.
Trykpa. — Displayet viser den aktuelle vandtemperatur.
— UVC-pzerernes statusvisning lyser.
Sluk — Omskiftningssekvens: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

D Tryk flere gange pa , til UVC-paererne

slukker efter driftsmodussen "100 %". ~ Displayet viser of.

— | tilfeelde af fejl vises den pageeldende fejimeddelelse i dis-
playet.
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Veaelg driftsmodus

Du kan veelge mellem fire driftsmodi til den n@dvendige bestraling af alger og bakterier.

Bestralingsvarigheden styres automatisk pa baggrund af den malte vandtemperatur og den valgte driftsart. Forholdet
mellem den, tid UVC-paererne er teendte og slukkede, afhaenger af driftsmodussen. Jo starre procentveerdi, desto laen-
gere tid er UVC-peererne taendte i forhold til, hvor laenge de er slukkede.

| driftsmodus 100 % er UVC-paererne teendte hele tiden.

Funktion Sadan ger du Henvisning

Valg driftsmodus — Omskiftningssekvens: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

D Tryk pa , indtil den gnskede driftsart er — UVC-peerer til: Lysdiode lyser blat.

naet. — UVC-peerer fra: Lysdiode lyser grent (energisparefase i eco-
modus).

— Veelg eco-modus 50 %, hvis vandet kun er lidt snavset

— Veelg eco-modus 75 % eller 90 %, hvis vandet er noget
snavset.

— Veelg eco-modus 100 %, hvis vandet er meget snavset.

Fremgangsmade ved grent vand:

— Start med driftsmodus 100 %. Skift til eco-modus 50 %, sa
snart det gnskede resultat er naet. Vaelg den nzest hojeste
eco-modus, hvis vandet igen bliver grgnt, indtil det gnskede
resultat varer ved.

Fremgangsmade ved klart vand:

— Start med driftsmodus 50 %. Veelg den naest hgjeste eco-mo-
dus, hvis vandet begynder at blive grgnt, indtil det anskede re-
sultat varer ved.

Omskiftningstider
Driftsmodus 50 % Driftsmodus 75 % Driftsmodus 90 %

Stor energibesparelse (50 %) Middel energibesparelse (25 %) Lille energibesparelse (10 %)
Vandtemperatur Til [h] Fra [h] Bestralingsvarig- Til [h] Fra [h] Bestralingsvarig- Til [h] Fra [h] Bestralingsvarig-
[°C] hed [%] hed [%] hed [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Nulstil driftstimetaeller

Nar UVC-paerernes maksimale levetid er naet, blinker lysdioden i UVC-pzaerernes statusvisning. Udskift UVC-paererne
for at sikre den optimale stralingseffekt. Derefter skal du nulstille driftstimeteelleren.

e UVC-peerernes praecise restlevetid kan du aflaese pa displayet.

Funktion Sadan ger du Henvisning
Aflaes UVC-parernes restle- D . — Den 6-cifrede veerdi vises i displayet ved to tal efter hinanden
vetid Hold...nede ica. 6 s. for hver gang.

— Af hensyn til lzeselighed gentages tallet 3 gange efter en leen-
gere pause.

Eksempel:

01154011154 01-11-54

O1-1-54 svarer til 11154 timers restlevetid
Nulstil driftstimetaeller — Nar rE slukker, er driftstimeteelleren sat tilbage til 12000 timer.

— Hvis du slipper tasten for tidligt, bliver driftstimetaelleren ikke
sat tilbage.

D Hold nedeica. 6 s, indtil UVC-
paerernes status vises.

Mens UVC-peerernes status vises:
Tryk igen paog hold den nede, indtil alle

fire i lysdioder i UVC-paerernes statusvisning
blinker og & | JISPLAYET slukker.
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Systembeskeder

Systemmeddelelserne vises i displayet. | tilfeelde af flere systemmeddelelser samtidig vises altid den zeldste medde-
lelse.

¢ Den 4-cifrede systembesked vises i displayet ved to tal efter hinanden for hver gang.

e Sa snart arsagen er afhjulpet, slettes systemmeddelelsen automatisk.

Systembesked Arsag Udbedring
Ecll — Apparathoved fiernet Saet apparathovedet i kabinettet, luk med I&sekrogen, og sikr

— Apparathovedet sidder ikke rigtigt i kabinet- = med skrue

tet
ErG6 Apparatet har koblet = Apparat overophedet — Beskyt apparatet mod direkte sollys
fra — Lad hele tiden vand stremme gennem kabinettet
— Nar det er kelet af, kobler apparatet automatisk til igen og akti-
verer den sidst valgte driftsmodus

Er67 Apparatet har koblet = Apparattemperaturen blev overskredet fem — Afhjeelp arsagen til overophedningen (fx direkte sollys, ingen
fra gange efter hinanden vandgennemstremning)
— Hold tasten nede i seks sekunder
Erll UVC-peere "L1a" og/eller "L1b" defekt — Udskift den defekte UVC-paere (— Rengering og vedligehol-
delse)
— ErlLlslukker ikke: Kontakt OASE-service
Erle Bitron Eco 180W UVC-peeren "L2a" defekt — Udskift den defekte UVC-paere (— Rengering og vedligehol-
delse)
— Ert2 slukker ikke: Kontakt OASE-service
Bitron Eco 240W UVC-paere "L2a" og/eller "L2b" defekt — Udskift den defekte UVC-paere (— Rengering og vedligehol-
delse)
— ErL2 slukker ikke: Kontakt OASE-service
88 Temperaturveerdien Vandtemperatur < 4 °C Sikr vandtemperaturer pa mindst 4 °C, eller tag apparatet ud af
blinker drift (— Opbevaring/overvintring)
Lo Omgivelsestemperatur < -9 °C Temperaturvisning ude af drift, drift ikke formalstjenstlig
Ibrugtagning

. Henvisning!
Hvis vandgennemstrgmningen bag udgangen pludselig afbrydes (fx med en skydeventil), kan der opsta en

kortvarig trykegning pa over 1 bar (vandslag).

Mulige felger: Apparatet kan tage skade.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Frakobling: Sluk farst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersystemet
farst tages ud af drift.

o Tilslutning: Abn fgrst skydeventilen, og teend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersyste-
met tages i drift som det sidste.

o |Installer skydeventilen foran indgangen.

Ved anvendelse af filterstartere, medikamenter eller bassinplejemidler skal man lade UVC-forrenseenheden
vaere slukket i mindst 36 timer for ikke at adeleegge midlernes virkning.

Rakkefalge for ibrugtagning

. Henvisning!
Apparatet er slukket ved levering. | displayet vises OF.

e Begynd ferst bestralingen i et nyanlagt bassin efter 36 timer, for at der hurtigst muligt kan udvikle sig et
stabilt bassinmiljg.

e Taend pumpe.
o Kontrollér, at alle tilslutninger er taette.
e Forbind apparatet til stramnettet.
— Apparatet teender i den sidst valgte driftsmodus.
— Teend i givet fald for apparatet (— Teend/sluk)
e Veelg driftsmodus.
— En havedam pavirkes af mange forskellige faktorer, som fremmer algeveeksten (fx direkte sollys, tilfgrsel af
nzeringsstoffer, naturlig beplantning). Den egnede eco-modus kan du derfor kun finde ud af selv.
— Veer opmaerksom pa anvisninger vedrgrende valg af egnet driftsmodus. (— Veelg driftsmodus)
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Afhjalpning af fejl
Fejl
Vandet bliver ikke klart (grent)

Apparat fungerer ikke

Peerer lyser ikke

Pa forbindelsen til filtret danner sig draber
Apparathovedet kan ikke tages af
Visning af forskellige temperaturvaerdier

ved anvendelse af flere OASE-apparater
med temperaturvisning

Arsag
Vandet er ekstremt snavset eller bakteriefyldt

Manglende gennemstrgmning i bassinet

UVC-peerernes effekt er ikke tilstraekkelig
Kvartsglasset er snavset
Kvartsglasset er ridset

Apparatet er deaktiveret

Kvartsglasset er snavset, fordi renserotoren

ikke drejer

— Kontrol: Afmonter apparathovedet, taend
for filterpumpen, og lys med en lommelygte
ind i kabinettet

Netstikket er ikke tilsluttet
Tilslutningen er defekt
Sikkerhedsfrakobling aktiveret

Pakning ikke tilstraekkelig

Sikringsskruen er ikke lgsnet
| apparatet har der dannet sig et vakuum

Toleranceomrade for temperaturmaling

Udbedring

- Fjern alger og blade fra bassinet

— Udfer grundrengering

— Skift vand - fjern alger og blade fra bassinet

— Udfer grundrengering

— Skift vand

- Serg for tilstreekkelig gennemblanding af bassin-
vandet

— Placer pumpen et andet sted

— Anvend en pumpe med en hgjere cirkulationseffekt

Udskift UVC-paererne efter 12000 driftstimer

Renger kvartsglasset (— Renger kvartsglas)

— Udskift kvartsglasset (— Udskift kvartsglas)

— Udskift renserotoren, hvis profilen er slidt
(— Renger kvartsglas)

AFSLLT BF-modus, og veelg eco-modus

— Renger renserotoren og kvartsglasset (— Renger
kvartsglas)

— Anvend indlgbsdyse til drift af renserotoren ved en
pumpeeffekt pa < 10000 I’h

— Udskift renserotoren, hvis profilen er slidt
(— Renger kvartsglas)

Tilslut netstikket

Kontroller den elektriske tilslutning

Af sikkerhedsgrunde er pzererne deaktiverede, nar ap-

paratet er abent.

Defekte peerer vises i displayet med &-Lleller &-Le.

- Kontroller pakningens placering

— Efterspaend skrueforbindelse

Losn sikringsskruen

Teend apparatet, og lad det varme op i et par minutter,

treek derefter netstikket, og tag apparathovedet af

Temperaturfelerne har en ngjagtighed pa + 1 °C. Er

der samtidig andre apparater med temperaturvisning i

drift, kan de viste veerdier afvige fra hinanden med op

til 2 °C.

— Anbefaling: Gennemsnittet af alle viste veerdier gi-
ver en veerdi teet pa den faktiske temperatur.

— Ved direkte sollys er endnu sterre afvigelser mulige.
Placer derfor apparatet et sted, hvor det er beskyttet
mod direkte sollys.
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Rengering og vedligeholdelse

A Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
» Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Q Forsigtig! Skrabeligt glas.
Mulige felger: Snitsar pa haenderne.
Beskyttelsesforanstaltninger: Kvartsglasset og UVC-peeren skal behandles forsigtigt.

Regelmaessige arbejdsopgaver

Det skal regelmaessigt kontrolleres, at apparatet fungerer fejlfrit. Afhaengig af driftstid og urenheder i vandet skal tidsin-
tervallerne for dette fastlaegges individuelt. Jo starre kravet er til rensning, desto oftere skal du kontrollere apparatet.
Det ber du kontrollere:

o Apparatstatus pa styringen. (— Oversigt styring)

o Renserotorens funktion. En visuel kontrol er mulig, nar apparathovedet er afmonteret. (— Afmonter apparathovedet)
— Anvend en lommelygte for bedre at kunne se.

Afmontér apparathoved

Forsigtig! Meget varm lyskilde.

Mulige felger: Fare for forbreendinger ved bergring.

Beskyttelsesforanstaltninger: Kobl apparatet fra strammen, og vent et par minutter inden afmonteringen,
indtil lyskilden er afkolet.

Sadan ger du:

0J

1. Lasn sikringsskruen, indtil den med fjederkraft trykkes ud.
— Sikringsskruen kan ikke drejes helt ud.

2. Losn lasekrogen.

3. Treek forsigtigt apparathovedet ud af kabinettet.

Henvisning!
1 Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren forst teendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i
huset.

Montering af apparathoved
Sadan ger du:
OK
1. Skub forsigtigt apparathovedet ind i kabinettet.
2. Las apparathovedet med lasekroge.
3. Skru sikringsskruen i, og spaend godt til.
— Apparatet er kun beskyttet mod indtreengende fugt, nar sikringsskruen er spaendt.
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Udskift UVC-lampe
Udskift UVC-paererne senest efter 12000 driftstimer. Dermed garanteres en optimal filterkapacitet.
e | LED-bjeelken pa styringen, blinker en lysdiode. Denne statusvisning signaliserer, at du skal udskifte UVC-paererne.

o Der ma kun bruges UVC-peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

Forudseetning: Apparathovedet er fiernet. (— Afmonter apparathovedet)
Sadan ger du:
oL
1. Drej laseringen mod venstre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las aben".
2. Tag forsigtigt UVC-peerepakken ud af fatningen i apparathovedet.
3. Udskift UVC-paererne.
— Snavs braender fast i lampeglasset og kan forkorte UVC-peerernes levetid. Rer derfor kun ved UVC-paererne med
en klud eller rene handsker.
— Lasn forsigtigt de gamle UVC-peerer fra holderen, og treek dem af holdepladen.
— Skub nye UVC-peerer gennem holdepladen, indtil peerehovedet falder i hak i holderen.
4. Saet forsigtigt UVC-paerepakken ind i fatningen i apparathovedet.
5. Skub holdepladen pa laseringen.
6. Drej laseringen mod hgijre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las lukket".
— Lasen fikserer holdepladen, sa UVC-paererne sidder fast fatningen.

Udskift defekt UVC-paere

o Der ma kun bruges UVC-peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

Forudsaetning: Apparathovedet er fiernet. (— Afmonter apparathovedet)
Sadan ger du:
COM,N
1. Traek forsigtigt holderen af UVC-paererne.
2. Drej laseringen mod venstre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las aben".
3. For holdepladen over UVC-pzererne, og tag den af.
4. Skift defekt UVC-peere.

— Sadan finder du den defekte UVC-pzere i det givne paerepar (L1a/L1b eller L2a/L2b): Skift en af de to UVC-
peerer, og saml apparatet. Vises systemmeddelelsen stadig, skal du szette den oprindelige UVC-peere i igen og
skifte den anden UVC-peere. Vises systemmeddelelsen stadig, er begge UVC-paerer defekte.

5. For holdepladen over UVC-pzererne, og skub den pa laseringen.
6. Drej laseringen mod hgijre indtil anslag.

— Drejeretning symbol "Las lukket".

— Lasen fikserer holdepladen, sa UVC-pzererne sidder fast fatningen.

7. Tryk forsigtigt holderen pa UVC-pzererne, sa alle pserehoveder falder i hak.
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Renger kvartsglasset

Forsigtig! Skrabeligt glas.
Mulige folger: Snitsar pa haenderne.
Beskyttelsesforanstaltninger: Kvartsglasset og UVC-peeren skal behandles forsigtigt.

Henvisning!

Hvis vandgennemstremningen bag udgangen pludselig afbrydes (fx med en skydeventil), kan der opsta en

kortvarig trykegning pa over 1 bar (vandslag).

Mulige felger: Apparatet kan tage skade.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Frakobling: Sluk farst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersystemet
forst tages ud af drift.

o Tilslutning: Abn fgrst skydeventilen, og teend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersyste-
met tages i drift som det sidste.

o |Installer skydeventilen foran indgangen.

Forudseetning: Apparathovedet er fiernet. (— Afmonter apparathovedet)
Sadan ger du:

o

1. Drej kabinetsdaekslet mod venstre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las aben".
— Kabinetsdaekslet kan sidde godt fast. Fer i givet fald en pind gennem gsknerne for at opna en starre |aftevirkning.
. Treek forsigtigt kvartsglasset og renserotoren ud af kabinettet.
. Renggr kvartsglasset og renserotoren.
— Tag renserotoren af, og renger den med en bgrste under rindende vand.
— Tor kvartsglasset af med en fugtig klud.
— Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt.
4. Udskift et beskadiget eller steerkt ridset kvartsglas.
— Lasn klemskruen, og treek kvartsglasset med O-ring af kabinetsdaekslet.
— Renger O-ringen, og smegr den med OASE-fedt (bestillingsnummer 27872). Udskift den beskadigede O-ring.
5. Seet kvartsglasset med O-ring pa kabinetsdaekslet, og drej klemskruen indtil anslag.
— Traek O-ringen over bertlekanten for at undga fedtrester pa kvartsglasset.
— Klemskruen skal falde herligt i hak, ellers kan kabinetsdaekslet ikke monteres i kabinettet.
6. Kontroller profilslitage pa renserotoren pa begge fronter og pa indersiden.
— Huvis profilen er slidt, drejer renserotoren traegt og skal udskiftes.
7. Skub renserotoren pa kvartsglasset.
— Serg for, at apparatet star rigtigt.
. Skub forsigtigt kvartsglasset og renserotoren ind i kabinettet.
. Drej kabinetsdaekslet mod hgjre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las lukket".

w N
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Lukkedele

Falgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

e Renggringsrotor

e Holder

Opbevaring/overvintring

Apparatet er beskyttet mod frost:

Driften af apparatet er mulig, nar der overholdes en minimum vandtemperatur pa + 4 C.
Apparatet er ikke beskyttet mod frost:

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.
|

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

118



Tekniske data

Bitron Eco
Forsyningsspaending

Effektforbrug
Effekt UVC-paerer
Type UVC-paerer

Vandtemperatur
Temperaturfgler
Netkabel
Indgang

Udgang

Gennemlgbsmaengde
Driftstryk
Dimensioner

Vaegt

Type

Levetid
tilladt omrade
Tolerance
Leengde
Antal
Tilslutning

Antal
Tilslutning

maksimum
maksimum
LxBxH
uden vand
med vand

Symboler pa apparatet

;

i

[

IM@%%

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

120W 180W
220 - 240 V AC, 220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz
W 120 180
i 120 180
60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
h 12000 12000
°C +4..+35 +4..+35
°C +1 +1
m 5 5
1 1
mm 38/50 38/50
i 1%12 1%12
2 2
mm 38/50 38/50
i 1%12 1%12
It 50000 50000
bar 1 1
mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
kg 7.9 7.9
kg 15.8 15.8

Lees brugsanvisningen.

Deinstalleret ved frost.

Beskyt mod direkte sollys.

Farlig UVC-straling.

Ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Stovteet. Vandteet indtil 0.1 m.

Maksimalt tilladt driftstryk: 1 bar.

Tilladt vandtemperatur: + 4 °C til + 35 °C.

240W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen
Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Bitron Eco 120W/180W/240W har du gjort et godt valg.

Les den

ne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og

med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt
Symbol

vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

er i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

¢g®p—-®p—u B&

120

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning

Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde

Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Fare for kuttskader pa grunn av knust glass
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre kuttskader.

Handter glass forsiktig. Unnga ungdvendig pakjenning av krefter.

Forbrenningsfare pa varme overflater
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre forbrenninger. Sla av apparatet og vent til over-
flaten er kjolt ned.

Det vises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

Det vises til et annet kapittel.



Leveringsomfang

A Antall Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Kvartsglass
2 UVC-lamper

2 — Bitron Eco 120W

3 — Bitron Eco 180W

4 — Bitron Eco 240W
3 1 Renserotor
4 1 Hus
5 1 Apparathode med styreenhet
Vedlegg med tilkoblingsmateriell:
6 1 Adapter 38/50 mm (172 /2 ") til tilkobling av slangemunnstykket pa utgangen
7 2 Slangemunnstykke 50 mm (2 ") for inngangen eller utgangen
8 2 Slangemunnstykke 38 mm (172 ") for inngangen eller utgangen
9 2 Overfallsmutter 50 mm (2 ") til feste av slangemunnstykket (7, 8)
10 2 Planpakning 57 x 48 x 3 mm til overfallsmutter (9)
1" 1 Innlgpsdyse til drift av rengjeringsmotoren

— Ma settes inn i inngangen ved gjennomstremningsmengder < 10 000 I/t

12 1 Lukkehette 38 mm (172 ") for & lukke utgangen
13 2 Planpakning 45 x 33 x 3 mm til lukkehette (12) og adapter (6)
14 2 Slangeklemme 40 ... 60 mm
15 1 Bypasslokk for membranholderen

- Nedvendig ved montering pa filteret hvis en utgang skal lukkes
— Membranholderen med bypassmembran sitter i utgangen rett overfor inngangen (tilstand ved levering)
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Produktbeskrivelse

Bitron Eco 120W/180W/240W er pa grunn av sin straleytelse, vannbehandlingstid og blanding en effektiv UVC-klarer

for & bekjempe alger og sykdomsfremmende bakterier.

o Tilpasset til vekstfasene til flytende alger blir UVC-lampene slatt pa og av etter behov. Dermed blir et maksimalt re-
sultat oppnadd ved sa lite strembruk som mulig.

e Med styreenheten kan effekten tilpasses individuelt.

Den helautomatiske bypassreguleringen sgrger for en ideell kombinasjon av gjennomstremningskapasitet og

straleytelsen.

Den lange vannbehandlingstiden i det romslige huset gker steriliseringseffekten.

Egnet til & knyttes sammen med OASE-filtersystemene ProfiClear, BioTec 30 og BioTec Screenmatic.

Rengjgringsmotoren rengjer kvartsglasset permanent for forurensninger.

60-W-Eco-lampene er stremsparende og har en levetid pa 12 000 timer.

Det elektriske forinnkoblingsapparatet er nesten fritt for tap.

Kvartsglasset ma ikke demonteres for & skifte UVC-lampe. Filtersystemet kan bli i drift kontinuerlig.

Tilsiktet bruk

Bitron Eco 120W/180W/240W, i fortsettelsen kalt "utstyret", m& kun brukes pa fglgende mate:
e For rensing av hagedammer, badedammer, basseng og akvarier.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e UVC-lampen ma aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal. Stralingen fra UVC-
lampen er farlig for gyne og hud, selv ved sma doser.

o Bruk aldri apparatet til 8 pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Ma ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre vaesker.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stot.

o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som ligger i
vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Apparatet ma vaere sikret giennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) méa disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

¢ Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilharende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere

det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

e Hvis pumpen er satt opp direkte ved vannet (< 2 m) skal ingen personer oppholde seg i vannet mens den brukes.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.
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Installasjon og tilkobling

Drift med bassengvann eller saltvann
¢ Ved drift med bassengvann eller saltvann skal falgende grenseverdier overholdes:

Type Bassengvann Saltvann
pH-verdi 72..76 75...85
Fritt klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Bundet klor <0,2mg/l -
Kloridinnhold <200 mg/l -
Saltinnhold - <35%
Vanntemperatur +4 ...+30 °C +4 ... +25°C

o Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er utelukket fra garantien.

Overholde avstander
B
e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.
e Hagedam eller akvarium som ingen personer oppholder seg i:
— Apparatet kan plasseres direkte ved vannet (< 2 m)
— Apparatet skal befinne seg maksimalt 100 mm under vannstanden. Fest til det apparatet pa bunnen slik at det
ikke flyter opp.
o Tilstrekkelig plass for vedlikehold méa tas hensyn til.
— Ha minst det doble av husbredden tilgjengelig for & montere ut apparathodet.

Solo-drift

oc

o For feilfri drift ma& apparatet kun plasseres i tillatte posisjoner.

e Ta hensyn til de nedvendige avstandene. (— Overholde avstander)

o Bruk festemateriell som er egnet for undergrunnen. Festet ma baere apparatet sikkert. Vaer oppmerksom pa vekten.
(— Tekniske data)

o Sett inn en skyveventil i vanntilfarselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt opp lavere enn vanni-
vaet. Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.

Koble til inngang
Bruk slanger som er egnet for minst 1 bar trykk.
Anbefalte kombinasjoner til bruk av slangemunnstykkene:

Inngang Utgang 1 Utgang 2 Nodvendig tilbehor
(overfor inngangen)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") lukket -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") lukket -
38 mm (1%%") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") For utgang 2 et slangemunnstykke 38 mm
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") (172") med overfallsmutter 38 mm (172 ")

Slik gar du frem:
0D
1. Skyv innlgpsdysen inn i inngangen.
— Innlgpsdysen er ngdvendig ved en gjennomstrgmningsmengde < 10 000 I/t for at rengjeringsrotoren skal dreie
uten problemer.
2. Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa inngangen.
3. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

Koble til utgang
Slik gar du frem:
OE
1. Skru adapteren med tetning pa utgangen og skru til for hand.
2. Skru trinn-slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa adapteren.
3. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.
4. Skru lukkehetten med platepakning pa utgangen.
— Lukkehetten ma stenge utgangen overfor inngangen slik at hovedstremmen til vannet feres langs UVC-lampene
og bestrales s& lenge som mulig.
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Koble apparatet til gjennomstremningsfilteret
e Ta hensyn til de ngdvendige avstandene. (— Overholde avstander)

e Sett inn en skyveventil i vanntilfarselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt opp lavere enn vanni-
vaet. Vanntilfarselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Kapitlet beskriver tilkobling av UVC-forrenseren Bitron i et pumpet system.
o Vaer oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstremningsfilteret.
e Bypassmembranene er montert ved levering og sitter i utgangen overfor inngangen.
e OASE anbefaler & lukke bypassen i felgende situasjoner:
— Akutte, bakterielle problemer som sykdom eller grumset vann pa grunn av bakterieblomster.
— Lave gjennomstremningsmengder:
Bitron Eco 120 W: < 10 000 I/t
Bitron Eco 180 W: < 13 000 I/t
Bitron Eco 240 W: < 15 000 I/t

Slik gar du frem:
OJF G
1. Fer utgangene med planpakninger gjennom hullene i beholderveggen.
2. Monter innlgp:
— ProfiClear Premium: Skru ferst adapterne pa utgangene og stram til for hand, skru deretter 30°-innlgpsbenden
med overfallsmuter pa adapteren skru for hand. Innrett apningen nedover.
— ProfiClear Classic: Skru innlgpsdysen med O-ring pa utgangene og skru til for hand.
3. Lukke bypass (ekstrautstyr):
— ProfiClear Premium: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for adapter og innlgpsbend.
— ProfiClear Classic: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for innlgpsdysen.
4. Koble Bitron til filterpumpen. (— Koble til inngang)

BioTec ScreenMatic
o Vaer oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstremningsfilteret.

Med bypass
* Bypassmembranene er montert ved levering og sitter i utgangen overfor inngangen.

Slik gar du frem:

OJH

1. For utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren.
2. Skru avlgpsskruene med O-ring pa utgangene og skru til for hand.

3. Koble Bitron til filterpumpen. (— Koble til inngang)

Uten bypass
e OASE anbefaler & lukke bypassen i felgende situasjoner:
— Akutte, bakterielle problemer som sykdom eller grumset vann pa grunn av bakterieblomster.
— Lave gjennomstremningsmengder:
Bitron Eco 120 W: < 10 000 I/t
Bitron Eco 180 W: < 13 000 I/t
Bitron Eco 240 W: < 15 000 I/t

Slik gar du frem:
o1
1. Vri Bypass-holderen til venstre du herer et "klikk", og ta den ut av utgangen.
2. Trekk bypassmembranen ut av bypassholderen og sett bypasslokket pa bypassholderen.
— Bypasslokket kan kun settes inn i bypassholderen i én posisjon.
3. Sett bypassholderen inn i utgangen og vri til hgyre til du hgrer et "klikk".
— Bypassholderen er last.
. Fer utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren.
. Skru avlgpsskruene pa utgangene og skru til for hand.
. Koble Bitron til filterpumpen. (— Koble til inngang)

o O
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Bruk
Oversikt styring

( \ E
33— mmmm
l J N\ J
1 Driftsmodus Fire driftsmoduser for behovstilpasset bestraling av alger og kimer (— Velge driftsmodus)

— LED-er viser den valgte driftsmodusen
— LED lyser blatt: UVC-lampene er slatt pa
— LED lyser grgnt: UVC-lampene er slatt av
2 Knapp Funksjoner:
— Sla apparatet pa/av (— Sla pa/av)
— Velge driftsmodus (— Velge driftsmodus)
— Lese av den resterende levetiden til UVC-lampen (— Tilbakestille driftstimeteller)
— Tilbakestille driftstimeteller (— Tilbakestille driftstimeteller)

3 Statusindike- LED-stolpe for & vise den resterende levetiden:
ring UVC- — Fire LED-er lyser: 9001 ... 12 000 timer
lamper — Tre LED-er lyser: 6001 ... 9000 timer

— To LED-er lyser: 3001 ... 6000 timer
— EnLED lyser: 1 ... 3000 timer
— En LED blinker: Skift UVC-lamper
— Alle LED-er er av: Minst en UVC-lampe er defekt
4 Display Indikering av driftstilstanden:
— Viser den aktuelle vanntemperaturen i C
— Viser systemmeldinger (— Systemmeldinger)
— Viser den resterende levetiden til UVC-lampene (— Tilbakestille driftstimeteller)

Sla av/pa
Funksjon Slik gar du frem Merk
Sla pa D — Driftsmodus "50 %" er aktiv.
trykkes. — Displayet viser den aktuelle vanntemperaturen.
— Statusindikeringen for UVC-lampene lyser.
Sla av — Koblingsrekkefglge: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
D trykkes flere ganger, til UVC-lampene "9 79 ° : : :

— Displayet viser 0F.

slar av etter driftsmodus "100 %".
v ! U ° — Ved feil vises den tilsvarende feilmeldingen i displayet.
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Velge driftsmodus

Til behovstilpasset bestraling av alger og kimer kan du velge mellom fire driftsmoduser.

Stralevarigheten styres automatisk pa grunnlag av malt vanntemperatur og valgt driftsmodus. Forholdet innkoblingstid
til utkoblingstid for UVC-lampene er avhengig av driftsmodus. Jo stgrre prosentverdien er, desto lengre er innkob-
lingstiden i forhold til utkoblingstiden.

| driftsmodus 100 % er UCV-lampene slatt pa permanent.

Funksjon Slik gar du frem Merk

Velge driftsmodus — Koblingsrekkefalge: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

D trykkes s ofte til gnsket driftsmodus er — UVC-lamper péa: LED lyser blatt.

nadd. — UVC-lamper av: LED lyser grgnt (streamsparefase i Eco-mo-
dus).

- Velg; Eco-modus 50 % ved lav forurensning av vannet

— Velg Eco-modus 75 % eller 90 % ved sterk forurensning av
vannet.

— Velg driftsmodus 100 % ved veldig sterk forurensning av van-
net.

Fremgangsmate ved grent vann:

— Start med driftsmodus 100 %. S& snart du har fatt ansket re-
sultat, skift til Eco-modus 50 %. Ved ny grennfarging, velg
neste, hgyere Eco-modus til gnsket resultat oppnas perma-
nent.

Fremgangsmate ved klart vann:

— Start med Eco-modus 50 %. Ved grennfarging, velg neste,
hoyere Eco-modus til @nsket resultat oppnas permanent.

Koblingstider
Driftsmodus 50 % Driftsmodus 75 % Driftsmodus 90 %

Hoy stremsparing (50 %) Mellomstor stremsparing (25 %) Lav stremsparing (10 %)
Vanntemperatur Palt] Av [t] Stralingsvarighet Palt] Av [] Stralingsvarighet Palt] Av [] Stralingsvarighet
[°Cl [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Tilbakestille driftstimeteller

Nar den maksimale levetiden til UVC-lampene er nadd blinker LED-en til statusindikeringen UVC-lamper. Skift UVC-
lampene for & sikre optimal straleytelse. Deretter ma du tilbakestille driftstimetelleren.

* Den noyaktige, resterende levetiden til UVC-lampene kan du lese av pa displayet.

Funksjon Slik gar du frem Merk
Lese av den resterende le- D . — Den 6-sifrede verdien vises etter hverandre av to siffer i dis-
vetiden til UVC-lampene holdes trykt i ca. 6 s. playet.
— For a forbedre leseligheten gjentas tallet etter en lengre pause
3 ganger.
Eksempel:

01154011154 01-11-54
OS54 tilsvarer 11 154 timer resterende levetid
— Nar £ slukker er dritstimetelleren tilbakestilt til 12 000 timer.

— Hvis knappen slippes for tidlig blir driftstimetelleren ikke tilba-
kestilt.

Tilbakestille driftstimeteller
D holdes trykt i ca. 6 s til statusen til UVC-

lampene vises.

Mens statusen til UVC-lampene vises:
trykkes igjen og holdes trykt til alle fire

LED-er for statusindikering av UVC-lampene
blinker og £ slukker i displayet.
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Systemmeldinger
Systemmeldingene vises i displayet. Ved flere, samtidige systemmeldinger vises alltid den eldste meldingen.

* Den 4-sifrede systemmeldingen vises etter hverandre av to siffer i displayet.
e Sa snart arsaken er utbedret slukker systemmeldingen selvstendig.

Systemmelding Arsak Utbedring

Ecll — Apparathode fiernet Sett apparathodet inn i huset, lukk med lasehake og sikre med
— Apparathodet sitter ikke skikkelig pa huset skrue

Erb5 Utgangen har slatt av = Apparat overopphetet - Beskytt apparatet mot direkte sollys

— La vann renne permanent gjennom apparatet
— Apparatet slar seg pa igjen selv nar det er avkjolt, og aktiverer
den siste valgte driftsmodusen

Er81 Utgangen har sléatt av = Apparattemperatur ble overskredet fem ganger | — Fjern arsaken for overopphetingen (f.eks. direkte solstraling,

etter hverandre ingen vanngjennomstrgmning)
— Hold knappen trykt i seks sekunder
Erll UVC-lampe "L1a" og/eller "L1b" defekt — Skift defekt UVC-lampe (— Rengjering og vedlikehold)
— Ertlslukker ikke: Ta kontakt med OASE-Service
Erle Bitron Eco 180W UVC-lampe "L2a" defekt — Skift defekt UVC-lampe (— Rengjering og vedlikehold)
— ErL2 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-Service
Bitron Eco 240W UVC-lampe "L2a" og/eller "L2b" defekt — Skift defekt UVC-lampe (— Rengjgring og vedlikehold)
— Ert2 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-Service
88 Temperaturverdi blin- = Vanntemperatur < 4 °C Sikre vanntemperatur pa minst 4 °C eller ta apparatet ut av drift
ker (— Lagre/overvintre)
Lo Omgivelsestemperatur < -9 °C Temperaturindikator ut av drift, drift ikke hensiktsmessig

Ta apparatet i bruk

Merk!
. Hvis vannstrgmmen plutselig brytes bak utgangen (f.eks. med en stenge-skyveventil), kan en midlertidig

trykkgkning pa over 1 bar oppsta (vannslag).

Mulige konsekvenser: Apparatet kan bli skadet.

Forholdsregler:

e Sla av: Sla farst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem, ta forst filter-
systemet ut av drift.

o Sla pa: Apne forst deretter stenge-skyveventilen og sla s& pa pumpen. Ved drift i et filtersystem, ta filtersy-
stemet i drift sist.

* Installer stenge-skyveventilen foran inngangen.

Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler ma UVC-apparatet vaere minst 36 timer ute av
drift, slik at effekten til midlene ikke blir pavirket.

Rekkefglgen til igangsettingen

. Merk!
Apparatet er slatt av ved levering. | displayet vises &F.

o Start bestralingen tidligst 36 timer etter nyoppretting av dammen, for at en stabil dambiologi skal kunne
utvikle seg raskest mulig.

e Sla pa pumpen.
o Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.
o Koble apparatet til stremnettet.
— Apparatet slar seg pa med den siste, valgte driftsmodusen.
— Sla evt. pa apparatet. (— Sla av/pa)
e Velg driftsmodus.
— En hagedam utsettes for mange forskjellige innflytelsesfaktorer som fremmer algeveksten (f.eks. sollys, naering,
naturlig beplantning). Du kan derfor bare finne den rette Eco-modusen individuelt.
— Legg merke til merknadene angaende valg av egnet driftsmodus. (— Velge driftsmodus)
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Feilretting
Feil
Vann blir ikke klart (grennfarging)

Apparat uten funksjon

Lampen lyser ikke

| forbindelsen til filteret dannes draper
Apparathodet kan ikke tas av
Visning av forskjellige temperaturverdier

ved bruk av flere OASE-apparater med
temperaturindikering

Arsak

Vannet er ekstremt skittent eller belastet

Manglende gjennomstrgmning i dammen

Effekten til UVC-lampene ikke tilstrekkelig
Kvartsglasset er tilsmusset
Kvartsglasset er oppripet

Apparatet er deaktivert

Kvartsglasset er tilsmusset fordi rengjerings-

rotoren ikke dreier

— Kontroll: Monter ut apparathodet, sla pa fil-

terpumpen og lys med en lommelykt inn i
huset

Nettstapselet er ikke satt i

Tilkobling defekt
Sikkerhetsutkobling aktivert

Tetning ikke tilstrekkelig

Sikringsskrue ikke lgsnet
Vakuum har oppstatt i apparatet

Toleranseomradet til temperaturmalingen

Utbedring

- Fjern alger og blader fra dammen

— Gjennomfer grunnrengjering

Skift vann- Fjern alger og blader fra dammen

— Gjennomfer grunnrengjering

— Skift vann

Serg for tilstrekkelig blanding av damvannet

— Plasser pumpen pa et annet sted

— Bruk en pumpe med hgyere sirkulasjonsytelse

Skift UVC-lamper etter 12 000 driftstimer

Rengjer kvartsglasset (— Rengjgre kvartsglasset)

— Skift kvartsglasset (— Rengjere kvartsglasset)

— Skift rengjeringsrotor ved slitt profil (— Rengjere
kvartsglasset)

Avslutt 0F-modus og velg Eco-modus

— Rengjer rengjeringsrotor og kvartsglass (— Reng-
jore kvartsglasset)

— Bruk innlgpsdysen til drift av rengjeringsrotoren ved
pumpeytelse < 10 000 I/t

— Skift rengjeringsrotor ved slitt profil (- Rengjere
kvartsglasset)

Sett i nettstapselet

Kontroller elektriske tilkoblinger

Av sikkerhetsmessige arsaker er lampene deaktivert

nar apparatet apnes.

Defekte lamper varsles pa displayet med &-L1eller

Erle.

— Kontroller at tetningen sitter som den skal

— Etterstram skrueforbindelse

Lesne sikringsskrue

Sla apparatet pa og la det varme opp et par minutter,

trekk deretter stgpslet og ta av apparathodet

Temperaturfglerne har en ngyaktighet pa + 1 °C. Hvis

andre apparater med temperaturindikering brukes

samtidig, kan de viste verdiene avvike med opptil 2 °C
fra hverandre.

— Anbefaling: Den aritmetiske mellomverdien av alle
viste verdier gir et god, tilnaermet verdi for den fak-
tiske temperaturen.

— Ved direkte sollys er enda starre avvik mulige. Plas-
ser derfor apparatet slik at det er beskyttet mot di-
rekte sollys.
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Rengjering og vedlikehold

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
» Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

A OBS! Skjgrt glass.
Mulige konsekvenser: Kuttskader pa hendene.
Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

Regelmessig arbeid

Kontroller regelmessig at apparatet fungerer feilfritt. Avhengig av driftsvarighet og forurensning av vannet ma tidsinter-
vallene for dette stilles inn individuelt. Jo sterre kravene til rengjeringen er, desto oftere ma du kontrollere apparatet.
Dette ma du kontrollere:

o Apparatstatusen pa styringen. (— Oversikt styring)

e Funksjonen til rengjgringsrotoren. En visuell kontroll er mulig med demontert apparathode. (— Ta av apparathodet)
— Bruk en lommelykt for bedre synlighet.

Ta av apparathodet

OBS! Varmt lysmiddel.
Mulige konsekvenser: Forbrenningsfare ved kontakt.
Forholdsregler: Gjor apparatet spenningsfritt og vent noen minutter til lysmidlet er kjglt ned fer du tar det ut.

Slik gar du frem:

0J

1. Lasne sikringsskruen til den trykkes utover av fjeerkraft.
— Sikringsskruen kan ikke skrues ut helt.

2. Losne lasehaken.

3. Trekk apparathodet forsiktig ut av huset.

. Informasjon!
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen forst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

Innbygging av apparathodet
Slik gar du frem:

DK
1. Skyv apparathodet forsiktig inn i huset.
2. Las apparathodet med lasehaken.
3. Skru inn sikringsskruen og stram for hand.
— Apparatet er bare beskyttet mot at fuktighet trenger inn nar sikringsskruen er strammet.
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UVC-lampe ma byttes
Skift UVC-lampene etter senest 12 000 driftstimer. Gjennom dette er en optimal filtereffekt sikret.
o | LED-s@ylen pa styringen blinker en LED. Denne statusindikeringen signaliserer at du ma skifte UVC-lampene.

o Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

Forutsetning: Apparathodet er tatt av. (— Ta av apparathodet)
Slik gar du frem:
oL
1. Vri den bla laseringen mot venstre til den stopper.
— Dreieretning symbol "Apen las".
2. Trekk UVC-lampepakken forsiktig ut av lampeinnfatningene i apparathodet.
3. Skift UVC-lampene.
— Forurensninger brenner fast i lampeglasset og kan pavirke levetiden til UVC-lampene. Ta derfor bare pa UVC-
lampen med en klut eller rene hansker.
— Lasne de gamle UVC-lampene forsiktig fra lampeholderne og trekk ut av holdeplaten.
— Skyv de nye UVC-lampene gjennom holdeplaten til lampehodet gar i las i lampeholderen.
4. Skyv UVC-lampepakken forsiktig inn i lampeinnfatningene i apparathodet.
5. Skyv holdeplaten pa laseringen.
6. Vri den bla laseringen mot hgre venstre til den stopper.
— Dreieretning symbol "Lukket las".
— Lasingen fester holdeplaten slik at UVC-lampene sitter fast i lampeinnfatningen.

Skifte defekt UVC-lampe

o Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

Forutsetning: Apparathodet er tatt av. (— Ta av apparathodet)
Slik gar du frem:
COM,N
1. Trekk lampeholderen forsiktig av UVC-lampene.
2. Vri den bla laseringen mot venstre til den stopper.
— Dreieretning symbol "Apen las".
3. For holdeplaten over UVC-lampen og ta den av.
4. Skifte den defekte UVC-lampen.

— Slik finner du den defekte UVC-lampen i det aktuelle lampeparet (L1a/L1b eller L2a/L2b): Skift en av de to UVC-
lampene og sett sammen apparatet. Hvis en systemmelding fortsatt vises, sett inn den opprinnelige UVC-lampen
igjen, og skift en annen UVC-lampe. Hvis systemmeldingen fortsatt vises er begge UVC-lamper defekte.

5. For holdeplaten over UVC-lampen og skyv den pa laseringen.
6. Vri den bla laseringen mot hare venstre til den stopper.

— Dreieretning symbol "Lukket las".

— Lasingen fester holdeplaten slik at UVC-lampene sitter fast i lampeinnfatningen.
7. Trykk lampeholderen forsiktig pad UVC-lampene, slik at alle lampehoder gar i las.
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Rengjere kvartsglass

/_\ OBS! Skjart glass.
Mulige konsekvenser: Kuttskader pa hendene.
Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

) Merk!
Hvis vannstremmen plutselig brytes bak utgangen (f.eks. med en stenge-skyveventil), kan en midlertidig

trykkgkning pa over 1 bar oppsta (vannslag).

Mulige konsekvenser: Apparatet kan bli skadet.

Forholdsregler:

e Sla av: Sla ferst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem, ta forst filter-
systemet ut av drift.

o Sla pa: Apne forst deretter stenge-skyveventilen og sla s& pa pumpen. Ved drift i et filtersystem, ta filtersy-
stemet i drift sist.

o |Installer stenge-skyveventilen foran inngangen.

Forutsetning: Apparathodet er tatt av. (— Ta av apparathodet)
Slik gar du frem:

o

1. Vri huslokket til venstre til anslaget.
— Dreieretning symbol "Apen las".
— Huslokket kan sitte fast. For evt. en stav gjennom @ynene for & oppna starre jekkekraft.
. Trekk kvartsglasset og rengjaringsrotoren forsiktig ut av huset.
. Rengjer kvartsglasset og rengjgringsrotoren.
— Trekk av rengjeringsrotoren og rengjer med en barste under rennende vann.
— Tork av kvartsglasset med en fuktig kiut.
— Rengjer huset grundig innvendig og utvendig.
4. Skift et skadet eller veldig oppripet kvartsglass.
— Lasne klemskruen og trekk av kvartsglasset med O-ringen fra huslokket.
— Rengjer O-ringen og smar inn med OASE-Fett (Bestillingsnummer 27872). Skift skadet O-ring.
5. Sett kvartsglasset med O-ringen pa huslokket og drei klemskruen til anslaget.
— Trekk O-ringen over kanten for & unnga fettrester pa kvartsglasset.
— Du ma here klemskruen ga i Ias, ellers kan huslokket ikke monteres i huset.
6. Kontroller profilslitasjen pa begge korte sider og innvendige flater pa rengjgringsrotoren.
— Ved slitt profil dreier rengj@ringsrotoren tungt og ma skiftes.
7. Skyv rengjgringsrotoren pa kvartsglasset.
— Pass pa at den ligger rett.
. Skyv kvartsglasset og rengjaringsrotoren forsiktig inn i huset.
. Vri huslokket til hayre til anslaget.
— Dreieretning symbol "Lukket las".

w N

© ©

Slitedeler

Falgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

¢ Renserotor

e Lampebevaring

Lagring/overvintring
Apparatet star beskyttet mot frost:
Det er bare mulig & bruke apparatet nar en minimal vanntemperatur pa +4 °C overholdes.

Apparatet er ikke beskyttet mot frost:
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
|

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
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Tekniske data

Bitron Eco
Forsyningsspenning

Inngangseffekt
Effekt UVC-lamper
Type UVC-lamper

Vanntemperatur
Temperatursensor
Stremkabel
Inngang

Utgang

Gjennomstrgmnings-
mengde

Driftstrykk
Dimensjoner
Vekt

Type

Levetid
tillatt omrade
Toleranse
Lengde
Antall
Tilkobling

Antall
Tilkobling

maks

maks

LxBxH
uten vann
med vann

Symboler pa apparatet

o
S
4
IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw =14 -35°C

120W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
W 120
W 120
60 W TC-L (UV-C)
t 12 000
°C +4..+35
°C +1
m 5
1
mm 38/50
in 1%12
2
mm 38/50
in 1%12
It 50 000
bar 1
mm 725 x 227 x 248
kg 7.9
kg 15,8

Les bruksanvisningen.

Demonter ved frost.

Beskytt mot direkte sollys.

Farlig UVC-straling.

Kastes ikke med vanlig avfall.

Stavtett. Vanntett til 0,1 m.

Maks tillatt driftstrykk: 1 bar.

Tillatt vanntemperatur: + 4 °C til + 35 °C.

180W
220 - 240V AC,
50 — 60 Hz
180
180
60 W TC-L (UV-C)
12 000
+4..+35

725 x 227 x 248
7,9
15,8

240W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

240
240
60 W TC-L (UV-C)
12 000
+4..+35

725 x 227 x 248
8,1
16
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Bitron Eco 120W/180W/240W har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A

A

> ra
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Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for storningsfri funktion.

Risk for skédrskador p.g.a. sondrigt glas
Symbolen star fér en omedelbart hotande fara som kan leda till skarskador.

Hantera glas forsiktigt. Undvik stor kraftpaverkan.

Risk for brannskador p.g.a. heta ytor

Symbolen star fér en omedelbart hotande fara som kan leda till brénnskador. Stang av enheten och vénta tills
ytan har svalnat.

Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

Referens till ett annat kapitel.



Leveransomfattning

OA

1
2

3
4
5

Antal

1

2
3
4
1
1
1

Bitron Eco 120W/180W/240W
Kvartsglas

UVC-lampor

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W
Rengoringsrotor

Kapa

Enhetens ovandel med styrenhet

Separat férpackning med anslutningsmaterial:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1

Adapter 38/50 mm (172 /2 ") fér anslutning av slangkopplingen pa utgangen
Slangkoppling 50 mm (2 ") fér in- eller utgang

Slangkopplingar 38 mm (1% ") fér in- eller utgang

Overfallsmutter 50 mm (2 ") fér att fasta slangkopplingen (7, 8)

Packning 57 x 48 x 3 mm till 6verfallsmuttern (9)

Inloppsmunstycke for att driva rengéringsrotorn
— Maste anvéndas i ingangen vid genomflddesméngder < 10 000 I/h
Lock 38 mm (1% ") for att stdnga utgangen

Packning 45 x 33 x 3 mm till lock (12) och adapter (6)
Slangklamma 40 ... 60 mm

Bypassparr for membranhallare
— Krévs vid montering pa filtret om en utgang ska stangas
— Membranhallaren med bypassmembran sitter i utgadngen mittemot ingangen (leveranstillstand)
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Produktbeskrivning

Bitron Eco 120W/180W/240W ar, tack vare sin stralningseffekt, vattenansamlingstid och genomblandning, en effekt-
stark UVC-férrengodringsenhet for att bekdmpa alger och sjukdomsframkallande bakterier.

Utifran tillvaxtfaserna hos flytande alger sa tands resp. sldcks UVC-lamporna. Darigenom nas maximalt resultat med
sa lag energiférbrukning som magjligt.

Det gar att anpassa effekten individuellt med hjalp av styrenheten.

Den helautomatiska bypassregleringen skapar en idealisk kombination av flodeseffekt och stralningseffekt.

Den langa vattenansamlingstiden i den stora kapan hojer desinficeringseffekten.

Lamplig for montering i OASE-filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 och BioTec Screenmatic.

Rengoringsrotorn rengdr kvartsglaset permanent fran smuts.

60-Watt-Eco-lamporna ar energisparande och har en livslangd pa 12 000 timmar.

Den elektroniska férkopplaren ar i det narmsta forlustfri.

Det ar inte n6dvandigt att demontera kvartsglaset for att byta UVC-lamporna. Filtersystemet kan vara permanent i
drift.

Andamalsenlig anvindning

Bitron Eco 120W/180W/240W, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande
satt:

Avsedd for rengdring av tradgardsdammar, baddammar, pooler och akvarier.
Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan eller fér andra syften. UVC-stralningen ar farlig fér gon och hud aven i
laga doser.

Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstréomning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvand inte for sterilisering av dricksvatten eller andra vatskor.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
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Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sé@kerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i vatten:
Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestdmmelser.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

e Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan &r defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tilhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska @ndringar pa apparaten.

e Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

o Ar enheten uppstalld direkt vid vattnet (< 2 m) far inga personer vara i vattnet under driften.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

137



Installation och anslutning

Anvéandning med poolvatten eller saltvatten
¢ Vid anvandning med poolvatten eller saltvatten ska féljande gréansvarden hallas:

Typ Poolvatten Saltvatten
pH-varde 72..76 75...85
Fritt klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Bundet klor <0,2mg/l -
Kloridhalt <200 mg/! -
Salthalt — <35%
Vattentemperatur +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

o Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sadan paverkan omfattas inte av garantin.

Halla avstanden
B
e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stallas minst 2 m fran vattnet.
e Tradgardsdamm eller akvarium dér det inte finns nagra personer:
— Enheten kan sta direkt vid vattnet (< 2 m)
— Enheten far ligga max 100 mm under vattenytan. For att garantera det ska du fasta enheten pa marken for att
férhindra att den flyter.
o Se till att det finns tillrackligt med fritt utrymme for underhallsarbeten.
— For att demontera enhetens ovandel maste du ha plats for minst den dubbla kapbredden.

Solodrift

oc

o For att driften ska bli felfri ska du endast stélla enheten i de tillatna positionerna.

« Beakta de nédvandiga avstanden. (— Halla avstanden)

e Anvand fastmaterial som ar avsedda for underlaget. Fastanordningen maste bara enheten pa ett sékert satt. Var
uppmarksam pa vikten. (— Teknisk information)

o Satt in ett skjutspjall i vattentillférseln fore enhetens ingdng om enheten stélls under vattennivan. Vid underhallsar-
beten gar det att sparra vattentillférseln.

Ansluta ingangen
Anvand slangar som ar gjorda for ett tryck pa minst 1 bar.
Rekommenderade kombinationer fér anvandning av slangkopplingarna:

Ingang Utgang 1 Utgang 2 Nédvéndiga tillbehor
(mittemot ingang)

50 mm (2 ") 50 mm (2 ") stangd -

38 mm (1% ") 38 mm (1% ") stangd -

38 mm (1% ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") For utgang 2 en slangkoppling 38 mm

50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") (172 ") med &verfallsmutter 38 mm (12 ")
Gor sa har:
0D

1. Skjut inloppsmunstycket till ingdngen.
— Inloppsmunstycket krévs endast vid en flddesmangd < 10 000 I/h fér att rengéringsmotorn ska rotera stérnings-
fritt.
2. Skruva fast slangkopplingen med 6verfallsmutter och packning pa ingangen.
3. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.

Ansluta utgangen
Gor sa har:
OE
1. Skruva fast adaptern med packning pa utgangen och dra at fér hand.
2. Skruva fast slangkopplingen med en éverfallsmutter och packning pa adaptern.
3. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.
4. Skruva fast locket med platt packning pa utgangen.
— Locket maste sténga utgangen mittemot ingangen sa att huvudstrémmen med vatten fors 1angs UVC-lamporna
och bestralas s& lange som méjligt.
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Ansluta enheten till filtret
o Beakta de nédvandiga avstanden. (— Halla avstanden)

o Satt in ett skjutspjall i vattentillférseln fére enhetens ingdng om enheten stélls under vattennivan. Vid underhallsar-
beten gar det att sparra vattentillférseln.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Kapitlet beskriver anslutningen av UVC-férrengdringsenheten Bitron till ett pumpat system.

e Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.
e Bypassmembranet &r monterat vid leveransen och sitter i utgangen mittemot ingangen.
o OASE rekommenderar att bypassen stangs i foljande situationer:
— Akuta bakteriella problem som insjuknande eller grumlighet p.g.a. bakterieblomning.
— Laga flédesméangder:
Bitron Eco 120 W: < 10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13 000 I’/h
Bitron Eco 240 W: < 15 000 I/h
Gor sa har:
OJF G
1. For utgadngarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen.
2. Montera inloppet:
— ProfiClear Premium: Skruva forst fast adaptern pa utgangarna och dra at fér hand, skruva sedan fast 30°-in-
loppsbagarna med Overfallsmuttrarna pa adaptern och dra at fér hand. Justera 6ppningarna nedat.
— ProfiClear Classic: Skruva fast inloppsmunstyckena med O-ringarna pa utgangarna och dra at fér hand.
3. Stang bypassen (valbart):
— ProfiClear Premium: | stéllet for att anvanda adapter och inloppsbagar ska du skruva fast locket pa utgangen.
— ProfiClear Classic: | stéllet for inloppsmunstycke ska du skruva fast locket pa utgangen.
4. Anslut Bitron till filterpumpen. (— Ansluta ingangen)

BioTec ScreenMatic
e Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.

Med bypass

e Bypassmembranet &r monterat vid leveransen och sitter i utgangen mittemot ingangen.
Gor sa har:

OJH

1. For utgadngarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen i férdelaren.

2. Skruva fast genomslappsskruvarna med O-ringar pa utgangarna och dra at fér hand.
3. Anslut Bitron till filterpumpen. (— Ansluta ingangen)

Utan bypass
o OASE rekommenderar att bypassen stangs i foljande situationer:
— Akuta bakteriella problem som insjuknande eller grumlighet p.g.a. bakterieblomning.
— Laga flédesméangder:
Bitron Eco 120 W: < 10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13 000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15 000 I/h
Gor sa har:
=y
1. Vrid bypasshallaren at vanster tills det hors ett "klick" och ta sedan ut ur utgangen.
2. Dra ut bypassmembranet fran bypasshallaren och sétt pa bypassparren pa bypasshallaren.
— Bypassparren kan bara sattas fast i en position pa bypasshallaren.
3. Satt in bypasshallaren i utgangen och vrid at hoger tills det hors ett "klick".
— Bypasshallaren har snappt fast.
. For utgangarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen i fordelaren.
. Skruva fast genomslappsskruvarna pa utgangarna och dra at fér hand.
. Anslut Bitron till filterpumpen. (— Ansluta ingangen)

oo
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Anvandning

Oversikt kontrollpanel

( \ E
33— mmmm
l J N\ J
1 Driftslage Fyra driftslagen for behovsanpassad stralning av alger och mikroorganismer (— Valja driftslage)

— LEDs visar det valda driftslaget
— Lysdioden lyser blatt: UVC-lamporna &r paslagna
— Lysdioden lyser grént: UVC-lamporna &r avstédngda
2 Knapp Funktioner:
— Satta pa/stanga av enheten (— Satta pa/stanga av)
— Vélja driftslage (— Valja driftslage)
— Léasa av UVC-lampornas kvarvarande livslangd (— Aterstélla driftstidsraknaren)
— Aterstélla driftstidsraknaren (— Aterstalla driftstidsraknaren)

3 Statusindike- LED-balk for att visa den kvarvarande livslangden:
ring hos UVC- — Fyra LEDs lyser: 9001 ... 12 000 timmar
lamporna — Tre LEDs lyser: 6001 ... 9000 timmar

— Tva LEDs lyser: 3001 ... 6000 timmar
— En LED lyser: 1 ... 3000 timmar
— En LED blinkar: Byt ut UVC-lamporna
— Ingen LED lyser: Minst en UVC-lampa &r sénder
4 Display Visning av driftstatus:
— Visning av den aktuella vattentemperaturen i °C
— Visning av systemmeddelanden (— Systemmeddelanden)
— Visning av UVC-lampornas kvarvarande livstid (— Aterstélla driftstidsraknare)

Koppla pa / fran
Funktion Gor sa har Anvisning
Sitta pa D — Driftslaget "50 %" &r aktivt.
ska tryckas ner. — Displayen visar den aktuella vattentemperaturen.
— UVC-lampornas statusvisning lyser.
Stdnga av — Kopplingsfdljd: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
9 D ska tryckas ner flera ganger tills UVC- Ppingsiol ? ? ° :

— Displayen visar 0F.

lamporna slocknar efter driftslaget "100 %".
P ! g ° — Vid ett fel sa visas motsvarande felmeddelande pa displayen.
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Vilja driftslage

For att fa en behovsanpassad stralning av alger och mikroorganismer sa gar det att véalja mellan fyra driftslagen.
Stralningslangden styrs automatiskt beroende pa den uppmétta vattentemperaturen och det valda driftslaget. Forhal-
landet mellan UVC-lampornas pakopplingstid och avstéangningstid beror pa driftslaget. Ju hdgre procentvarde desto
langre ar pakopplingstiden i forhallande till avstangningstiden.

| driftslaget 100 % ar UVC-lamporna permanent paslagna.

Funktion Gor sa har Anvisning

Vilja driftslage — Kopplingsféljd: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— UVC-lamporna éar téanda: LED lyser bla.

— UVC-lamporna ar slackta: LED lyser grén (energisparfas i
Eco-lage).

— Valj Eco-lage 50 % om vattnet bara ar lite smutsigt

— Valj Eco-lage 75 % eller 90 % om vattnet ar smutsigt.

— Valj driftslage 100 % om vattnet &r mycket smutsigt.

D ska tryckas ner tills det dnskade driftsla-
get har natts.

Tillvagagangssatt nar vattnet ar gront:

— Borja med driftslage 100 %. Sa snart det 6nskade resultatet
har natts ska du byta till Eco-lage 50 %. Om vattnet fargas
gront igen ska du vélja det nast hogsta Eco-laget tills det
onskade resultatet har stéllts in permanent.

Tillvdgagangssatt nar vattnet ar klart:

— Borja med Eco-drift 50 %. Om vattnet fargas gront ska du vélja
det nast hdgsta Eco-laget tills det 6nskade resultatet har stallts
in permanent.

Kopplingstider

Driftsldge 50 % Driftsldge 75 % Driftslage 90 %
Hég energibesparing (50 %) Medelhdg energibesparing (25 %) Lag energibesparing (10 %)
Vattentemperatur Pa[h] Av [h] Stralningslangd Pa[h] Av [h] Stralningslangd Pa[h] Av [h] Stralningslangd
[°C] [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15... 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Aterstilla drifttidsriaknaren

Néar UVC-lampornas maximala livslangd har natts sa blinkar LEDen i UVC-lampornas statusindikering. Byt ut UVC-
lamporna for att sakerstalla optimal stralningseffekt. Sedan maste driftstidsraknaren aterstallas.

e Du kan lasa av UVC-lampornas kvarvarande livstid pa displayen.

Funktion Gor sa har Anvisning
Lisa av UVC-lampornas D . — Det 6-siffriga vardet visas med tva siffror vardera efter
kvarvarande livslangd ska héllas tryckt ca 6 s. varandra pa skarmen.
— For béttre lasbarhet sa upprepas talet 3 ganger efter en langre
paus.
Exempel:

OFI-54-+-Q111-54--0F 1154
01-11-54 motsvarar en kvarvarande livslangd pa 11154 timmar
Aterstilla drifttidsraknaren — Naér £ slocknar sa ar driftstidsraknaren aterstalld till 12 000
timmar.
— Om du slépper knappen for tidigt sa aterstélls inte driftstids-
raknaren.

D ska hallas tryckt ca 6 s tills UVC-
lampornas status visas.

Samtidigt som UVC-lampornas status visas:

ska tryckas ner igen och hallas nedtryckt
tills alla fyra LEDs for UVC-lampornas sta-
tusindikering linkar och £ slocknar pa dis-
playen.
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Systemmeddelanden

Systemmeddelandena visas pa displayen. Om det finns flera systemmeddelanden sa visas alltid det aldsta meddelan-
det.

¢ De 4-siffriga systemmeddelandena visas efter varandra pa skarmen med tva siffror vardera.

e Sa snart orsaken ar atgardad sa slocknar systemmeddelandet automatiskt.

Systemmeddelande Orsak Atgard
Erll — Ta bort enhetens ovandel Satt fast enhetens ovandel pa kapan, stdng med sparrhakar och
— Enhetens ovandel sitter inte ratt pa kapan sékra med skruvar
ErG6 Enheten har stangts Enheten ar éverhettad — Skydda enheten fran direkt solljus
av — Lat vatten floda genom kapan permanent

— Nar den har svalnat sa satts enheten automatiskt pa igen och
det senast valda driftslaget aktiveras

Er81 Enheten har sténgts Enhetens temperatur dverskreds fem gangeri | — Atgérda orsaken till dverhettningen (t.ex. direkt solljus, inget
av foljd vattengenomfléde)
— Hall knappen tryckt sex sekunder
Erll UVC-lampan "L1a" och/eller "L1b" &r s6nder — Byt ut den s6ndriga UVC-lampan (— Rengdring och underhall)
— ErLlslocknar inte: Kontakta OASE-service
Erle Bitron Eco 180W UVC-lampan "L2a" &r sénder — Byt ut den sondriga UVC-lampan (— Rengéring och underhall)
— Ert2 slocknar inte: Kontakta OASE-service
Bitron Eco 240W UVC-lampan "L2a" och/eller "L2b" &r sénder — Byt ut den s6ndriga UVC-lampan (— Rengdring och underhall)
— ErL2 slocknar inte: Kontakta OASE-service
88 Temperaturvardet Vattentemperatur < 4 °C Sakerstall att vattentemperaturen ar minst 4 °C eller ta enheten
blinkar ur drift (— Forvara/évervintra)
La Omgivningstemperatur < -9 °C Temperaturindikeringen &r ur drift, drift &r inte [amplig
Driftstart

Anvisning!

Om vattenflodet bakom utgangen plétsligt avbryts (t.ex. med en slidventil) sa kan det upptrada en kort tryck-

hoéjning pa éver 1 bar (vattenslag).

Mojliga foljder: Risk for att enheten skadas.

Skyddsatgarder:

e Stang av enheten: Stang férst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem ska du forst ta
det ur drift.

o Sétta pa enheten: Oppna forst slidventilen och sétt sedan pa pumpen. Vid drift i ett filtersystem s& ska det
séattas i det senast valda driftslaget.

o |Installera slidventilen fore ingangen.

Vid anvandning av filterstartare, mediciner eller skétselprodukter till dammen ska du lata UVC-
forrengdringsenheten vara avstangd i minst 36 timmar sa att deras verkan inte paverkas.

Sekvens for idriftsattning

Anvisning!
| leveranstillstandet sa ar enheten avsténgd. Pa displayen visas 0.

* Vid en nyanléaggning av dammen ska du bdrja med stralningen tidigast efter 36 timmar sa att det sa snabbt
som mdjligt kan utvecklas en stabil dammbiologi.

e Satt pa pumpen.
o Kontrollera att alla anslutningar ar tata.
o Anslut enheten till elnatet.
— Enheten satts pa med det senast valda driftlaget.
— Satt ev. pa enheten. (— Satta pa/stanga av)
o Valj driftslage.
— En trddgardsdamm utsétts for manga olika slags paverkande faktorer vilka framjar algtillvaxten (t.ex. solljus, na-
ringsémnen, naturlig vaxtlighet). Darfér maste du avgéra vilket Eco-lage som passar individuellt.
— Beakta anvisningarna for att vélja ratt driftslage. (— Valja driftslage)
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Storningsatgarder
Storning
Vattnet blir inte klart (gronfargat)

Enhet utan funktion

Lampan lyser inte

Det bildas droppar pa kopplingen till filtret
Det gér inte att ta av enhetens 6verdel
Visa olika temperaturvarden genom att

anvanda flera OASE-enheter med tempe-
raturvisning

Orsak
Vattnet ar extremt smutsigt eller belastat

Bristande genomstrémning i dammen

UVC-lampornas effekt &r otillracklig
Kvartsglaset ar smutsigt
Kvartsglaset ar repigt

Enheten &r avaktiverad

Kvartsglaset ar smutsigt eftersom ren-

goringsrotorn inte roterar

— Kontroll: Demontera enhetens ovandel,
satt pa filterpumpen och lys in i kapan med
en ficklampa

Stickkontakten har inte anslutits

Anslutningen ar sénder
Séakerhetsavstangningen &r aktiverad

Packningen &r otillracklig

Sakringsskruven ér inte lossad
Det har bildats ett vakuum i enheten

Temperaturmétningens toleransomrade

Atgard

— Ta bort alger och [6v ur dammen

— Genomfér en grundrengdring

— Byt ut vattnet — Ta bort alger och 16v ur dammen

— Genomfoér en grundrengdring

— Byt ut vattnet

— Se till att dammvattnet blandas tillrackligt

— Placera pumpen pa en annan plats

— Anvand en pump med hégre pumpeffekt

Byt ut UVC-lamporna efter 12 000 driftstimmar

Rengér kvartsglaset (— Rengéra kvartsglaset)

— Byt ut kvartsglaset (— Rengdra kvartsglas)

— Om profilen &r sliten ska rengdringsrotorn bytas ut
(— Rengora kvartsglaset)

Avsluta 8F-laget och valj Eco-lage

— Rengdr rengdringsrotorn och kvartsglaset (— Ren-
gora kvartsglaset)

— Vid en pumpeffekt < 10 000 I/h ska du anvéanda in-
loppsmunstycket for att driva rengéringsrotorn

— Om profilen ar sliten ska rengoéringsrotorn bytas ut
(— Rengora kvartsglaset)

Anslut stickkontakten

Kontrollera elanslutningen

Av sakerhetsskal sa ar lamporna avaktiverade nér en-

heten &r 6ppen.

Ar lamporna sénder sa visas det pa displayen med

ErLleller E-L2.

- Kontrollera hur packningen sitter

— Dra at skruvférbandet

Lossa sakringsskruven

Satt pa enheten och lat den varmas upp nagra minu-

ter, dra sedan ut stickkontakten och ta av éverdelen

Temperatursensorerna har en exakthet pa + 1 °C. Om

andra enheter med temperaturvisning drivs samtidigt

sa kan de visade vardena avvika upp till 2 °C fran
varandra.

— Rekommendation: Det aritmetiska medelvérdet for
de visade vardena ger en god uppskattning om den
faktiska temperaturen.

— Vid direkt solljus kan det uppsta annu storre avvi-
kelser. Stall darfér enheten skyddad fran direkt soll-
jus.
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Rengoring och underhall

A OBS! Farlig elektrisk spsnning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
« Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

A OBS! Brickligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa héanderna.

Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Regelbundna arbeten

Det ar nodvandigt att regelbundet kontrollera att enheten fungerar felfritt. Beroende pa driftslngd och vattnets forore-
ning ska intervallen for det bestdmmas individuellt. Ju hdgre rengdringskraven ar desto oftare maste du kontrollera en-
heten. Kontrollera féljande:

¢ Enhetens status pa kontrollpanelen. (— Oversikt kontrollpanel)

e Rengoringsrotorns funktion. Visuell kontroll &r méjlig nar enhetens dverdel ar avtagen. (— Demontera enhetens
ovandel)
— Anvand en ficklampa for att se battre.

Demontera enhetens ovandel

Q OBS! Varma lampor.
Mojliga foljder: Vid beroring foreligger risk for brannskador.
Skyddsatgarder: Gor enheten spanningsfri och vénta nagra minuter fére demonteringen tills lamporna har
svalnat.

Gor sa har:

[N

1. Lossa sakringsskruven tills den trycks utat av fjaderkraften.
— Det gar inte att skruva ut sakringsskruven helt.

2. Lossa sparrhakarna.

3. Dra forsiktigt ut enhetens ovandel ur kapan.

[ Obs!
Av sakerhetsskal gar det att tinda UVC-lampan forst nar enhetens ovandel har monterats korrekt i kdpan.

Montera enhetens ovandel
Gor sa har:
0K
1. Skjut forsiktigt in enhetens ovandel i kapan.
2. Sparra fast enhetens ovandel med sparrhakar.
3. Skruva in sakringsskruven och dra at for hand.
— Enheten ar bara skyddad mot intrangande fukt nar sakringsskruven ar fast atdragen.
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Byt ut UVC lampan
Byt ut UVC-lamporna senast efter 12 000 driftstimmar. Darigenom garanteras en optimal filtereffekt.

e Det blinkar en LED i kontrollpanelens LED-rad. Den statusindikeringen signalerar att du maste byta ut UVC-
lamporna.

e Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stdmmer 6verens med uppgifterna pa typskylten.
(— Teknisk information)

Forutséattning: Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera enhetens ovandel)
Gor sa har:
oL
1. Vrid lasringen at vanster fram till anslaget.
— Vridriktning symbol "las 6ppet".
2. Dra forsiktigt ut UVC-lamppaketet fran lampfastena i enhetens ovandel.
3. Byt ut UVC-lamporna.
— Smuts branner fast i lampglaset och kan paverka UVC-lampornas livslangd. Ta darfor alltid i UVC-lampan med
en trasa eller rena handskar.
— Lossa forsiktigt de gamla UVC-lamporna fran lamphallaren och dra ut fran hallplattan.
— Skjut nya UVC-lampor genom hallplattan tills lamphuvudet snapper fast i lamphallaren.
4. Satt forsiktigt in UVC-lamppaketet i lampfastena i enhetens ovandel.
5. Skjut pa hallplattan pa lasringen.
6. Vrid lasringen at hoger fram till anslaget.
— Vridriktning symbol "las stangt".
— Sparren fixerar hallplattan sa att UVC-lamporna sitter fast i lampfastena.

Byta ut en s6ndrig UVC-lampa

e Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stimmer 6verens med uppgifterna pa typskylten.
(— Teknisk information)

Forutsattning: Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera enhetens ovandel)
Gor sa har:
M, N
1. Dra forsiktigt av lamphallaren fran UVC-lamporna.
2. Vrid lasringen at vanster fram till anslaget.
— Vridriktning symbol "las 6ppet".
3. For hallplattan éver UVC-lamporna och ta av.
4. Byt ut den defekta UVC-lampan.

— Gor sa har for att hitta den defekta UVC-lampan i det berérda lampparet (L1a/L1b eller L2a/L2b): Byt ut en av de
bada UVC-lamporna och montera enheten. Om systemmeddelandet fortfarande visas sé ska du sétta i den ur-
sprungliga UVC-lampan igen och byta den andra UVC-lampan. Om systemmeddelandet fortfarande visas sa ar
bada UVC-lamporna defekta.

5. For hallplattan 6ver UVC-lamporna och skjut ut pa lasringen.
6. Vrid lasringen at hoger fram till anslaget.

— Vridriktning symbol "las stangt".

— Sparren fixerar hallplattan sa att UVC-lamporna sitter fast i lampfastena.

7. Tryck forsiktigt pa lamphallarna pa UVC-lamporna sa att alla lamphuvuden snapper fast.
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Rengora kvartsglaset

OBS! Brackligt glas.
Majliga foljder: Skarskador pa héanderna.
Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

Anvisning!

Om vattenflodet bakom utgangen plétsligt avbryts (t.ex. med en slidventil) sa kan det upptrada en kort tryck-

hoéjning pa éver 1 bar (vattenslag).

Mojliga foljder: Risk for att enheten skadas.

Skyddsatgarder:

e Stang av enheten: Stang forst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem ska du forst ta
det ur drift.

o Séitta pa enheten: Oppna forst slidventilen och sétt sedan pa pumpen. Vid drift i ett filtersystem s& ska det
sattas i det senast valda driftslaget.

o |Installera slidventilen fore ingangen.

Forutsattning: Enhetens ovandel har tagits av. (— Demontera enhetens ovandel)
Gor sa har:
o

1. Vrid enhetens lock at vanster fram till anslaget.
— Vridriktning symbol "las 6ppet".
— Locket kan sitta mycket hart. For ev. en stav genom 6glorna for att fa en stdrre havstangseffekt.
. Dra forsiktigt ut kvartsglaset och rengéringsrotorn ur kapan.
. Rengor kvartsglaset och rengdringsrotorn.
— Dra av rengéringsrotorn och rengér den med en borste under rinnande vatten.
— Torka av kvartsglaset med en fuktig trasa.
— Rengor kapans in- och utsida noggrant.
4. Ett kvartsglas som ar skadat eller mycket repigt ska bytas ut.
— Lossa kldmskruven och dra av kvartsglaset med O-ringen fran kapans lock.
— Rengor O-ringen och fetta in med OASE-fett (bestéllningsnummer 27872). Byt ut O-ringen om den &r skadad.
5. Satt pa kvartsglaset med O-ringen pa kapan och vrid at klamskruven till anslaget.
— Dra O-ringen 6ver kanten for att undvika att det kommer fettrester pa kvartsglaset.
— Klamskruven maste snappa fast horbart, annars gar det inte att montera locket i kapan.
6. Kontrollera rengdringsrotorns profilnedslitning pa de bada andarna och innerytorna.
— Om profilen &r nedsliten sa roterar rengdringsrotorn trégt och maste bytas ut.
7. Skjut upp rengdringsrotorn pa kvartsglaset.
— Se till att den hamnar ratt.

w N

8. Skjut forsiktigt in kvartsglaset och rengéringsrotorn i kdpan.
9. Vrid enhetens lock at hdger fram till anslaget.

— Vridriktning symbol "las stangt".
Slitagedelar

Féljande komponenter &r slitagedelar och ingar inte i garantin:
e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

e Rengoringsrotor

e Lamphallare

Forvaring / Lagring under vintern

Enheten dér skyddad mot frost:

Arbete med enheten ar majlig nar en minsta vattentemperatur pa +4 °C uppréatthalls.

Enheten skyddas inte mot frost:

Vid frost maste apparaten tas in. Rengoér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
|

Nar UVC-lampan ar férbrukad ska den tas om hand enligt féreskrifterna for avfallshantering.
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Tekniska data

Bitron Eco 120W 180W 240W
Férsorjningsspanning 220-240V AC, 220 -240 V AC, 220-240V AC,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

Effekt W 120 180 240
UVC-lampornas effekt W 120 180 240
Typ av UVC-lampor Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Livslangd h 12 000 12 000 12 000
Vattentemperatur tillatet omrade °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Temperatursensor Tolerans °C +1 +1 +1
Néatkabel Langd m 5 5 5
Ingang Antal 1 1 1

Anslutning mm 38/50 38/50 38/50

in 1%4/2 1%4/2 1%4/2

Utgang Antal 2 2 2

Anslutning mm 38/50 38/50 38/50

in 1%4/2 1%4/2 1%4/2

Flédesmangd hogst Itim 50 000 50 000 50 000
Drifttryck hogst bar 1 1 1
Matt LxBxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Vikt utan vatten kg 79 79 8,1

med vatten kg 15,8 15,8 16

Symboler pa enheten

Las bruksanvisningen.

;

i

[

Avinstallera vid frost.
Skydda fran direkt solljus.
Farlig UVC-stralning.

Far inte kastas i hushallssoporna.

IM@%%

Dammtét. Vattentét till 0,1 m.

IP 68 <
Pmax = 1 bar

T — +4 - 3 5 o C Tillaten vattentemperatur: + 4 °C till + 35 °C.

Maximalt tillatet driftstryck: 1 bar.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen
Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Bitron Eco 120W/180W/240W olette tehnyt hyvan valin-

nan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taméan ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

L el BB OB
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Henkilvahinkojen vaara vaarallisen sdhkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Tarkea ohje hairi6ttdmaan toimintaan.

Lasin rikkoutumisen aiheuttama viiltohaavojen vaara
Symboli viittaa valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla viiltohaavoja.

Kasittele lasia varovasti. Valta suurten voimien vaikutuksia.

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen vaara
Symboli viittaa valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla palovammoja. Kytke laite pois
paalta ja odota, kunnes pinta on jaahtynyt.

Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

Viittaus toiseen kappaleeseen.



Toimituksen sisalto

3
4
5

2
3
4
1
1
1

Bitron Eco 120W/180W/240W
Kvartsilasi

UVC-lamppua

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W
Puhdistusroottori

Kotelo

Laitepaa ja ohjausyksikkd

Oheispakkaus litantamateriaalia:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1
2
2
2
2
1

1
2
2

Adapteri 38/50 mm (174/2 ") letkuliitosholkin liitantaan tuloyhteeseen
Letkuliitosholkkia 50 mm (2 ") menoyhteeseen tai tuloyhteeseen
Letkuliitosholkkia 38 mm (172 ") menoyhteeseen tai tuloyhteeseen
Liitosmutteria 50 mm (2 ") letkuliitosholkkien (7, 8) kiinnitykseen
Lattatiivistettd 57 x 48 x 3 mm liitosmutterille (9)

Syéttosuutin puhdistusroottorin kayttamiseen
— Taytyy kayttaa lapivirtausmaarissé <10000 I/h menoyhteessa
Sulkukorkki 38 mm (1% ") tuloyhteen sulkemiseen

Lattatiivistettd 45 x 33 x 3 mm sulkukorkille (12) ja adapterille (6)
Letkusinkilaa 40 ... 60 mm

Ohituslukitus kalvopidikkeelle
- Vaaditaan asennuksessa suodattimeen, jos yksi tuloyhde on tarkoitus sulkea
— Kalvopidike ja ohituskalvo ovat tuloyhteessé menoyhdetta vastapaéata (toimitustilassa)
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Tuotekuvaus

Bitron Eco 120W/180W/240W on sateilytystehonsa, vedessaoloaikansa ja sekoituksensa ansiosta tehokas UVC-
selkeyttdja levia ja tauteja aiheuttavia bakteereita vastaan.

Keijulevien kasvukausien mukaan UVC-lamput sytytetdan ja sammutetaan tarpeen mukaan. Nain saavutetaan mak-
simaalinen tulos mahdollisimman vahaiselld energiankulutuksella.

Ohjausyksikon avulla voidaan tehoa yksiléllisesti mukauttaa.

Taysautomaattinen ohitussaatd huolehtii siita, etté lapivirtaustehon ja sateilytystehon yhdistelméa on paras mahdolli-
nen.

Pitka vedessaoloaika suurikokoisessa kotelossa parantaa die bakteerien poiston tehoa.

Soveltuu asennukseen OASE-suodatinjarjestelmiin ProfiClear, BioTec 30 ja BioTec Screenmatic.

Puhdistusroottori puhdistaa jatkuvasti kvartsilasin liasta.

60 watin Eco-lamput ovat energiaa saastavia ja niiden kayttéika on 12000 tuntia.

Elektroninen virranrajoitin on Iahes haviéton.

Kvartsilasia ei tarvitse poistaa UVC-lamppujen vaihtoa varten. Suodatinjarjestelma voi olla jatkuvasti kaytdssa.

Maardystenmukainen kaytto
Bitron Eco 120W/180W/240W, jota seuraavassa nimitetaén "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

Puutarhalammikoiden, uimalammikoiden, uima-altaiden ja akvaarioiden puhdistukseen.
Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-sateily on my6s vahaisissa
annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

Al kéyta koskaan iiman, ett vetta virtaa |&pi.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

Ei saa kayttaa juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin.

Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkilgille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistimisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 VV AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa: Kytke
laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilai-
nen.

e Séahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

¢ Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia.

o Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitinnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sédhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

« Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

¢ Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kun laite on sijoitettu suoraan veden aérelle (<2 m), kayton aikana eivat ihmiset saa oleskella vedessa.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen

Kaytté uima-allasvedessa tai suolavedessa
o Kaytettdessa uima-allasvedessa tai suolavedessa on seuraavia raja-arvoja noudatettava:

Tyyppi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 7,2/7,6 7,5/8,5
Vapaa kloori 0,3-0,6 mg/l <0,3 mg/l
Sitoutunut kloori <0,2 mg/l —
Kloridipitoisuus <200 mg/| -
Suolapitoisuus - <3,5%
Veden |ampotila +4...430°C +4 ... +25°C

e Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonakédn. Nama vaikutukset eivat kuulu takuun piiriin.

Etaisyyksien noudattaminen
B
o Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintaan 2 m etaisyydelle vedesta.
e Puutarhalammikko tai akvaario, jossa ei oleskele ihmisia:
— Laite voi olla suoraan veden aarella (< 2 m)
— Laite saa olla enintdan 100 mm vedenpinnan alla. Tata varten on laite kiinnitettdva pohjaan, jotta sen kelluminen
voidaan estaa.

o Otettava huomioon tarpeeksi vapaata tilaa huoltoa varten.
— Laitepaan asentamista varten on jatettava tilaa vahintdan kahden koteloleveyden verran.

Kaytto yksin

oc

o Virheettdman kaytdn varmistamiseksi on laite sijoitettava vain sallittuihin paikkoihin.

o Vaaditut etaisyydet on otettava huomioon. (— Etéisyyksien noudattaminen)

o On kaytettava sellaista kiinnitysmateriaalia, joka sopii alustaan. Kiinnityksen taytyy kannattaa laite turvallisesti.
Paino on otettava huomioon. (—Tekniset tiedot)

o Aseta vetoluisti veden sy6ttéon ennen laitteen menoyhdetta, jos laite asetetaan vedenpinnan alle. Huoltotéiden
ajaksi voi veden tulon katkaista.

Menoyhteen liittdminen
Kayta letkuja, jotka soveltuvat vahintaan paineelle 1 bar.
Suositellut yhdistelmat letkuliitinholkkien kayttda varten:

Menoyhde Tuloyhde 1 Tuloyhde 2 Tarvittavat lisatarvikkeet
(menoyhdetta vastapaata)
50 mm (2") 50 mm (2") suljettu -
38 mm (1%%") 38 mm (1%%") suljettu -
38 mm (1%") 38 mm (1%") 38 mm (1%") Tuloyhteelle 2 letkuliitinholkki 38 mm (1% ")
50 mm (2") 38 mm (1%") 38 mm (1%") litosmutterilla 38 mm (172 ")
Toimit nain:
0D

1. Tydnna sy6ttdsuutin menoyhteeseen.

— Syéttdsuutinta tarvitaan vain lapivirtausmaaralla <10000 I/h, jotta puhdistusroottori py6rii hairiéttdmasti.
2. Kierra letkuliitoskappale, litosmutteri ja tiiviste sisdédnmenoon.
3. Tydénna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

Tuloyhteen liittdminen

Toimit nain:

OJE

1. Kierra adapteri ja tiiviste tuloyhteeseen ja kirista kasin.

2. Kierra saadettava letkuliitinholkki, litosmutteri ja tiiviste adapteriin.

3. Tyénna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

4. Kierra sulkukorkki ja lattatiiviste tuloyhteeseen.

— Sulkukorkin taytyy sulkea tuloyhde menoyhdetta vastapaata, jotta veden paavirtaus kulkee UVC-lamppujen

mukaan ja sita sateilytetddn mahdollisimman kauan.
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Laitteen yhdistaminen lapivirtaussuodattimeen
o Vaaditut etdisyydet on otettava huomioon. (— Etaisyyksien noudattaminen)

o Aseta vetoluisti veden sy6ttdon ennen laitteen menoyhdetta, jos laite asetetaan vedenpinnan alle. Huoltotéiden
ajaksi voi veden tulon katkaista.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Téssa luvussa kuvataan Bitron-UVC-esiselkeytyslaitteen liittdminen pumpatussa jarjestelmassa.
e Ota huomioon tiedot lapivirtaussuodattimen kayttdohjeessa.
« Ohituskalvo on toimitustilassa asennettu ja se on tuloyhteessd menoyhdetta vastapaata.
o OASE suosittelee ohituksen sulkemista seuraavissa tilanteissa:
— Akilliset bakteeriongelmat, kuten sairastumiset tai veden sameneminen bakteerikukkimisen seurauksena.
— Vahaiset lapivirtausmaarat:
Bitron Eco 120 W: <10000 I/h
Bitron Eco 180 W: <13000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15000 I/h
Toimit nain:
OJF G
1. Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet sailion seindman aukkojen 1api.
2. Syéttéyhteen asentaminen:
— ProfiClear Premium: Kierra ensin adapterit tuloyhteisiin ja kiristé kasin, kierré sen jalkeen 30°-sy6ttokourut
litosmuttereilla adaptereihin ja kirista kasin. Kohdista aukot alaspain.
— ProfiClear Classic: Kierré O-renkailla varustetut sy6ttosuuttimet tuloyhteisiin ja kiristé kasin.
3. Ohituksen sulkeminen (valinnainen):
— ProfiClear Premium: Kierra adapterin ja syéttdyhteen sijaan tuloyhteeseen sulkukorkki.
— ProfiClear Classic: Kierra sy6ttdsuuttimen sijaan tuloyhteeseen sulkukorkki.
4. Yhdista Bitron suodatinpumppuun. (— Menoyhteen liittdminen)

BioTec ScreenMatic
e Ota huomioon tiedot lapivirtaussuodattimen kayttdohjeessa.

Ohituksella

e Ohituskalvo on toimitustilassa asennettu ja se on tuloyhteessd menoyhdetta vastapaata.
Toimit nain:

OH

1. Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet s&ilion seindman aukkojen lapi jakajaan.

2. Kierra O-renkailla varustetut lapivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kirista kasin.
3. Yhdista Bitron suodatinpumppuun. (— Menoyhteen liittdminen)

liman ohitusta

o OASE suosittelee ohituksen sulkemista seuraavissa tilanteissa:
— Ackilliset bakteeriongelmat, kuten sairastumiset tai veden sameneminen bakteerikukkimisen seurauksena.
— Vahaiset lapivirtausmaarat:
Bitron Eco 120 W: <10000 I/h
Bitron Eco 180 W: <13000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15000 I/h
Toimit nain:
Ol
1. K&anna ohituspidikettd vasemmalle, kunnes kuuluu "klik" ja poista se tuloyhteesta.
2. Veda ohituskalvo ohituspidikkeesté ja tydnna ohituslukitus ohituspidikkeeseen.
— Ohituslukituksen voi tydntaa ohituspidikkeeseen vain yhdessa asennossa.
3. Aseta ohituspidike tuloyhteeseen ja kdanna oikealle, kunnes kuuluu "klik".
— Ohituspidike on lukittu.
. Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet sailién seinaman aukkojen lapi jakajaan.
. Kierra lapivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kirista kasin.
. Yhdista Bitron suodatinpumppuun. (— Menoyhteen liittdminen)

oo
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Kayttd

Ohjauksen yleiskuva

Kayttétila

Painike

UVC-lamppujen
tilanaytto

Naytto

Nelja kayttotilaa levien ja bakteerien tarpeenmukaista sateilytysta varten (— Kayttétilan valinta)
— LEDit osoittavat valitun kayttétilan

— LED palaa sinisena: UVC-lamput ovat paalla
— LED palaa vihre&na: UVC-lamput ovat pois
Toiminnot:

— Laitteen paallekytkenté/poiskytkenta (— Paallekytkenté/poiskytkenta)

— Kayttétilan valinta (— Kayttétilan valinta)

— UVC-lamppuijen jéljelldolevan kayttdidn lukeminen (— Kayttotuntilaskurin nollaus)
— Kayttétuntilaskurin nollaus (— Kayttétuntilaskurin nollaus)

LED-palkki jaljellaolevan kayttéian nayttoon:

— Nelja LEDia palaa: 9001 - 12000 tuntia

— Kolme LEDi& palaa: 6001 - 9000 tuntia

— Kaksi LEDia palaa: 3001 - 6000 tuntia

— Yksi LED palaa: 1 - 3000 tuntia

— Yksi LED vilkkuu: Vaihda UV-C-lamput

— Mikaan LED ei pala: Vahintédan yksi UVC-lamppu on viallinen

Kayttétilan naytto:

— Senhetkisen veden lampétilan naytt6 °C

— Jérjestelméailmoitusten nayttd (— Jarjestelmailmoitukset)

— UVC-lamppuijen jaljelldolevan kayttdian nayttd (— Kayttétuntilaskurin nollaus)

Paallekytkenté/poiskytkenta

Toiminta
Paallekytkenta

Poiskytkenta
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Menettelytapa Ohje
O ~ Kayttétila "50 %" on aktivoitu.
painetaan.

— Naytossa nakyy senhetkinen veden lampétila.

— UVC-lamppuijen tilanaytto palaa.

D painetaan useita kertoja, kunnes kaytto-

T pkentanestys: X
tilan "100 %" jlkeen UVC-lamput sammuvat. Naytossa nakyy OFF.

— Vian sattuessa nayttéon tulee vastaava vikailmoitus.

— Kytkentajarjestys: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — OFF.



Kayttotilan valinta

Levien ja bakteerien tarpeenmukaista sateilytysta varten voidaan valita neljan eri kayttétilan valilla.

Sateilytysaika ohjautuu automaattisesti mitatun veden lampétilan ja valitun kayttétilan perusteella. UVC-lamppujen
paallekytkentdajan suhde poiskytkentaaikaan riippuu kayttétilasta. Mitéd suurempi prosenttiarvo, sité pitempi on paal-
lekytkentaaika suhteessa poiskytkentaaikaan.
Kayttétilassa 100 % UVC-lamput ovat jatkuvasti paalla.

Toiminta
Kayttotilan valinta

Kytkentaajat

Veden lampétila

[°Cl

4
5..9
10 ... 14
15...19
>20

]
12
12
12
12
12

Menettelytapa

D painetaan niin usein, etta haluttu kaytto-
tila on saavutettu.

Ohje

— Kytkentajarjestys: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — OFF.

— UVC-lamput péa: LED palaa sinisena.

— UVC-lamput pois: LED palaa vihredna (energianséaéstévaihe
Eco-tilassa).

— Valitse Eco-tila 50 %, jos veden likaantuminen on vahaista

— Valitse Eco-tila 75 % tai 90 %, jos veden likaantuminen on voi-
makkaampaa.

— Valitse Eco-tila 100 %, jos veden likaantuminen erittain voima-
kasta.

Menettelytapa veden ollessa vihreda:

— Aloita kéyttétilalla 100 %. Kun haluttu tulos on saavutettu, siirry
Eco-tilaan 50 %. Jos vesi varjaytyy uudelleen vihreaksi, valitse
seuraavaksi korkeampi Eco-tila, kunnes haluttu tulos on
pysyvasti saavutettu.

Menettelytapa veden ollessa kirkasta:

— Aloita Eco-tilalla 50 %. Jos vesi alkaa vérjaytya vihredksi, va-
litse seuraavaksi korkeampi Eco-tila, kunnes haluttu tulos on
pysyvasti saavutettu.

Kayttatila 50 % Kayttatila 75 % Kayttotila 90 %

Suuri energiansaasto (50 %) Keskitason energiansé:
Paalla Pois [h] Sateilyaika [%] Paalla Pois [h] Sateilyaika [%] Paalla Pois [h] Séteilyaika [%]
[h]

72 14 12 12
36 25 24 12
12 50 36 12
0 100 12 0
12 50 36 12

Kayttotuntilaskurin nollaus

Kun UVC-lamppujen maksimaalinen kayttdika on saavutettu, UVC-lamppujen tilanaytén LED vilkkuu. Vaihda UVC-
lamput, jotta voit varmistaa optimaalisen séteilytehon. Sen jalkeen kayttotuntilaskuri taytyy nollata.
e UVC-lamppuijen tarkan jaljellaolevan kayttéian voit lukea naytosta.

Toiminta

UVC-lamppujen jéljellaole-

van kéyttoian lukeminen

Kéyttotuntilaskurin nollaus

Menettelytapa

D pidetdan n. 6 s painettuna.

D pidetdan n. 6 s painettuna, kunnes nayt-
to6n tulee UVC-lamppuijen tila.

Kun UVC-lamppuijen tila nakyy naytossa:

painetaan uudelleen ja pidetdan
painettuna, kunnes kaikki nelja UVC-
lamppujen tilandytén LEDia vilkkuvat ja
naytdsséa r£ sammuu.

t6 (25 %) Vahainen energiansaasto (10 %)

50 24 12 67
67 48 12 80
75 96 12 89
100 12 0 100
75 12 0 100

Ohje

— 6-numeroinen arvo nékyy perajalkeen naytdssa aina kahtena
numerona.

— Luettavuuden parantamiseksi luku toistetaan aina pitemmén
tauon jalkeen 3 kertaa.

Esimerkki:

QM54 Q141154

01-11-54 vastaa 11154 tunnin jaljelld olevaa kayttoikaa

— Kun & sammuu, kaytt6tuntilaskuri on nollattu 12000 tuntiin.

— Jos painike vapautetaan ennenaikaisesti, kaytt6tuntilaskuri ei
nollaudu.
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Jarjestelmailmoitukset

Jarjestelmailmoitukset esitetdan naytéssa. Jos jarjestelmailmoituksia on useita samanaikaisesti, esitetdan aina vanhin
ilmoitus.

o 4-merkkinen jarjestelmailmoitus nakyy peréjalkeen naytdssa aina kahtena merkkina.

e Kun syy on poistettu, jarjestelmailmoitus sammuu itsestaan.

Jérjestelmailmoitus Syy Korjaus
Ecll - Laitep&é poistettu Aseta laitepaa koteloon, sulje lukituskoukulla ja varmista ruuvilla
— Laitepaa ei ole oikein kotelossa
ErG6 Laite on kytkeytynyt Laite ylikuumentunut — Suojaa laite suoralta auringonvalolta
pois paélta — Anna veden virrata jatkuvasti kotelon I&pi

— Jaahtymisen jalkeen laite kytkeytyy itsestaan takaisin paalle ja
aktivoi viimeksi valitun kayttotilan

Er67 Laite on kytkeytynyt Laitelampétila on ylittynyt perajalkeen viisi - Poista ylikuumenemisen syy (esim. suora auringonvalo, ei ve-
pois paalta kertaa den lapivirtausta)
— Pida painiketta kuusi sekuntia painettuna
Erll UVC-lamppu "L1a" ja/tai "L1b" viallinen - Vaihda viallinen UVC-lamppu (— Puhdistus ja huolto)
— ErLlei sammu: Ota yhteyttd OASE-huoltoon
ErLe Bitron Eco 180W UVC-lamppu "L2a" viallinen — Vaihda viallinen UVC-lamppu (— Puhdistus ja huolto)
— Ert2 ei sammu: Ota yhteyttd OASE-huoltoon
Bitron Eco 240W UVC-lamppu "L2a" ja/tai "L2b" viallinen - Vaihda viallinen UVC-lamppu (— Puhdistus ja huolto)
— ErLe ei sammu: Ota yhteyttd OASE-huoltoon
88 Lampétila-arvo vil- Veden lampétila <4 °C Varmista, ettd veden lampétila on véhintdén 4 °C tai poista laite
kkuu kaytosta (— Varastointi/talvivarastointi)
Lo Ympaériston lampétila <-9 °C Lampétilanaytto ei toimi, kaytto ei ole mielekasta
Kéayttéonotto

Ohje!

Jos tuloyhteen jalkeen vesivirtaus akillisesti keskeytetdan (esim. sulkuluistilla), seurauksena voi iimeta

lyhytaikainen paineen nousu yli arvon 1 bar (vesi-isku).

Mahdollisia seurauksia: Laite voi vaurioitua.

Suojatoimenpiteet:

* Poiskytkenta: Kytke ensin pumppu pois paalta ja sulje sen jalkeen sulkuluisti. Kaytettdessa suodatinjarje-
stelmassa on suodatinjarjestelma ensin poistettava kaytosta.

o Paallekytkenta: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jalkeen pumppu paalle. Kaytettdessa suodatinjarjestel-
massa on suodatinjarjestelma ensin otettava kayttoon.

e Asenna sulkuluisti ennen menoyhdetta.

Kaytettdessa suodatinkaynnistimia, laékeaineita tai lammikonhoitoaineita on UVC-esiselkeytyslaitteen annet-
tava olla poiskytkettyna vahintaan 36 tuntia, jotta aineiden vaikutus ei hairiydy.

Kayttéonottojarjestys

Ohje!
Toimitustilassa laite on kytkettyna pois paalta. Naytdssa nakyylm Display wird GFF.

e Jos lammikko on uusi, aloita sateilytys aikaisintaan 36 tunnin kuluttua, jotta lammikkoon voi mahdolli-
simman nopeasti kehittya vakaana pysyva lammikkobiologia.

o Kytke pumppu paélle.
o Tarkasta kaikkien liitdntdjen tiiviys.
o Yhdista laite séhkdéverkkoon.
— Laite kytkeytyy paalle viimeksi valittuna olleeseen kayttotilaan.
— Kytke laite tarvittaessa paalle. (— Paallekytkentd/poiskytkenta)
o Valitse kayttétila.
— Puutarhalammikkoon vaikuttavat lukuisat erilaiset tekijat, jotka edistavat levien kasvua (esim. auringonséteily,
ravintoaineet, luonnollinen kasvillisuus). Soveltuvan Eco-tilan voi sen takia méaarittda vain yksildllisesti.
— Soveltuvan kayttotilan valintaa koskevat ohjeet on otettava huomioon. (— Kayttotilan valinta)
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Hairionpoisto
Hairio
Vesi ei kirkastu (vihrea véarjaytyminen)

Laite ei toimi

Lamppu ei pala

Suodattimen liitdntdan muodostuu tippoja

Laitepaata ei voi poistaa

Erilaisten lampétila-arvojen naytté
kaytettdessa useampia lampétilanaytolla
varustettuja OASE-laitteita

Syy
Vesi on erittain likaista tai kuormittunutta

Lammikon lapivirtaus riittamaton

UVC-lamppuijen teho riittdmaton
Kvartsilasi on likaantunut
Kvartsilasi on naarmuuntunut

Laite on pois paalta

Kvartsilasi on likaantunut, koska puhdi-
stusroottori ei pyori

— Tarkastus: Irrota laitepaa, kytke suodatin-
pumppu péélle ja valaise taskulampulla ko-

teloa
Verkkopistoketta ei ole liitetty

Liitanta viallinen
Turvapoiskytkenta aktivoitu

Tiivistys on riittdméaton

Varmistusruuvia ei ole avattu
Laitteeseen on muodostunut tyhjié

Lampétilamittauksen toleranssialue

Korjaus

- Poista levat ja lehdet lammesta

— Suorita peruspuhdistus

— Vaihda vesi, poista levét ja lehdet lammesta

— Suorita peruspuhdistus

— Vaihda vesi

— Huolehdi lammikkoveden riittdvastéa sekoittumisesta

— Aseta pumppu toiseen paikkaan

— Kéyta pumppua suuremmalla sekoitusteholla

Vaihda UVC-lamput 12 000 kaytttunnin jalkeen

Puhdista kvartsilasi (— Kvartsilasin puhdistus)

— Vaihda kvartsilasi (— Kvartsilasin puhdistus)

— Jos profiili on kulunut, vaihda puhdistusroottori
(— Kvartsilasin puhdistus)

LOPETR OFF-tila ja valitse Eco-tila

- Puhdista puhdistusroottori ja kvartsilasi (— Kvartsil-
asin puhdistus)

— Kayta pumpputeholla <10 000 I/h syéttdsuutinta
puhdistusroottorin kayttolaitteessa

— Jos profiili on kulunut, vaihda puhdistusroottori
(— Kvartsilasin puhdistus)

Liitd verkkopistoke

Tarkasta sahkoliitanta

Turvallisuussyista on lamput deaktivoitu, kun kotelo on

avattu.

Vialliset lamput nakyvéat naytossé kohdissa £-L1tai

Erle.

— Tarkasta tiivisteen kiinnitys

— Kirista ruuviliitos

Avaa varmistusruuvi

Kytke laite paalle ja anna sen l&mmeté muutamia mi-

nuutteja, irrota sen jalkeen verkkopistoke ja poista lai-

tepaa

Lampétilantunnistimien tarkkuus on + 1 °C. Jos sa-

manaikaisesti kaytetdan muita Iampdtilanaytélla va-

rustettuja laitteita, voivat naytetyt arvot poiketa jopa

2 °C toisistaan.

— Suositus: Laskennallinen keskiarvo kaikista
naytetyista arvoista antaa hyvan lahestymisarvon
todelliseen lampdtilaan.

— Suorassa auringonvalossa ovat vielékin suuremmat
poikkeamat mahdollisia. Aseta sen takia laite aina
suojattuna suoralta auringonvalolta.

157



Fl -

Puhdistus ja huolto

A Huomautus! Vaarallinen sihkajénnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Q Huomautus! Sarkyvaa lasia.
Mahdollisia seurauksia: Viiltohaavoja kasiin.

Suojatoimenpiteet: Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

Saannolliset tyot

Laitteen moitteeton toiminta taytyy sédanndllisesti tarkastaa. Kayttdajasta ja veden likaantumisesta riippuen taytyy nama
tarkastuksen valiajat yksilollisesti maaritelld. Mitéd suuremmat vaatimukset puhdistukselle on, sitéd useammin taytyy laite
tarkastaa. Nama sinun tulee tarkastaa:

o Laitetila ohjauksesta. (— Ohjauksen yleiskuva)

e Puhdistusroottorin toiminta. Silmamaarainen tarkastus mahdollista, kun laitepaa on irrotettu. (— Laitepaan irrottami-
nen)
— Taskulamppu auttaa nakemaan paremmin.

Laitepdan irrotus

A Huomautus! Kuuma lamppu.
Mahdollisia seurauksia: Palovammoja kosketettaessa.
Suojatoimenpiteet: Kytke laite jannitteettdmaksi ja odota muutamia minuutteja ennen irrottamista, kunnes
lamppu on jaahtynyt.

Toimit nain:

aJ

1. Avaa varmistusruuvia, kunnes se painuu ulospain jousivoiman vaikutuksesta.
— Varmistusruuvia ei voi kiertéda aivan taysin auki.

2. Avaa lukituskoukku.

3. Veda laitepaa varovasti ulos kotelosta.

) Ohje!
Turvallisuussyisté voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu ko-
teloon..

Geratekopf einbauen
Toimit nain:
K
1. Ty6nna laitepaa varovasti sisaan koteloon.
2. Lukitse laitepaa lukituskoukulla.
3. Kierré kiristysruuvi sisaan ja kirista kasin.
— Laite on suojattu kosteudelta vain, kun varmistusruuvi on kiristetty.

158



=T

Vaihda UVC-lamppu
Vaihda UVC-lamput viimeistdan 12000 kayttétunnin jalkeen. Nain on optimaalinen suodatinteho varmistettu.

e Ohjauksen LED-palkissa vilkkuu LED. Tama tilanaytto ilmoittaa, ettd UVC-lamput on vaihdettava.
o Kayta vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (—Tekniset tiedot)

Edellytys: Laitepaa on irrotettu. (— Laitepaan irrottaminen)
Toimit ndin:
oL
1. Kierra lukitusrengasta vasemmalle vasteeseen saakka.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko auki".
2. Veda UVC-lamppupaketti varovasti ulos laitepaan lampun kannoista.
3. Vaihda UVC-lamput.
— Lika palaa lampun lasiin kiinni ja voi vaikuttaa haitallisesti UVC-lamppujen kayttéikaan. Tartu sen takia UVC-
lamppuihin vain liinalla tai puhtailla kasineilla.
— Irrota vanhat UVC-lamput varovasti lampun pidikkeesta ja pidikelevysta.
— Ty6nna uusia UVC-lamppuja pidikelevyn 13pi, kunnes lampun paa lukittuu lampun pidikkeeseen.
4. Tydénna UVC-lamppupaketti varovasti laitepaan lampun kantoihin.
5. Tyénna pidikelevy lukitusrenkaaseen.
6. Kierra lukitusrengasta oikealle vasteeseen saakka.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni".
— Lukitus kiinnittaa pidikelevyn, niin ettd UVC-lamput ovat tiukasti lampun kannoissa kiinni.

Viallisen UVC-lampun vaihtaminen
o Kayta vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (—Tekniset tiedot)

Edellytys: Laitepaa on irrotettu. (— Laitepaan irrottaminen)
Toimit nain:

COM,N

1. Veda UVC-lamppujen pidike varovasti ulos.

2. Kierra lukitusrengasta vasemmalle vasteeseen saakka.

— Kiertosuunnan symboli "Lukko auki".

3. Vie pidikelevy UVC-lamppuijen yli ja poista se.
4. Vaihda viallinen UVC-lamppu.

— Nain maaritat viallisen UVC-lampun vastaavassa lamppuparissa (L1a/L1b tai L2a/L2b): Vaihda toinen UVC-
lampuista ja kokoa laite. Jos jarjestelmailmoitus nakyy edelleen, aseta alkuperdinen UVC-lamppu takaisin
paikoilleen ja vaihda toinen UVC-lamppu. Jos jarjestelmailmoitus nakyy edelleen, ovat molemmat UVC-lamput
viallisia.

5. Vie pidikelevy UVC-lamppujen yli ja tydnna se lukitusrenkaaseen.
6. Kierra lukitusrengasta oikealle vasteeseen saakka.

— Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni".

— Lukitus kiinnittéa pidikelevyn, niin ettd UVC-lamput ovat tiukasti lampun kannoissa kiinni.

7. Paina lampun pidike varovasti UVC-lamppuihin, niin etté kaikki lamppupaat lukittuvat paikoilleen.
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Kvartsilasin puhdistus

/_\ Huomautus! Sarkyvaa lasia.
Mahdollisia seurauksia: Viiltohaavoja kasiin.
Suojatoimenpiteet: Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

) Ohje!
Jos tuloyhteen jalkeen vesivirtaus akillisesti keskeytetdan (esim. sulkuluistilla), seurauksena voi iimeta

lyhytaikainen paineen nousu yli arvon 1 bar (vesi-isku).

Mahdollisia seurauksia: Laite voi vaurioitua.

Suojatoimenpiteet:

* Poiskytkenta: Kytke ensin pumppu pois paalta ja sulje sen jalkeen sulkuluisti. Kaytettdessa suodatinjarje-
stelmassa on suodatinjarjestelma ensin poistettava kaytosta.

o Paallekytkenta: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jalkeen pumppu paélle. Kaytettdessa suodatinjarjestel-
massa on suodatinjarjestelma ensin otettava kayttéon.

e Asenna sulkuluisti ennen menoyhdetta.

Edellytys: Laitepaa on irrotettu. (— Laitepaan irrottaminen)
Toimit nain:
Jo
1. Kierra kotelon kantta vasemmalle vasteeseen saakka.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko avoin".
— Kotelon kansi voi olla hyvin tiukasti kiinni. Vie tarvittaessa sauva silmukoiden api, jotta saavutat paremman no-
stovaikutuksen.
. Veda kvartsilasi ja puhdistusroottori varovasti ulos kotelosta.
. Puhdista kvartsilasi ja puhdistusroottori.
— Veda puhdistusroottori irti ja puhdista se harjalla juoksevan veden alla.
— Pyyhi kvartsilasi kostealla liinalla.
— Puhdista kotelo perusteellisesti sisa- ja ulkopuolelta.
4. Vaihda vaurioitunut tai erittdin naarmuuntunut kvartsilasi.
— Avaa kiristysruuvi ja veda kvartsilasi yhdessa O-renkaan kanssa ulos kotelon kannesta.
— Puhdista O-rengas ja voitele OASE-rasvalla (tilausnumero 27872). Vaihda vaurioitunut O-rengas.
5. Tyénna kvartsilasi ja O-rengas kotelon kanteen ja kierré kiristysruuvia vasteeseen saakka.
— Veda O-rengas reunan yli, jotta voit valttaa rasvajadmat kvartsilasissa.
— Kiristysruuvin taytyy kuuluvasti lukittua paikoilleen, muuten kotelon kantta ei voi asentaa koteloon.
6. Tarkasta puhdistusmoottorin profiilien kuluminen molemmilla etupuolilla ja sisépinnoilla.
— Jos profiili on kulunut, puhdistusmoottori py6rii raskasliikkeisesti ja se taytyy vaihtaa.
7. Tyénna puhdistusroottori kvartsilasille.
— Kiinnitd huomiota oikeaan asentoon.
. Tyénna kvartsilasi ja puhdistusroottori varovasti sisaan koteloon.
. Kierra kotelon kantta oikealle vasteeseen saakka.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko suljettu”.

w N
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Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

e Puhdistusroottori

e Lampun pidike

Varastointi/talvisailytys

Laite on sijoitettu jadtymiseltad suojattuun paikkaan:

Laitteen kayttdé on mahdollista, jos veden minimilampétilaa +4 °C yllapidetaan.

Laitetta ei ole sijoitettu jaatymiselta suojattuun paikkaan:

Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
|

Havitd UVC-lamppu viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
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Tekniset tiedot

Bitron Eco
Syéttéjannite

Ottoteho
UVC-lamppujen teho
UVC-lamppuijen tyyppi

Veden lampétila
Lampétilantunnistin
Verkkojohto
Menoyhde

Ulostulo

Lapivirtausmaara
Kayttépaine
Mitoitus

Paino

Tyyppi
Kayttoika
sallittu alue
Toleranssi
Pituus
Méaara
Liitanta

enintaan
enintaan
PxLxK
iiman vetta
veden kanssa

Laitteessa olevat symbolit

120W
220-240V AC,
50 — 60 Hz
W 120
W 120
60 W TC-L (UV-C)
h 12000
°C +4..+35
°C +1
m 5
1
mm 38/50
in 1%12
2
mm 38/50
in 1%12
I'h 50000
bar 1
mm 725 x 227 x 248
kg 79
kg 15,8

Lue kéayttoohje.

Poistettava jaatymisvaaran uhatessa.

Suojattava suoralta auringonvalolta.

Vaarallista UVC-sateilya.

Ei saa havittaa tavallisena kotitalousjatteena.

Polytiivis. Vesitiivis 0,1 m saakka.

Suurin sallittu kéyttdpaine: 1 bar.

Sallittu veden lampétila: +4 °C ... + 35 °C.

180W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38150
1%12
2
38150
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15,8

240W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38150
%12
2
38150
%12
50000
1
725 x 227 x 248
8,1
16

161



Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Bitron Eco 120W/180W/240W megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatoét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a készililéken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6lumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdélumok jelentése a kovetkezd:
A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stilyos személyi sériilést okozhat.

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy haldlos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy haldlos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

e Vagasi sériilések veszélye livegtorés miatt
A szimbdlum kézvetleniil fenyegetd veszélyre utal, amelynek vagasi sériilések lehetnek a kdvetkezményei.

Az liveget 6vatosan kell kezelni. Kerdilni kell a nagy erébehatasokat.

Egési sériilések veszélye forro feliiletek miatt
A szimbdlum kdzvetleniil fenyegetd veszélyre utal, amelynek égési sériilések lehetnek a kdvetkezményei.
Kapcsolja ki a készUléket és varja meg, hogy a felszin lehljon.

> ra

CJ A Hivatkozas egy vagy t6bb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

OA
1
2

3
4
5

Darabszam

1

BN N N ENIEN

Bitron Eco 120W/180W/240W
Kvarciiveg

UVC lampak

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Tisztité rotor

Haz

Készlilékfej vezérlGegységgel

Kiegészité csomag csatlakozé anyagokkal:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1

S NN NN

AN N =

38/50 mm-es (1%2/ 2 ") adapter a témlévég csatlakoztatédsahoz a kimenetre
50 mm-es (2 ") témlévég a bementhez vagy kimenethez

38 mm-es (12 ") tomlévégek a bemenethez vagy kimenethez

50 mm-es (2 ") hollandianya a téml6évég régzitéséhez (7, 8)

57 x 48 x 3 mm-es lapos témités a hollandianyahoz (9)

Bedmléfuvoka a tisztitd rotor meghajtasahoz
— 10000 I/h-nél alacsonyabb atfolyasi mennyiségeknél be kell helyezni a bemenetbe
38 mm-es (12 ") zaroékupak a kimenet elzarasara

45 x 33 x 3 mm-es lapos témités a zarokupakhoz (12) és az adapterhez (6)
Csébilincs 40 ... 60 mm

Bypass-zar membrantartéhoz
— A sziirére torténd szereléskor sziikséges, ha egy kimenetet le kell zarni
— A membrantarté a bypass-membrannal a kimenetben helyezkedik el a bemenettel szemben (kiszallitaskori allapot)
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Termékleiras

Bitron Eco 120W/180W/240W megvilagitasi teljesitménye, viztartasi ideje és keverési teljesitménye alapjan nagy tel-

jesitményil UVC tisztito algak és korokozo baktériumok lekiizdésére.

o Alebegb algak ndvekedési fazisainak megfeleléen az UVC lampak be- és kikapcsolasa sziikség szerint torténik.
Ezaltal lehetdleg csekély energiaraforditassal maximalis eredmény érhetd el.

o A teljesitmény egyénileg beallithaté a vezérléegységen keresztiil.

o A teljesen automatikus bypass-szabalyozas gondoskodik az atfolyasi és vilagitasi teljesitmény idealis kombi-

nacidjarol.

A hosszu viztartasi id6 a nagy térfogati hazban fokozza a csiramentesitési teljesitményt.

ProfiClear, BioTec 30 és BioTec Screenmatic OASE sz(irérendszerekre torténé felszerelésre alkalmas.

A tisztito rotor folyamatosan tisztitja a kvarciiveget a szennyezddésektél.

A 60 W-os eco-lampak energiatakarékosak, és 12000 6ras élettartammal rendelkeznek.

Az elektronikus el6tétkészulék csaknem veszteségmentes.

Az UVC lampak cseréjéhez nem kell leszerelni a kvarcliveget. A sz(irérendszer folyamatosan tizemben maradhat.

Rendeltetésszeri hasznalat

Bitron Eco 120W/180W/240W, a tovabbiakban: ,készlilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Kerti tavak, flirdésre hasznalt tavak, medencék és akvariumok tisztitasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készlilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

e Az UVC lampat tilos a hazan kivil vagy mas célokra hasznalni. Az UVC sugarzas kis adagokban is veszélyes a
szemre és borre!

o A késziléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

e Nem szabad ivéviz vagy egyéb mas folyadékok sterilizalasahoz hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
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Biztonsagi utasitasok

A készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készliléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszultségl elektromos készulékeket és szerelvényeket szabad has-
znalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyllnak, fesziiltségmentesiteni kell a késziilékeket és szerelvénye-
ket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis €s nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o A készuléket 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlést gumi tomlévezetékeknél kisebb ke-
resztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A készliléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoloaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sérlilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem szuntetheté meg.

Kizarélag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

o A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérlilt vezeték esetén a készlléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

e Ha a készUlék kdzvetlenil a viznél (< 2 m) van feldllitva, akkor izemelés kdzben nem tartézkodhatnak személyek a
vizben.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.
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Felallitas és csatlakoztatas

Hasznalat medencevizzel vagy sés vizzel
e Medencevizzel vagy sos vizzel térténé hasznalat esetén a kdvetkezd hatarértékeket kell betartani:

Tipus Medenceviz So6s viz
ph-érték 72..76 75..85
Szabad klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Kotott klor < 0,2 mg/l —
Klorid tartalom < 200 mg/! -
Sotartalom - <3,5%
Vizh6mérséklet +4...430°C +4 ... +25°C

e A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a készllék optikajat. A garancia nem vonatkozik ezekre a karokra.

Tavolsagok betartasa
B
o Flrdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A készlléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.
o Kerti t6 vagy akvarium, amelyekben nem tartézkodnak személyek:
— A készllék felallitasa kdzvetlenil a viznél (< 2 m)
— A készilék maximum 100 mm-rel lehet a vizfelszin alatt. A feluszas megakadalyozasahoz a késziiléket a
fenékhez kell régziteni.
o A karbantartasi munkakhoz elegendé szabad helyet kell figyelembe venni.
— A készllékfej kiszereléséhez legalabb a haz szélességének kétszeresét kell betervezni.

Sz616 lizemméd

oc

e A hibatlan lzemeléshez a készliléket csak a megengedett pozicidkban allitsa fel.

o Figyelembe kell venni a szlikséges tavolsagokat. (— Tavolsagok betartasa)

o Olyan rogzitéanyagot kell hasznalni, amely megfelel6 az aljzathoz. A rogzitésnek biztonsagosan kell tartania a kés-
zliléket. Figyelembe kell venni a sulyt. (— Mlszaki adatok)

o Toldzarat kell beépiteni a készulék bemenete elétt a vizbetaplalasba, ha a készlléket a vizszint alatt allitjak fel. Kar-
bantartasi munkaknal a vizellatas elzarhato.

A bemenet csatlakoztatasa
Legalabb 1 bar nyomashoz megfelel6 tdémléket hasznaljon.
Ajanlott kombinaciok a témlévégek hasznalatahoz:

Bemenet 1. kimenet 2. kimenet Sziikséges tartozékok
(a bemenettel szemben)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") zarva -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") zarva -
38 mm (1%%2") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") A 2. kimenethez 38 mm-es (1% ") tdmlévég
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") 38 mm-es (172 ") hollandianyaval

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0D
1. lllessze bele a bedmléfuvokat a bemenetbe.
— A bedmléfuvéka csak 10000 I/h értéknél alacsonyabb atfolyasi mennyiség esetén sziikséges, hogy a tisztitd rotor
zavarmentesen forogjon.
2. Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és témitéssel a bemenetre.
3. lllessze a toml6t a Iépcsbzetes tomlbvégre, és biztositsa csdbilincesel.

A kimenet csatlakoztatasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE
1. Csavarja ra az adaptert tomitéssel a kimenetre, és hizza meg kézzel.
2. Csavarja ra a lépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel az adapterre.
3. lllessze a tdmlét a Iépcsbzetes tdmlbvégre, és biztositsa csébilinccsel.
4. Csavarja ra a zarékupakot lapos tdmitéssel a kimenetre.
— A zardékupaknak el kell zarnia a bemenettel szemben [évé kimenetet, hogy a viz f6 arama az UVC lampak mellett
vezetddjon el, és lehetéleg hosszan megvilagitasra kertljon.
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A késziilék csatlakoztatasa az atfolyds sziirére
o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsagokat. (— Tavolsagok betartasa)

o Toldzarat kell beépiteni a késziilék bemenete el6tt a vizbetaplalasba, ha a készilléket a vizszint alatt allitjak fel. Kar-
bantartasi munkaknal a vizellatas elzarhato.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
A fejezet a Bitron el6tisztitd készulék csatlakoztatasat ismerteti szivattylzott rendszernél.
* Vegye figyelembe az atfolyds sziiré hasznalati utmutatéjaban megadottakat.
e A bypass-membran a késziilék leszallitdsakor be van szerelve, és a kimenetben helyezkedik el a bemenettel szem-
ben.
e Az OASE a kovetkez6 helyzetekben a bypass elzarasat ajanlja:
— Akut bakterialis problémak, mint pl. baktériumok miatti megbetegedések vagy zavarosodas.
— Csekély atfolyasi mennyiségek:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: 15000 I’h

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OF G
1. Vezesse at a kimeneteket lapos tomitésekkel a tartalyfalban talalhato furatokon.
2. Bemenet felszerelése:
— ProfiClear Premium: El&sz0r csavarja az adaptereket a kimenetekre, és huzza ra kézzel, majd a 30°-os bedmlI6
idomokat csavarozza hollandianyakkal az adapterekre. A nyilasokat lefelé allitsa be.
— ProfiClear Classic: Csavarja ra a beémlé fuvokakat O-gyiriikkel a kimenetekre, és hizza meg kézzel.
3. A bypass zarasa (opcionalis):
— ProfiClear Premium: Csavarja fel a Iépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és témitéssel a kimenetre.
— ProfiClear Classic: A bedml6 fuvoka helyett csavarja ra a zarékupakot a kimenetre.
4. Csatlakoztassa a Bitront a sziir6szivattyira. (— A bemenet csatlakoztatasa)

BioTec ScreenMatic
o Vegye figyelembe az atfolyds sz(ir6 hasznalati utmutatéjaban megadottakat.

Bypass szeleppel

e A bypass-membran a késziilék leszallitdsakor be van szerelve, és a kimenetben helyezkedik el a bemenettel szem-
ben.

Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:

OJH

1. Vezesse at a kimeneteket lapos tomitésekkel a tartalyfalban talalhato6 furatokon az elosztéba.
2. Csavarja ra az atereszt® csavarokat O-gydriikkel a kimenetekre, és hizza meg kézzel.

3. Csatlakoztassa a Bitront a szlirészivattydra. (— A bemenet csatlakoztatasa)

Bypass szelep nélkiil
e Az OASE a kovetkez6 helyzetekben a bypass elzarasat ajanlja:
— Akut bakterialis problémak, mint pl. baktériumok miatti megbetegedések vagy zavarosodas.
— Csekély atfolyasi mennyiségek:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I’h
Bitron Eco 240 W: 15000 I/h

Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:
o1
1. Forgassa el a bypass-tartét balra, amig kattan6 hang (,klikk”) nem hallatszik, és vegye ki a kimenetbdl.
2. Huzza ki a bypass-membrant a bypass-tartobol, és illessze ra a bypass-lezarét a bypass-tartéra.
— A bypass-zaréelem csak egy helyzetben illeszthetd ra a bypass-tartéra.
3. Helyezze a bypass tartét a kimenetbe, és forgassa jobbra, amig kattand hang (,klikk”) nem hallatszik.
— A bypass-tarté régzitve van.
. Vezesse at a kimeneteket lapos témitésekkel a tartalyfalban talalhaté furatokon az elosztéba.
. Csavarja ra az atereszt6 csavarokat a kimenetekre, és hizza meg kézzel.
. Csatlakoztassa a Bitront a sziirszivattyura. (— A bemenet csatlakoztatasa)

o O
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Felhasznalas

Vezérlés attekintése

1 Uzemméd

2 Gomb

3 Az UVC lampak
allapotkijelzése

4 Kijelzé

( )
33— oDmEm

Négy lizemmod algak és csirak sziikség szerinti megvilagitasahoz (— Uzemmad valasztasa)
— LED-ek mutatjak a valasztott izemmddot

— A LED kéken vilagit: Az UVC lampék be vannak kapcsolva

— A LED zélden vilagit: Az UVC lampak ki vannak kapcsolva

Funkciok:

— Késziilék bekapcsolasalkikapcsolasa (— Bekapcsolas/kikapcsolas)

— Uzemmad valasztasa (— Uzemmoéd vélasztasa)

— Az UVC lampak hatralévé élettartamanak kiolvasasa (— Uzemoéra-szamlalé visszaallitasa)
— Uzemoéra-szamlalé visszaallitasa (— Uzemora-szamlalé visszaallitasa)

LED-sav a hatralévé élettartam kijelzésére:

— Négy LED vilagit: 9001 ... 12000 6ra

— Harom LED vilagit: 6001 ... 9000 6ra

— Két LED vilagit: 3001 ... 6000 6ra

— Egy LED vilagit: 1 ... 3000 éra

— Egy LED villog: Ki kell cserélni az UVC lampékat

— Egyik LED sem vilagit: Legalabb egy UVC lampa hibas

Az lizemallapot kijelzése:

— Az aktudlis vizhémérséklet kijelzése °C-ban

— Arendszeriizenetek kijelzése (— Rendszeriizenetek)

— Az UVC lampak hatralévé élettartamanak kijelzése (— Uzeméra-szamlald visszaallitasa)

Bekapcsolas / kikapcsolas

Funkcié
Bekapcsolas

Kikapcsolas
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A kovetkezoképpen kell eljarni Utmutatas
C) . — Az "50 %" lizemmod aktiv.
gombot megnyomni. — Akijelz6 az aktudlis vizhémérsékletet mutatja.

— Az UVC lampak allapotjelzje vilagit.

— Kapcsolasi sorrend: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

D gomb tobbszéri megnyomasa, amig a _ Akijelz8n oF lathato
"100 %" iizemmod utan az UVC [ampak lelzon Glathato.
kikapcsolnak.

— Hiba esetén a megfelel6 hibaiizenet jelenik meg a kijelzén.



Uzemmoéd kivalasztasa

Algéak és csirak sziikség szerinti fénnyel térténé kezeléséhez On négy lizemmaod kéziil valaszthat.

A megvilagitas idétartamanak vezérlése a mért vizhémérséklet és a valasztott izemmadd alapjan automatikusan
torténik. Az UVC lampék bekapcsolasi és kikapcsolasi idétartamanak egymashoz valé aranya fiigg az izemmadtol.
Minél nagyobb a szazalékérték, annal hosszabb a kikapcsolasi idétartamhoz viszonyitott bekapcsolasi idétartam.
100 % lzemmodban az UVC lampak folyamatosan be vannak kapcsolva.

Funkcié
Uzemméd kivalasztasa

A kovetkezoképpen kell eljarni

kivant izemmdd nincs aktivalva.

Kapcsolasi idék
50 % lizemméd
Nagy foku energiamegtakaritas (50%)

Vizhémérséklet Be [h] Ki [h] Megvilagitasi Be [h]
[°C] idétartam [%)]

4 12 72 14 12
5..9 12 36 25 24
10... 14 12 12 50 36
15...19 12 0 100 12
>20 12 12 50 36

Az lizemora-szamlalé visszaallitasa

D gombot annyiszor megnyomni, amig a

75 % lizemmoéd
Kézepes energiamegtakaritas (25%)
Ki [h]

12
12
12
0

12

Utmutatas

— Kapcsolasi sorrend: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— Az UVC lampék be vannak kapcsolva: A LED kéken vilagit.

— Az UVC lampék ki vannak kapcsolva: A LED zdlden vilagit
(energiatakarékos fazis eco izemmaodban).

— 50 %-os eco lizemmad vélasztasa a viz csekély szennye-
zettsége esetén.

— 75 %-os vagy 90 %-os eco lizemmaod valasztasa a viz
erésebb szennyezettsége esetén.

— 100 %-os eco lizemmod valasztasa a viz erés szennye-
zettsége esetén.

Eljarasmod z6ld viznél:

— A 100 % lizemmoddal kell kezdeni. Amint elérték a kivant
eredményt, at kell kapcsolni 50 %-os eco lizemmddra. A viz
kévetkez6 zoldre szinezédése esetén az eggyel magasabb
eco lizemmodot kell valasztani addig, amig tartésan nem all
rendelkezésre a kivant eredmény.

Eljarasmod tiszta viznél:

— Az 50 %-os eco lizemmdddal kell kezdeni. A viz kezdéd6
z6ldre szinezédése esetén az eggyel magasabb eco
Uzemmadot kell valasztani addig, amig tartésan nem all ren-
delkezésre a kivant eredmény.

90 % lizemmod
Csekély energiamegtakaritas (10%)

Megvilagitasi Be [h] Ki [h] Megvilagitasi
id6tartam [%] idétartam [%]
50 24 12 67
67 48 12 80
75 96 12 89
100 12 0 100
75 12 0 100

Ha az UVC lampak elérték maximalis élettartamukat, akkor villog az UVC lampak allapotkijelz&jének LED-je. Az opti-
malis megvilagitasi teljesitmény biztositasahoz cserélje ki az UVC lampakat. Ezt kdvetéen vissza kell allitania az

Uzemora-szamlalét.

e Az UVC lampak pontos hatralévé élettartama a kijelz6rdl olvashaté le.

Funkcié

Az UVC lampak hatralévé
élettartamanak kiolvasasa

A kovetkezoképpen kell eljarni

tartani.

Az (izeméra-szamlalé viss-
zadllitasa

D gombot kb. 6 méasodpercig lenyomva

D gombot kb. 6 masodpercig lenyomva
tartani, amig meg nem jelenik az UVC

Az UVC lampak allapotanak mutatasa alatt:

gombot Ujra lenyomni és nyomva tartani,
amig az UVC lampak allapotjelzésére mind a

négy LED villog, és a kijelzén eltlinik a r£

kijelzés.

Utmutatas

— A 6-jegyli érték egymas utan, két jegyenként jelenik meg a
kijelzén.

— A jobb olvashatésag érdekében a szam egy hosszabb szlinet
utan még 3-szorr megjelenik.

Példa:

Q-1-54---01-11-54---81-11-54

A 01-1-54 hatralévd élettartamban 11154 éranak felel meg

— Ha eltlinik a r£ kijelzés, akkor az (izemora-szamlalo vissza van
allitva 12000 oréra.

— A gomb id6 elétt felengedése esetén az lizemoéra-szamlald
visszadllitisa nem torténik meg.
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Rendszeriizenetek

A rendszerlizenetek a kijelzén jelenitédnek meg. Tébb egyidejl rendszerlizenet esetén mindig a legrégebbi jelzés
lathato.

o A 4-szamjegyl rendszerlizenet mindig két karakterenként egymas utan jelenik meg a kijelzén.

e Amint megszintették az okot, a rendszeriizenet automatikusan eltlnik.

Rendszeriizenet Ok Megoldas
Ecll — Késziilékfej eltavolitva A készlilékfej behelyezése a hazba, lezaras a beakaszthatd
— A késziilékfej nem megfelelden illeszkedik a | régzitécsattal és biztositas csavarral
hazba.
Erb5 A késziilék le- A készlilék tulhevdilt. — A késziiléket 6vni kell kozvetlen napsugarzastol.
kapcsolt. — Folyamatosan vizet kell folyatni a hazon keresztiil.

— Lehilés utan a késziilék automatikusan bekapcsol, és aktivalja
az utoljara valasztott izemmaodot.
Er81 A készlilék le- A késziilék hémérséklete egymasutan tszor — Meg kell sziintetni a tulheviilés okat (pl. kézvetlen nap-
kapcsolt. tullépésre kertilt. sugdrzas, nincs vizatfolyas)
A gombot hat masodpercig lenyomva kell tartani.
Erll Az "L1a" és/vagy "L1b" UVC lampa hibas. — A hibas UVC lampa cseréje (— Tisztitas és karbantartas)
Az Ert1nem tiinik el: Vegye fel a kapcsolatot az OASE szer-
vizzel.
Erle Bitron Eco 180W Az "L2a" UVC lampa hibas. — A hibas UVC lampa cseréje (— Tisztitas és karbantartas)
— Az &-L2 nem tiinik el: Vegye fel a kapcsolatot az OASE szer-
vizzel.
Bitron Eco 240W Az "L2a" és/vagy "L2b" UVC ldmpa hibas. — A hibas UVC lampa cseréje (— Tisztitas és karbantartas)
- Az &-L2 nem tiinik el: Vegye fel a kapcsolatot az OASE szer-
vizzel.
88 A hémérsékletérték A viz hémérséklete < 4°C Legalébb 4 °C-os vizhdmérsékletet kell biztositani, vagy lizemen
villog. kivil kell helyezni a késziiléket (— Tarolas/attelelés)
Lo Kornyezeti h6mérséklet < -9°C A hémérséklet kijelzés nem (izemel, nincs értelme az lizemelte-
tésnek.

Uzembe helyezés

Fontos!

Ha a kimenet utan hirtelen leallitjak a vizfolyast (pl. tol6zarral), akkor révid idére 1 bar értéket meghaladd

nyomasnovekedés Iéphet fel (vizlokés).

Lehetséges kovetkezmények: A készilék megsériilhet.

Ovintézkedések:

o Kikapcsolas: El6szér a szivattyut kell kikapcsolni, majd a tolézarat kell elzarni. Szlrérendszerben térténé
izemelés esetén el6szor a szlirérendszert kell Gzemen kivil helyezni.

e Bekapcsolas: El6szor a tolézarat kell kinyitni, majd utdna a szivattydat bekapcsolni. Sziirérendszerben

torténd Uzemelés esetén a szlrérendszert kell utoljara Uzembe helyezni.
o A tolézarat a bemenet el6tt kell felszerelni.

SzUréinditok, gyogyszerek vagy toapold szerek hasznalatakor az UVC el6tisztitd készilékeket el6bb legalabb
36 orara ki kell kapcsolni, hogy ne romoljon az anyagok hatasa.

Az Gizembe helyezés sorrendje

Fontos!
A késziilék kiszallitaskor ki van kapcsolva. A kijelz6n az 0F jelenik meg.

e A6 Uj kialakitasa esetén legkésébb 36 ora elteltével kezdje meg a lampa alkalmazasat, hogy igy lehetdleg
gyorsan stabil tébioldgia alakulhasson ki.

e Kapcsolja be a szivattyut.
o Ellendrizzen minden csatlakozast tdmitettség szempontjabadl.
o Csatlakoztassa a késziiléket az aramhaldzatra.
— A készllék az utoljara valasztott izemmadddal kapcsol be.
— Adott esetben kapcsolja be a készlléket. (— Bekapcsolas/kikapcsolas)
e Valassza ki az lzemmodot.

— A kerti tavakat szamos olyan kiilonbzd befolyasold tényezék érik, amelyek elésegitik az algak ndvekedését (pl.
napsugarzas, tdpanyagbevitel, természetes névényi szaporulat). A megfelel6 eco lzemmdd ezért csak egyénileg
hatarozhaté meg.

— Vegye figyelembe a megfelel6 lizemmad kivalasztasara vonatkozé dtmutatasokat. (— Uzemmad vélasztasa)
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Zavarelharitas
Hiba
A viz nem tisztul meg (z6ld elszinezédés).

A késziilék nem miikodik.

A ldampa nem vilagit.

A csatlakozason a sz(ir6 felé cseppek
képz6dnek.

A késziilékfejet nem lehet leszerelni.

Kulénbdzé hémérsékletértékek kijelzése
tobb hémérsékletkijelzé6s OASE késziilék
hasznalata esetén.

Ok
A viz rendkiviil szennyezett vagy terhelt.

Nem megfelelé ataramlas a téban

Az UVC lampak teljesitménye nem elegendé
A kvarcliveg koszos
A kvarciiveg karcos

A készlilék ki van kapcsolva.

A kvarciiveg koszos, mert a tisztité rotor nem

forog.

— Ellenérzés: Szerelje ki a készllékfejet,
kapcsolja be a szlirészivattyut, és
vilagitson zseblampaval a hazba.

A hélézati csatlakozo nincs csatlakoztatva.
A csatlakoz hibas.
A biztonsagi lekapcsolas aktivalédott.

A témités nem megfeleld.

A biztosité csavar nincs kioldva.
A késziilékben vakuum képzddott.

A hémérsékletmérés tiirési tartomanya

Megoldas

— Az algék és a levelek eltavolitasa a tobol

— Alaptisztitds végzése

— Vizcsere- Az algak és a levelek eltavolitasa a tobol

— Alaptisztitds végzése

— Vizcsere

— Gondoskodni kell a téviz megfelelé keveredésérdl

— A szivattyu athelyezése

— Nagyon keringetési teljesitményti szivattyi has-
znélata

Az UVC lampak cseréje 12000 lizemdra utan

A kvarcliveg tisztitasa (— A kvarcliveg tisztasa)

— Akvarciiveg cseréje (— A kvarciiveg cseréje)

— Kopott profil esetén a tisztité rotor cseréje (— A
kvarcliveg tisztitasa)

Lépjen ki az 8F izemmddbol, és valassza az eco

(izemmédot.

— Atisztito rotor és a kvarcliveg tisztitasa (— A
kvarcliveg tisztitasa)

— 10000 I/h alatti szivattyuteljesitmény esetén be-
Omléfuvokat kell hasznalni a tisztitd rotor
meghajtasara.

— Kopott profil esetén a tisztité rotor cseréje (— A
kvarcliveg tisztitasa)

Csatlakoztassa a hal6zati csatlakozot.

Ellenérizze az elektromos csatlakozot.

Biztonsagi okokbdl a lampak nem miikédnek, ha ki

van nyitva a haz.

A hibas lampak a kijelzén &-L1vagy E-L2 kijelzéssel

jelennek meg.

— Ellenérizze a témités (ilékét.

— Huzza meg a csavarkétést.

Oldja ki a biztosité csavart.

Kapcsolja be a késziiléket, és hagyja néhany percig

felmelegedni, majd huzza ki a haldzati csatla-

kozédugaszt, és vegye le a készllékfejet.

A hémérséklet érzékelék pontossaga + 1 °C. Ha

egyidejlleg mas hémérsékletkijelzs késziilékeket

lizemeltetnek, akkor a kijelzett értékek akar 2 °C-kal is
eltérhetnek egymastol.

— Javaslat: Az 6sszes kijelzett érték szamtani kozepe
jo kozelitd értéket ad a tényleges hémérséklethez.

— Kozvetlen napsugarzas esetén még nagyobb el-
térések lehetségesek. Ezért a késziiléket kozvetlen
napsugarzastol védetten kell felallitani.
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Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségii elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készlilékeket és
szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzés elbtt a készlléket fesziltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A Figyelem! Térékeny liveg.
Lehetséges kovetkezmények: Vagasi sériilések a kézen.
Ovintézkedések: Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampéaval.

Rendszeresen elvégzend6é munkak

Rendszeresen ellendrizni kell a késziilék kifogastalan mikddését. A hasznalati idétartamtol és a viz szennyezédésétd|
fuiggben egyénileg kell meghatarozni az erre vonatkozé idé6kozoket. Minél magasabb a tisztitassal szemben tamasztott
kovetelmény, annal gyakrabban kell ellenérizni a készliléket. Ezeket kell ellenériznie:
o A készilék allapota a vezérlésen. (— A vezérlés attekintése)
o A tisztito rotor miikodése. Szemrevételezéses ellenérzés kiszerelt készllékfejnél lehetséges. (— A késziilékfej kis-
zerelése)
— A jobb lathatésaghoz zseblampat kell hasznalni.

A késziilékfej kiszerelése

Figyelem! Forré izzo6.

Lehetséges kdvetkezmények: Egési sériilések veszélye megérintéskor.

Ovintézkedések: Fesziiltségmentesitse a késziiléket, és kiszerelés elétt varjon néhany percet, hogy az izz6
lehdiljon.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0J

1. Lazitsa meg annyira a biztositd csavart, hogy a rugéeré kinyomja.
— A biztosité csavart nem lehet teljesen kicsavarni.

2. Oldja a beakaszthat6 régzitScsatot.

3. Ovatosan hulzza ki a készllékfejet a hazbol.

® Fontos!
Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhaté be, ha a készUlékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.

A késziilékfej beszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OK
1. Tolja be 6vatosan a készulékfejet a hazba.
2. Rogzitse a késziilékfejet a beakaszthato rogzitécsattal.
3. Csavarja be és hiizza meg kézzel a biztosité csavart.
— A készilék csak meghuzott biztositd csavarral védett a behatolé nedvesség ellen.
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Cserélje ki az UVC-lampat

Cserélje ki az UVC lampakat legkés6bb 12000 tGzemora utan. Ezaltal optimalis szlrételjesitmény garantalt.

o A vezérlés LED-savjan villog egy LED. Ez az allapotjelzés azt jelzi, hogy ki kell cserélnie az UVC lampakat.

e Csak olyan UVC lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepld
adatokkal. (— MUszaki adatok)

Feltétel: A készilékfej ki van szerelve. (— A készilékfej kiszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oL
1. Forgassa el a reteszel6gyirit utkdzésig balra.
— A forgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbdélum jelzi.
2. Huzza ki 6vatosan az UVC lampacsomagot a lampafoglalatokbdl a készilékfejben.
3. Cserélje ki az UVC lampakat.
— A szennyezbddések beleégnek a lampatlivegbe, és csdkkenthetik az UVC lampak élettartamat. Ezért az UVC
lampakat csak kend6ével vagy tiszta kesztylvel fogja meg.
— Oldja ki a régi UVC lampakat a lampafoglalatbdl, és huzza ki a tartélapbol.
— Tolja at az Uj UVC lampakat a tartélapon keresztil annyira, hogy a lampafej rogziiljon a lampatartéban.
4. Ovatosan illessze bele az UVC lampacsomagot a lampafoglalatokba a kész(ilékfejben.
5. Tolja ra a tartélapot a reteszel6gydrire.
6. Forgassa el a reteszel6gyr(it itkdzésig jobbra.
— A forgasiranyt a ,lakat zarva” szimbdlum jelzi.
— A reteszelés gy rogziti a tartélapot, hogy az UVC lampéak fixen illeszkednek a lampafoglalatokba.

Hibas UVC lampa cseréje
e Csak olyan UVC lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepld
adatokkal. (— MUszaki adatok)

Feltétel: A késziilékfej ki van szerelve. (— A késziilékfej kiszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhet? el:
COM,N
1. Ovatosan huzza le a lampatartét az UVC lampakrol.
2. Forgassa el a reteszel6gyrt itk6zésig balra.
— A forgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbélum jelzi.
. Vezesse ét a tartélapot az UVC lampakon és vegye le.
. Cserélje ki a hibas UVC lampat.

— Igy hatarozhaté meg a hibas UVC lampa az érintett lampa-parban (L1a/L1b vagy L2a/L2b): Cseréje ki a két
lampa egyikét, és szerelje Ossze a késziiléket. Ha a rendszerlizenet tovabbra is lathato, akkor helyezze vissza az
eredeti lampat, és cserélje ki a masikat. Ha a rendszerlizenet tovabbra is lathato, akkor mindkét lampa hibas.

. Vezesse at a tartélapot az UVC lampakon, és tolja ra a reteszel6gydirire.
. Forgassa el a reteszel6gyrit Uitk6zésig jobbra.

— Aforgasiranyt a ,lakat zarva” szimbolum jelzi.

— Areteszelés ugy rogziti a tartélapot, hogy az UVC lampak fixen illeszkednek a lampafoglalatokba.
7. Nyomja ra 6vatosan a lampatartét az UVC lampakra ugy, hogy minden lampafej rogziljon.

»w

[ 4]
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A kvarciiveget tisztitasa

A Figyelem! Térékeny liveg.
Lehetséges kovetkezmények: Vagasi sériilések a kézen.
Ovintézkedések: Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampéaval.

) Fontos!
Ha a kimenet utan hirtelen leallitjak a vizfolyast (pl. tolézarral), akkor révid idére 1 bar értéket meghaladd

nyomasndvekedés léphet fel (vizlokés).

Lehetséges kovetkezmények: A készilék megsériilhet.

Ovintézkedések:

o Kikapcsolas: El6sz0r a szivattyut kell kikapcsolni, majd a tolézarat kell elzarni. Szlrérendszerben torténd
Uzemelés esetén el6szor a szlirérendszert kell Gzemen kivil helyezni.

e Bekapcsolas: El6szor a tolézarat kell kinyitni, majd utdna a szivattydt bekapcsolni. Szlrérendszerben
torténd lzemelés esetén a szlirérendszert kell utoljara tizembe helyezni.

o Atolézarat a bemenet el6tt kell felszerelni.

Feltétel: A késziilékfej ki van szerelve. (— A készilékfej kiszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
o

1. Forgassa el a haz fedelét (itkdzésig balra.
— A forgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbdélum jelzi.
— A haz fedele nagyon erésen illeszkedhet. Nagyobb eréhatas kifejtéséhez adott esetben vezessen be egy palcat a
karikakon keresztul.
. Ovatosan htizza ki a kvarciiveget és a tisztité rotort a hazbol.
. Tisztitsa meg a kvarciiveget és a tisztit6 rotort.
— Huzza le a tisztité rotort, és folyé viz alatt tisztitsa meg kefével.
— A kvarciiveget nedves kendével torélje le.
— Tisztitsa meg a hazat belllrél és kivilrél alaposan.
4. Cserélje ki a kvarcliveget, ha sériilt vagy nagyon karcos.
— Oldja a rogzit6csavart, és hlizza le a kvarciiveget az O-gydrivel egyitt a haz fedelérdl.
— Tisztitsa meg az O-gy(ir(it, és zsirozza be OASE zsirral (rendelési szam 27872). Cserélje ki a sérllt O-gyrdt.
5. lllessze a kvarcuiveget az O-gyiriivel a haz fedelére, és forgassa el (itkdzésig a szoritécsavart.
— Huzza &t az O-gy(r(t a recés peremen a zsirmaradékok elkerilésére a kvarciivegen.
— A szoritdcsavarnak hallhatéan be kell pattannia, ellenkezé esetben nem szerelhet6 be a haz fedele a hazba.
6. Ellendrizze a tisztitd rotoron a profilkopast a két homlokoldalon és a belsé fellleteken.
— Kopott profil esetén a tisztitd rotor nehezen forog, és ki kell cserélni.
7. Tolja ra a tisztit6 rotort a kvarclivegre.
— Ugyelni kell a megfeleld helyzetre.
. Ovatosan tolja a kvarciiveget és a tisztit6 rotort a hazba.
. Forgassa el a haz fedelét (itk6zésig jobbra.
— A forgasiranyt a ,lakat zarva” szimbolum jelzi.

w N

© ©

Kopoéalkatrészek

A kdvetkez6 komponensek kopodalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gydir(

o Tisztit6 rotor

e Lampatartéd

Tarolas / Telelés

A késziiléket védeni kell a fagytol:

A készliléket csak akkor lehet Gizemeltetni, ha a vizhémérséklet minimum +4 °C.

A késziilék nincs védve fagy ellen:

Fagy esetén a késziiléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készliléket, és ellendrizze épségét.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
|

Az UVC lampat az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztiil artalmatlanitsa.
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Miiszaki adatok

Bitron Eco
Tapfesziitség

Teljesitményfelvétel

Az UVC lampak teljesitménye

Az UVC lampak tipusa

Vizhémérséklet

Homérséklet érzékeld
Halozati kabel
Bemenet

Kimenet

Atfolyasi mennyiség
Uzemi nyomas
Méretek

Suly

A késziiléken talalhato jelolések

Tipus

Elettartam
Megengedett tar-
tomany

Tiirés

Hossz
Darabszam
Csatlakozo

Darabszam
Csatlakozo

maximum
maximum

Ho x Szé x Ma
viz nélkl
vizzel

2=

mm
coll

mm
coll
I'h

mm
kg
kg

120W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35

+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7,9
15,8

Olvassa el a hasznalati Gtmutatét.

Fagy esetén szerelje le.

Ovja kozvetlen napsugarzastol.

Veszélyes UVC sugérzas.

Ne artalmatlanitsa haztartasi hulladékkal egytt!

Por ellen tomitett. 0,1 m-ig vizall6.
Maximalis megengedett lizemi nyomas. 1 bar.

Megengedett vizhdmérséklet: + 4 °C - + 35 °C.

180W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35

+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7,9
15,8

240W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4...+35

+1
5
1
38/50
1%1/2
2
38/50
1%1/2
50000
1
725 x 227 x 248
8,1
16
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc Bitron Eco 120W/180W/240W, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcjg uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

[

1

_‘ Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek pekniecia szkta

G Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze skutkowaé ranami cietymi.
Postepowacé ostroznie ze szktem. Unika¢ duzego dziatania sity.

Niebezpieczenstwo poparzenia wskutek gorgcych powierzchni
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze skutkowac poparzeniami.
Wytgczy¢ urzadzenie i poczeka¢ az powierzchnia bedzie wychtodzona.

> ra

() A  Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odno$nik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy

A llos¢ Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Szkto kwarcowe
2 Lampy UV-C

2 — Bitron Eco 120W

3 — Bitron Eco 180W

4 — Bitron Eco 240W
3 1 Wirnik czyszczacy
4 1 Obudowa
5 1 Glowica urzadzenia z jednostkg sterujaca
Torebka z materiatem do podigczania:
6 1 Adapter 38/50 mm (172 /2 ") do podtgczenia koricowki weza do wyjscia
7 2 Koricowka weza 50 mm (2 ") do wejscia lub wyjécia
8 2 Koncéwki wezy 38 mm (1% ") do wejécia lub wyjscia
9 2 Nakretka tgczgca 50 mm (2 ") do mocowania koricéwki weza (7, 8)
10 2 Uszczelka ptaska 57 x 48 x 3 mm do nakretki tgczacej (9)
1 1 Dysza wlotowa napedzajgca wirnik czyszczacy

— Nalezy jg wlozy¢ do wejscia w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I’h

12 1 Pokrywa zamykajgca 38 mm (12 ") do zamknigcia wyjécia
13 2 Uszczelka ptaska 45 x 33 x 3 mm do pokrywy zamykajacej (12) i adaptera (6)
14 2 Obejma zaciskowa 40 ... 60 mm
15 1 Zamknigcie przewodu obej$ciowego dla uchwytu membrany

- Wymagane podczas montazu na filtrze, jesli wyjscie ma by¢ zamkniete
— Uchwyt membrany z membrang przewodu obej$ciowego jest osadzony w wyjéciu naprzeciw wejscia (w momencie dost-
awy)
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Opis produktu

Bitron Eco 120W/180W/240W jest ze wzgledu na wydajno$¢ naswietlania, czas zanurzenia w wodzie i przeptyw
urzagdzeniem oczyszczajacym z lampa ultrafioletowg o duzej wydajnosci do zwalczania alg i bakterii chorobotwérczych.

Odpowiednio do faz wzrostu alg ptywajacych lampy ultrafioletowe sg wtgczane lub wytgczane zgodnie z zapotrzebo-
waniem. Dzieki temu przy mozliwie niewielkim naktadzie energii osigga sie¢ maksymalny wynik.

Za pomoca jednostki sterujgcej mozna indywidualnie dopasowaé moc.

W petni automatyczna regulacja przewodu obejéciowego zapewnia idealne potaczenie wydajnosci przeptywu z wy-
dajnoscig naswietlania.

Dlugi czas zanurzenia w wodzie w duzej obudowie zwieksza wydajno$¢ odkazania.

Odpowiedni do montazu w systemach filtracyjnych OASE ProfiClear, BioTec 30 i BioTec Screenmatic.

Wirnik czyszczgcy czysci stale klosz kwarcowy z zabrudzen.

Lampy Eco o mocy 60 W sg energooszczegdne, a ich okres uzytkowania wynosi 12 000 godzin.

Elektroniczny ogranicznik pradu jest prawie bezstratny.

Do wymiany lamp ultrafioletowych nie ma potrzeby demontowania klosza kwarcowego. System filtracyjny moze pra-
cowac ciagle.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Bitron Eco 120W/180W/240W, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposoéb:

Do czyszczenia stawow ogrodowych, kapielowych, basendw i akwariow.
Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

W Zzadnym wypadku nie wolno uzywac¢ lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkolwiek innych celéw.
Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skéry nawet w matych dawkach.

Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nie uzywac jej do sterylizacji wody pitnej lub innych cieczy.

Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

* Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w wodzie:
Odtaczy¢ urzadzenia i instalacje od napigcia przed witozeniem rgk do wody.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszag odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedzg i doswiadczenie jest zdoIna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Przewody fgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skréotowym HOSRN-F. Przedtuzacze musza spetia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

o Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgociag.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrécié przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia cze$ci zamienne i akcesoria.

« Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzgdzenia na witasng reke.

¢ Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

o Jezeli urzadzenie jest bezposrednio ustawione przy wodzie (< 2 m), podczas eksploatacji nie moga przebywa¢ w
wodzie zadne osoby.

* Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.
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Ustawienie i podtaczenie

Eksploatacja w wodzie basenowej i stonej
e Podczas eksploatacji w wodzie basenowe;j i stonej nalezy przestrzegac nastepujgcych warto$ci granicznych:

Typ Woda basenowa Woda stona
Warto$¢ pH 72..76 75...85
Chlor wolny 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Chlor zwigzany <0.2mg/l -
Zawarto$¢ chlorkéw < 200 mg/! -
Zawarto$¢ soli - <35%
Temperatura wody +4...430°C +4...+425°C

e Woda basenowa i stona moze wptywaé negatywnie na optyke urzagdzenia. Taki negatywny wptyw nie jest objety
gwarancjg.

Zachowywanie odstepow
OB
o Staw kapielowy lub basen, w ktérym moga przebywa¢ osoby:
— ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci minimum 2 m od wody.
e Staw ogrodowy lub akwarium, w ktérym nie przebywajg zadne osoby:
— urzadzenie moze by¢ ustawione bezposrednio przy wodzie (< 2 m)
— urzadzenie moze by¢ umieszczone maksymalnie 100 mm ponizej lustra wody. W tym celu przymocowaé
urzadzenie do podtoza, by zapobiec jego odptynigciu.
e Pozostawi¢ dostatecznie duzo miejsca do przeprowadzenia czynnosci serwisowych.
— Do roztozenia gtowicy urzadzenia przewidzie¢ co najmniej podwojng szeroko$¢ obudowy.

Praca indywidualna

ocC

o Bezbledne dziatanie urzagdzenia jest zapewnione tylko wtedy, gdy jest ustawione w dozwolonej pozyc;ji.

e Uwzgledni¢ wymagane odstepy. (— Zachowywanie odstepow)

e Zastosowa¢ materiat mocujacy, odpowiednio do podtoza. Mocowanie musi bezpiecznie utrzymywac¢ urzadzenie.
Uwzgledni¢ ciezar. (— Dane techniczne)

o Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejéciem urzadzenia, jezeli urzgdzenie ma by¢ ustawione
ponizej poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw wody mozna zablokowac.

Podtaczanie wejscia
Zastosowaé weze, ktére sg przystosowane do ci$nienia przynajmniej 1 bar.
Kombinacje zalecane do zastosowania koncéwek wezy:

Wejscie Wyjscie 1 Wyjscie 2 Wymagane wyposazenie
(naprzeciw wejscia)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") zamkniete -
38 mm (172") 38 mm (172") zamkniete -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") 38 mm (1% ") Dla wyj$cia 2 jedna koricéwka weza 38 mm
50 mm (2") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") (172 ") z nakretka taczaca 38 mm (172 ")

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujgcy:
oD
1. Dysze wlotowg wsung¢ w wejscie.
— Dysza wlotowa jest wymagana tylko w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I/h, tak aby wirnik czyszczacy
obracat sie bez zaktocen.
2. Koncoéwke weza wraz z nakretkg faczaca i uszczelka przykreci¢ do wejscia.
3. Natozy¢ waz na stopniowang kofncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaska zaciskowa.

Podtaczanie wyjscia

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OJE

1. Adapter z uszczelka przykreci¢ do wyjscia i dokreci¢ tylko reka.

2. Stopniowang koncowke weza wraz z nakretkg taczacy i uszczelkg przykreci¢ do wyjscia.

3. Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaska zaciskowa.

4. Pokrywe zamykajgca z uszczelkg ptaskg przykreci¢ do wyjscia.

— Pokrywa zamykajgca musi zamyka¢ wyjscie naprzeciw wejscia, aby gtéwny strumien wody byt prowadzony

wzdtuz lamp ultrafioletowych i byt napromieniowywany przez mozliwie dtugi czas.
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Podtaczenie urzadzenia do filtra przeptywowego
¢ Uwzgledni¢ wymagane odstepy. (— Zachowywanie odstepow)

e Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejéciem urzadzenia, jezeli urzgdzenie ma by¢ ustawione
ponizej poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw wody mozna zablokowaé.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

W niniejszym rozdziale opisano podtgczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg Bitron do systemu
pompujacego.
e Przestrzegac¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.
e Membrana przewodu obej$ciowego jest zamontowana w momencie dostawy i osadzona w wyj$ciu naprzeciw
wejscia.
e Firma OASE zaleca zamknigcie przewodu obejsciowego w nastgpujgcych sytuacjach:
— nagte problemy bakteryjne, takie jak zachorowania lub zmetnienie z powodu rozwoju bakterii.
— niskie natgzenie przeptywu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I’h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h
Nalezy postepowacé w sposéb nastepujacy:
OJF G
1. Wyjscia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika.
2. Montaz wlotu:
— ProfiClear Premium: Najpierw przykreci¢ adapter do wyj$¢ i dokreci¢ tylko reka, nastepnie przykreci¢ kolanko
wlotowe 30° przy uzyciu nakretki ztagczkowej do adaptera i dokreci¢ tylko rekg. Otwory skierowac do dotu.
— ProfiClear Classic: Dysze wlotowe z uszczelkami typu o-ring przykreci¢ do wyj$¢ i dokreci¢ tylko reka.
3. Zamkna¢ przewdd obejsciowy (opcjonalnie):
— ProfiClear Premium: Zamiast adaptera i kolanka przykreci¢ pokrywe zamykajacg do wyjscia.
— ProfiClear Classic: Zamiast dyszy wlotowej przykreci¢ pokrywe zamykajacg do wyjscia.
4. Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujgcej. (— Podtgczanie wejscia)

BioTec ScreenMatic
e Przestrzega¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.

Z przewodem obejsciowym

e Membrana przewodu obej$ciowego jest zamontowana w momencie dostawy i osadzona w wyjéciu naprzeciw wejscia.
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

OJH

1. \{Vyjs'cia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika do rozdzielacza.

2. Sruby przepustowe z pierscieniami uszczelniajgcymi o-ring przykreci¢ do wyjs¢ i dokreci¢ tylko reka.

3. Podtgczy¢ Bitron do pompy filtrujgcej. (— Podtgczanie wejscia)

Bez przewodu obej$ciowego
e Firma OASE zaleca zamknigcie przewodu obejsciowego w nastgpujgcych sytuacjach:
— nagte problemy bakteryjne, takie jak zachorowania lub zmetnienie z powodu rozwoju bakterii.
— niskie natgzenie przeptywu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I’h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
o1
1. Uchwyt przewodu obejsciowego przekreci¢ w lewo, az bedzie styszalne klikniecie i wyja¢ z wyjscia.
2. Membraneg przewodu obejsciowego wyciagnaé z uchwytu przewodu obejsciowego i natozy¢ zamkniecie przewodu
obejsciowego na uchwyt.
— Natozenie zamknigcia przewodu obej$ciowego na uchwyt przewodu obejsciowego jest mozliwe tylko w jednej
okreslonej pozycji.
3. Wiozy¢ uchwyt przewodu obejsciowego do wyjscia i przekreci¢ w prawo, az bedzie styszalne klikniecie.
— Uchwyt przewodu obej$ciowego jest zablokowany.
. Wyijécia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika do rozdzielacza.
. Sruby przepustowe przykreci¢ do wyjé¢ i dokrecié tylko reka.
. Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujgcej. (— Podtgczanie wejscia)

o O
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Obstuga

Przeglad sterownika

( \ E
33— oDmEm
l J N\ J
1 Tryb pracy Cztery tryby pracy do odpowiedniego do zapotrzebowania naswietlania alg i zarodkéw (— Wybdr trybu pracy)

— Lampki LED wskazujg wybrany tryb pracy
— Lampka pali sig¢ na niebiesko: lampy UV-C sg wiaczone
— Lampka LED $wieci si¢ na zielono: lampy UV-C sg wytgczone

2 Przycisk Funkcje:
— Wiaczanie/wytgczanie urzadzenia(— Wigczanie/Wytgczanie)
— Wybdr trybu pracy (— Wybor trybu pracy)
— Odczyt pozostatego czasu uzytkowania lamp UV-C(— Resetowanie licznika roboczogodzin)
— Resetowanie licznika roboczogodzin (— Resetowanie licznika roboczogodzin)

3 Wskazanie sta- = Stupek LED wskazujgcy pozostaty czas uzytkowania:

tusu lamp UV-C | — Palg sie cztery lampki LED: 9001 ... 12000 godzin

— Palg sie trzy lampki LED: 6001 ... 9000 godzin
— Palg sie dwie lampki LED: 3001 ... 6000 godzin
— Pali sie jedna lampka LED: 1 ... 3000 godzin
— Miga jedna lampka LED: Wymieni¢ lampy UV-C
— Wszystkie lampki LED wytgczone: Co najmniej jedna lampa UV-C jest uszkodzona

4 Wyswietlacz Wskaznik stanu roboczego:
— Wskaznik aktualnej temperatury wody w °C
— Wskaznik komunikatéw systemowych (— Komunikaty systemowe)
— Wskaznik pozostatego czasu uzytkowania lamp UV-C (— Resetowanie licznika roboczogodzin)

Wiaczenie / wylaczenie

Funkcja Przyjac r epujacy tok postep Wskazéwka
Wiaczanie D o — Tryb pracy "50 %" jest aktywny.
nacisngc. - Na wyswietlaczu wskazywana jest aktualna temperatura wody.
— Swieci sie wskaznik statusu lamp UV-C.
Wytaczanie — Kolejno$¢ wigczania: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

D nacisng¢ kilka razy, az lampy UV-C

wylacza sie po trybie pracy ™00 %" — Na wyswietlaczu wskazywane jest OF.

— W przypadku btedu na wyswietlaczu pojawia si¢ odpowiedni
komunikat.
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Wybieranie trybu pracy

Do odpowiedniego naswietlania alg i zarodkow mozna zastosowac jeden z czterech trybéw pracy.

Czas naswietlania jest sterowany automatycznie w oparciu o zmierzong temperature wody i wybrany tryb pracy. Sto-
sunek czasu wigczenia do czasu wytgczenia lamp UV-C jest uzalezniony od trybu pracy. Im wigksza warto$¢ procen-
towa, tym dituzszy czas wigczania w stosunku do czasu wytgczania.

W trybie pracy 100% lampy wtgczone sg stale.

Funkcja
Wybieranie trybu pracy

Czasy wiaczenia

Temperatura WH. [h]
wody [°C]

4 12
5..9 12
10... 14 12
15... 19 12
>20 12

Tryb pracy 50 %
Wysoka oszczednos$¢ energii (50 %)

Przyjac¢ tok t lia

epujacy postep

D naciska¢ do momentu pojawienia sie
zadanego trybu pracy.

Whit. [h] Czas naswietla- WH. [h] Whit. [h]
nia [%]
72 14 12 12
36 25 24 12
12 50 36 12
0 100 12 0
12 50 36 12

Resetowanie licznika roboczogodzin

) Tryb pracy 75 %
Srednia oszczgdno$¢ energii (25 %)

— Kolejnoé¢ wigczania: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— Lampy UV-C wigczone: Lampka LED pali sig na niebiesko.

— Lampy UV-C wytaczone: Lampka LED pali sig na zielono (tryb
oszczedzania energii w trybie Eco).

— Wybrac¢ tryb Eco 50 % w przypadku niewielkiego zanieczy-
szczenia wody

— Wybrac tryb Eco 75 % lub 90 % w przypadku silniejszego za-
nieczyszczenia wody.

— Wybra¢ tryb pracy 100 % w przypadku silnego zanieczyszcze-
nia wody.

Sposéb postepowania w przypadku zielonej wody:

— Rozpocza¢ od trybu pracy 100 %. Po osiggnigciu zadanego
wyniku przetgczyé na tryb Eco 50 %. W przypadku ponownego
zabarwienia si¢ wody na zielono wybraé nastgpny wyzszy tryb
Eco, az zadany wynik bedzie trwaty.

Sposob postepowania w przypadku czystej wody:

— Rozpoczaé od trybu Eco 50%. Jezeli woda zacznie zabarwia¢
sig na zielono, wybra¢ nastepny wyzszy tryb Eco, az zgdany
wynik bedzie trwaty.

Tryb pracy 90 %
Mata oszczednos$¢ energii (10 %)

Czas naswietla- WH. [h] Whit. [h] Czas naswietla-
nia [%] nia [%]
50 24 12 67
67 48 12 80
75 96 12 89
100 12 0 100
75 12 0 100

Jezeli maksymalny czas uzytkowania lamp UV-C zostanie osiggniety, miga lampka LED wskaznika statusu lamp UV-
C. Wymieni¢ lampy UV-C, by zapewni¢ optymalng wydajnos$¢ promieniowania. Nastgpnie nalezy zresetowac licznik

roboczogodzin.

o Doktadny pozostaty czas uzytkowania lamp UV-C mozna odczytaé¢ na wyswietlaczu.

Funkcja

Odczyt pozostatego czasu
uzytkowania lamp UV-C

Resetowanie licznika ro-
boczogodzin

Przyja¢ gpujacy tok postep ia

D przytrzymac wcisniety przez ok. 6 se-
kund.

D przytrzymac¢ wcisnigty przez 6 sekund,
az na wyswietlaczu bedzie wskazywany status
lamp UV-C.

Podczas gdy wyswietlany jest status lamp UV-
C:

D nacisng¢ ponownie i przytrzymac, az
wszystkie cztery lampki LED wskaznika sta-
tusu lamp UV-C zaczng migac¢, a na wyswiet-
laczu pojawi sie rE.

— Liczba 6-cyfrowa jest pokazywana na wyswietlaczu po kolei,
kazdorazowo przez dwie cyfry.

— W celu utatwienia odczytu wyswietlanie tej liczby jest
powtarzane 3-krotnie z diuzszg przerwa.

Przyktad:

O1-1-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 odpowiada 11154 godzinom pozostatego czasu uzytko-

wania

— Jezeli £ zniknie, licznik roboczogodzin jest ustawiony na
12 000 godzin.

— Jezeli przycisk zostanie puszczony wczes$niej, licznik nie
zostanie zresetowany.
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Komunikaty systemowe

Komunikaty systemowe nie sg wskazywane na wyswietlaczu. W przypadku kilku komunikatéw systemowych wskazy-
wany jest zawsze najstarszy komunikat.

o Kod 4-cyfrowy komunikatu systemowego jest pokazywany na wyswietlaczu po kolei, kazdorazowo przez dwie cyfry.
o Jak tylko przyczyna zostanie usunigta, komunikat systemowy zniknie automatycznie.

Komunikat systemowy Przyczyna Srodki zaradcze
Ecll — Glowica urzadzenia usunigta Umiesci¢ glowice urzadzenia w obudowie, zamkna¢ przy uzyciu
— Gtowica urzadzenia nie jest osadzona pra- hakow zatrzaskowych i zabezpieczy¢ srubg
widtowo w obudowie
ErG6 Urzadzenie Urzadzenie ulegto przegrzaniu — Chroni¢ urzadzenie przed bezpo$rednim nastonecznieniem

wylgczylo sie — Umozliwi¢ ciggty przeptyw wody przez urzadzenie
— Po wychtodzeniu urzadzenie zatgczy sie automatycznie i akty-
wuje w ostatnio wybranym trybie pracy

Er81 Urzadzenie Temperatura urzadzenia zostata przekroczona | — Usungé przyczyne przegrzania (np. bezposrednie promienio-
wylgczyto sig kolejno pig¢ razy wanie stoneczne, brak przeptywu wody)
— Przytrzymac wcisniety przycisk przez sze$¢ sekund
Erll Lampa UV-C "L1a" i/lub "L1b" uszkodzona — Wymieni¢ uszkodzong lampe UV-C(— Czyszczenie i konser-
wacja)
— Erllnie znika: Skontaktowa¢ sie z serwisem OASE
Erle Bitron Eco 180W Lampa UV-C "L2a" uszkodzona — Wymieni¢ uszkodzong lampe UV-C(— Czyszczenie i konser-
wacja)
— Erl2nie gasnie: Skontaktowac sig z serwisem OASE
Bitron Eco 240W Lampa UV-C "L2a" i/lub "L2b" uszkodzona — Wymieni¢ uszkodzong lampe UV-C(— Czyszczenie i konser-
wacja)
— Erle nie gasnie: Skontaktowac sie z serwisem OASE
88 Warto$¢ temperatury = Temperatura wody < 4 °C Zapewni¢ minimalng temperaturg wody 4 °C lub wytgczy¢
miga urzadzenie (— Przechowywanie/Zimowanie)
Lo Temperatura otoczenia < -9 °C Wskaznik temperatury nie dziata, eksploatacja nie ma sensu
Uruchomienie

Wskazéwka!

Jezeli przeptyw wody za wyjsciem zostanie nagle przerwany (np. za pomoca zasuwy odcinajacej), moze

wystapi¢ krotkotrwate zwigkszenie ci$nienia powyzej 1 bara (udar wodny).

Mozliwe skutki: Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu.

Srodki zabezpieczajace:

o \Wylgczanie: Najpierw wytgczyé pompe, a nastgpnie zamkna¢ zasuwe odcinajgcg. Jesli urzadzenie jest
eksploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytaczy¢ ten system filtracyjny.

o \Wigczanie: Najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajgcg, a nastgpnie wigczy¢é pompe. Jezeli urzadzenie jest ek-
sploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na korncu.

e Zainstalowa¢ zasuwe odcinajacg przed wejsciem.

W przypadku zastosowania rozrusznikoéw filtra, lekarstw lub srodkéw do pielegnacji stawu wytgczy¢ urzadze-
nie oczyszczajace z lampa ultrafioletowg na co najmniej 36 godzin, by uniknaé negatywnego wptywu na $ro-
dek.

Kolejnosé czynnosci przy uruchomieniu

Wskazéwka!
W momencie dostawy urzgdzenie jest wytaczone. Na wyswietlaczu wskazywane jest GF.

« Naswietlanie nowo utworzonego stawu rozpoczaé najwczesniej po uptywie 36 godzin, aby system biolo-
giczny w stawie mogt sig prawidtowo rozwingé.

e Wigczyé pompe.
e Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.
e Polgczy¢ urzadzenie z siecia.
— Urzadzenie wigcza sig w ostatnio wybranym trybie pracy.
— Ewentualnie wigczy¢ urzadzenie. (— Wigczanie/Wytaczanie)
e Wybra¢ tryb pracy.

— Staw ogrodowy podlega wptywowi licznych i réznych czynnikéw wspierajacych wzrost alg (np. promieniowanie
stoneczne, dostarczanie sktadnikow pokarmowych, naturalna roslinnos¢). Odpowiedni tryb Eco mozna zatem
ustali¢ indywidualnie.

— Przestrzega¢ wskazéwek do wyboru odpowiedniego trybu pracy. (— Wybér pracy)

184



Usuwanie usterek

Usterka
Woda nie jest klarowna (kolor zielony)

Urzadzenie nie dziata

Lampa nie $wieci sie

Na potgczeniu z filtrem tworzg sie krople

Nie mozna zdja¢ gtowicy urzadzenia

Wskazywanie réznych wartosci tempera-
tury przy zastosowaniu kilku urzadzen
OASE ze wskaznikiem temperatury

Przyczyna
Woda jest bardzo mocno zabrudzona lub za-
nieczyszczona

Brak przeptywu w stawie

Wydajno$¢ lamp UV-C nie jest wystarczajgca
Zanieczyszczony klosz kwarcowy

Klosz kwarcowy jest porysowany

Urzadzenie jest dezaktywowane

Klosz kwarcowy jest zabrudzony, poniewaz

wirnik czyszczacy nie obraca sig

— Kontrola: Zdemontowac¢ gtowice urzadze-
nia, wigczy¢ pompe filtrujgca i oswietli¢
obudowe latarkg

Wtyczka sieciowa nie jest podtgczona
Wadliwe przytgcze
Wytaczenie awaryjne aktywowane

Uszczelka nie jest wystarczajgca

Sruba zabezpieczajaca nie jest odkrecona
W urzadzeniu wytworzyta sie préznia

Zakres tolerancji pomiaru temperatury

Srodki zaradcze

- Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu

— Przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie

— Wymieni¢ wodg - usunaé algi i liscie ze stawu

— Przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie

— Wymieni¢ wode

— Zapewni¢ odpowiedni przeptyw wody w stawie

— Umiesci¢ pompe w innym miejscu

— Zastosowac pompe z wigkszg wydajnoscig obiegu

Wymieni¢ lampy UV-C po 12000 roboczogodzinach

Wyczysci¢ klosz kwarcowy (— Czyszczenie klosza

kwarcowego)

— Wymieni¢ klosz kwarcowy (— Czyszczenie klosza
kwarcowego)

— W przypadku zuzytego profilu wymieni¢ wirnik czy-
szczacy (— Czyszczenie klosza kwarcowego)

Zakonczy¢ tryb 0F i wybrac tryb Eco

— Wyczysci¢ wirnik czyszczacy i klosz kwarcowy
(— Czyszczenie klosza kwarcowego)

— W przypadku wydajno$ci pompy < 10000 I/h zasto-
sowac dysze wlotowg do napedu wirnika czy-
szczacego

— W przypadku zuzytego profilu wymieni¢ wirnik czy-
szczacy (— Czyszczenie klosza kwarcowego)

Wiozy¢ wtyczke sieciowg

Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne

Ze wzgleddw bezpieczenstwa przy otwartym urzadze-

niu sg dezaktywowane.

Uszkodzone lampy sg wskazywane na wyswietlaczu

za pomocy &rtllub Erte.

— Sprawdzi¢ osadzenie uszczelki

— Dokreci¢ potgczenie srubowe

Odkreci¢ $rube zabezpieczajaca

Wigczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do rozgrzania przez

kilka minut, nastepnie wyciagna¢ wtyczke i zdja¢ gto-

wice urzgdzenia

Czujniki temperatury wykazujg doktadno$¢ do + 1 °C.

Jezeli stosowane s3 jednoczes$nie inne urzadzenia ze

wskaznikiem temperatury, wyswietlane warto$ci moga

sig rézni¢ od siebie o nawet 2 °C.

— Zalecenie: Srednia arytmetyczna ze wszystkich
wyswietlanych wartosci wskazuje dobrg warto$¢
przyblizong rzeczywistej temperatury.

— W przypadku bezposredniego promieniowania
stonecznego mozliwe sg jeszcze wigksze odchy-
lenia. Dlatego nalezy chroni¢ urzadzenie przed be-
zposrednim nastonecznieniem.
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Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wtozeniem rgk do wody.
e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

Q Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.

Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Regularne czynnosci

Urzadzenie nalezy sprawdzac regularnie pod katem prawidtowego dziatania. W zaleznos$ci od czasu eksploataciji i za-
nieczyszczenia wody nalezy ustali¢ indywidualne odstepy czasowe. Im wigksza potrzeba czyszczenia, tym czesciej
nalezy sprawdzac¢ urzgdzenie. Kontroli nalezy poddac:

o status urzadzenia w sterowniku. (— Przeglad sterownika)

o dziatanie wirnika czyszczacego. Kontrola wzrokowa jest mozliwa przy zdemontowanej glowicy urzadzenia. (— Wy-
montowanie gtowicy urzadzenia)
— Uzy¢ latarki dla lepszej widocznosci.

Wymontowanie gtowicy urzadzenia

Uwaga! Goraca zaréwka.

Mozliwe skutki: Niebezpieczenstwo poparzenia w razie dotkniecia.

Srodki zabezpieczajace: Odigczy¢ urzadzenie od napiecia i odczekag kilka minut przed rozpoczeciem de-
montazu, az zaréwka sie wychtodzi.

Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujacy:

[N

1. Poluzowac srubg zabezpieczajaca, az sita sprezynowania zostanie oddana na zewnatrz.
— Sruby zabezpieczajgcej nie mozna catkowicie wykrecié.

2. Poluzowac hak zatrzaskowy.

3. Wyciggnaé ostroznie gtowice urzadzenia z obudowy.

Wskazéwka!
Ze wzgledu na bezpieczenstwo mozna wigczy¢ lampe ultrafioletowa dopiero wtedy, gdy gtowica urzadzenia
jest prawidlowo zamontowana w obudowie.

Zamontowanie glowicy urzadzenia
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
K
1. Wsuna¢ ostroznie gtowice urzadzenia do obudowy.
2. Zablokowa¢ gtowice urzadzenia za pomoca haka zatrzaskowego.
3. Wkreci¢ $rube zabezpieczajgca i dokreci¢ tylko reka.
— Urzadzenie jest chronione przed wilgocia, tylko jesli Sruba zabezpieczajgca jest dokrecona.
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Wymieni¢ lampe UVC

Wymieni¢ lampy UV-C najpdzniej po uptywie 12 000 roboczogodzin. Zapewnia to optymalng wydajnos$¢ filtrowania.

o Na stupku wskaznikowym LED sterownika miga lampka LED. Ten wskaznik statusu sygnalizuje, ze nalezy wymieni¢
lampy UV-C.

e Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sig z
danymi na tabliczce znamionowej. (— Dane techniczne)

Warunek: Gtowica urzgdzenia jest wyjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
oL
1. Pierscien blokujacy przekreci¢ w lewo, az do oporu.
— Kierunek obrotu: na symbol "otwarta ktédka".

2. Zestaw lamp UVC ostroznie wyjg¢ z oprawek znajdujgcych sie w gtowicy urzadzenia.
3. Wymieni¢ lampy UVC.

— Zanieczyszczenia wypalajg sie w szkle lampy i mogg negatywnie wptynaé na trwato$¢ lampy. W zwigzku z tym

nalezy dotykaé¢ lampy UVC tylko przez szmatke lub czystymi rekawiczkami.

— Zuzyte lampy UVC ostroznie odtgczy¢ od uchwytu i wyciggna¢ z ptyty mocujace;j.

— Nowe lampy UVC wsung¢ przez ptyte mocujgca, az gtowica lampy zaczepi si¢ w uchwycie lampy.
. Zestaw lamp UVC ostroznie wtozy¢ do oprawek znajdujgcych sie w gtowicy urzadzenia.
. Plyte mocujaca nasung¢ na pierscien blokujacy.
. Pierscien blokujacy przekreci¢ w prawo, az do oporu.

— Kierunek obrotu: na symbol "zamknigta kiodka".

— Blokada unieruchamia ptyte mocujgca tak, ze lampy UVC sg mocno osadzone w oprawkach lamp.

[N IF

Wymiana uszkodzonej lampy UV-C

* Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z
danymi na tabliczce znamionowej. (— Dane techniczne)

Warunek: Gtowica urzadzenia jest wyjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)
Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
M, N
1. Uchwyt lampy ostroznie $ciagna¢ z lamp UVC.
2. Pierscien blokujacy przekreci¢ w lewo, az do oporu.
— Kierunek obrotu: na symbol "otwarta ktédka".
3. Ptyte przytrzymujacg poprowadzi¢ przez lampy UVC i zdjgé.
4. Wymiana wadliwej lampy UVC.

— Nizej podanym sposobem mozna rozpozna¢ wadliwg lampe UVC w jednej z par lamp (L1a/L1b lub L2a/L2b):
Jedng z dwdch lamp UVC wymieni¢ i zmontowac¢ znéw urzgdzenie. Jezeli nadal pokazywany jest komunikat, to
pierwotng lampe UVC znéw wiozy¢ i wymieni¢ drugg lampe UVC. Jezeli komunikat jest nadal pokazywany, to
obie lampy UVC sg wadliwe.

5. Ptyte przytrzymujaca poprowadzi¢ przez lampy UVC i nasung¢ na pierscien blokujacy.
6. Pierscien blokujacy przekreci¢ w prawo, az do oporu.

— Kierunek obrotu: na symbol "zamknieta ktodka".

— Blokada unieruchamia ptyte mocujgca tak, ze lampy UVC sg mocno osadzone w oprawkach lamp.
7. Uchwyt lamp ostroznie wcisna¢ na lampy UVC tak, zeby wszystkie gtowice lamp zaczepity sie.
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Czyszczenie klosza kwarcowego

/_\ Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.

Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sig ostroznie.

Wskazoéwka!
1 Jezeli przeptyw wody za wyjsciem zostanie nagle przerwany (np. za pomoca zasuwy odcinajacej), moze

wystapi¢ krotkotrwate zwigkszenie ci$nienia powyzej 1 bara (udar wodny).

Mozliwe skutki: Urzagdzenie moze ulec uszkodzeniu.

Srodki zabezpieczajace:

o \Wylgczanie: Najpierw wytgczyé pompe, a nastgpnie zamkna¢ zasuwe odcinajgcg. Jesli urzadzenie jest
eksploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytgczy¢ ten system filtracyjny.

¢ \Wigczanie: Najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajgcg, a nastgpnie wigczy¢é pompe. Jezeli urzadzenie jest ek-
sploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na koncu.

e Zainstalowa¢ zasuwe odcinajacg przed wejsciem.

Warunek: Gtowica urzadzenia jest wyjeta. (— Wymontowanie gtowicy urzadzenia)
Nalezy postgpowac¢ w spos6b nastepujacy:
4o

1. Pokrywe obudowy przekreci¢ w lewo do oporu.
— Kierunek obrotu - symbol "Zamek otw."
— Pokrywa obudowy moze by¢ osadzona bardzo mocno. Ewentualnie poprowadzi¢ pret przez oczka, by w ten
sposob osiggna¢ wiekszg site dzwigni.
2. Wyciggna¢ ostroznie klosz kwarcowy i wirnik czyszczacy z obudowy.
3. Wyczysci¢ klosz kwarcowy i wirnik czyszczacy.
— Sciggnaé wirnik czyszczacy i wyczyscié szczotkg pod biezacg woda.
— Klosz kwarcowy przetrze¢ wilgotng $ciereczka.
— Wyczysci¢ doktadnie obudowe od wewnatrz i z zewnatrz.
4. Wymieni¢ uszkodzony lub silnie porysowany klosz kwarcowy.
— Poluzowa¢ $rube zaciskowa i wyciagna¢ klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajagcym o-ring z pokrywy obudowy.
— Woyczysci¢ pierscien uszczelniajacy o-ring i nasmarowac¢ smarem OASE (numer zamowienia 27872). Wymienic¢
uszkodzony pierscien uszczelniajgcy o-ring.
5. Klosz kwarcowy z pier$cieniem uszczelniajgcym o-ring natozy¢ na pokrywe obudowy i przekreci¢ srube zaciskowag
do oporu.
— Naciaggna¢ pierscien uszczelniajacy o-ring na krawedz obrzeza, by unikngé resztek smaru na kloszu kwarcowym.
— Sruba zaciskowa musi sie styszalnie zatrzasnaé, inaczej zamontowanie pokrywy obudowy w obudowie nie
bedzie mozliwe.
6. Sprawdzi¢ zuzycie profili na wirniku czyszczacym po obu stronach czotowych i na powierzchniach wewnetrznych.
— W przypadku zuzytego profilu wirnik czyszczacy cigezko sig obraca i nalezy go wymienic.
7. Wirnik czyszczacy nasuna¢ na szkto kwarcowe.
— Zwraca¢ uwage na whasciwe potozenie.
8. Klosz kwarcowy i wirnik czyszczacy wsung¢ ostroznie do obudowy.
9. Pokrywe obudowy przekreci¢ w prawo do oporu.
— Kierunek obrotu - symbol "Zamek zamk.".

Czesci ulegajace zuzyciu

Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

e Wirnik czyszczacy

o Uchwyt lampy

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie stoi w miejscu chronionym przed mrozem:

Eksploatacja urzadzenia jest mozliwa, gdy minimalna temperatura wody nie spada ponizej +4 °C.
Urzadzenie nie jest chronione przed mrozem:

W przypadku wystapienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-
mmm  silajgcy urzadzenia.

Lampe ultrafioletowa nalezy utylizowac poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
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Dane techniczne

Bitron Eco 120W 180W 240W
Napigcie zasilajgce 220-240V AC, 220 -240 V AC, 220-240V AC,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

Pobér mocy w 120 180 240
Wydajno$¢ lamp UV-C W 120 180 240
Typ lamp UV-C Typ 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Okres uzytkowania h 12 000 12 000 12 000
Temperatura wody dopuszczalny zakres | °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Czujnik temperatury Tolerancja °C +1 +1 +1
Kabel sieciowy Diugosé m 5 5 5
Wejscie llose 1 1 1

Przytacze mm 38/50 38/50 38/50

cal 1% 12 1%12 1%12

Wyjscie llose 2 2 2

Przytacze mm 38/50 38/50 38/50

cal 1% 12 1%12 1%12

Natezenie przeptywu maksymalnie I’h 50000 50000 50000
Ciénienie robocze maksymalnie bar 1 1 1
Wymiary DxSxW mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Masa bez wody kg 7.9 7.9 8.1

z wodg kg 15.8 15.8 16

Symbole na urzadzeniu

;

i

[

IM@%%

Przeczytac instrukcje obstugi.

Zdemontowaé¢ w przypadku mrozu.

Chroni¢ przed bezposrednim nastonecznieniem.

Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe.

Nie utylizowa¢ ze zwyktymi odpadami komunalnymi.

Pytoszczelny. Wodoszczelny do gtgbokosci 0,1 m.

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie robocze: 1 bar.

Dozwolona temperatura wody: + 4 °C do + 35 °C.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Bitron Eco 120W/180W/240W byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:
A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

.% Nebezpeci feznych zranéni v disledku prasknuti skla
Symbol poukazuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek fezna zranéni.

Zachazejte se sklem opatrné. Vyvaruijte se velkého plsobeni sily.

Nebezpeci popaleni o horké povrchy
Symbol poukazuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek popaleniny. Vypnéte
pfistroj a vyckejte, dokud povrch nevychladne.

> ra

[J A Odkaz na jeden nebo vice obrazkl. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky

OA
1
2

3
4
5

Pocet
1

N E YRR

Bitron Eco 120W/180W/240W
Kfemenné sklo

UVC zafivky

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Cistici rotor

Téleso

Hlava pfistroje s fidici jednotkou

Baleni s pfipojovacim materialem:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1
2
2
2
2
1

1
2
2

Adaptér 38/50 mm (1% / 2 ") pro pfipojeni hadicového hrdla na vystupu
Hadicové hrdlo 50 mm (2 ") pro vstup nebo vystup

Hadicové hrdla 38 mm (1%2") pro vstup nebo vystup

Prevle¢na matice 50 mm (2 ") pro pfipevnéni hadicového hrdla (7, 8)
Ploché tésnéni 57 x 48 x 3 mm pro prevle¢nou matici (9)

Vstupni tryska k pohanéni Eisticiho rotoru

— Musi se pouzit na vstupu pfi prato¢nych mnozstvich < 10000 I/h
Uzavér 38 mm (172 ") pro uzavieni vystupu

Ploché tésnéni 45 x 33 x 3 mm pro uzavér (12) a adaptér (6)
Hadicova spona 40 ... 60 mm

Uzavér obtoku pro drzak membrany
— Pottebny pfi montazi na filtr, ma-li byt vystup uzavieny
— Drzak membrany s membranou obtoku sedi ve vystupu proti vstupu (stav pfi dodani)
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Popis vyrobku

Bitron Eco 120W/180W/240W je na zakladé svého ozafovaciho vykonu, dobé zadrzeni vody a promichavani vykonné
UVC ¢efidlo pro potirani fas a choroboplodnych bakterii.

na energii docileno maximalniho vysledku.

Prosttednictvim fidici jednotky Ize vykon individualné pfizpusobit.

PIné automaticka obtokova regulace zajistuje idealni kombinaci prato¢ného vykonu a ozafovaciho vykonu.
Dlouha doba zadrzeni vody ve velkoobjemovém télesu zvySuje desinfekéni vykon.

Vhodny k instalaci na filtracni systémy OASE ProfiClear, BioTec 30 a BioTec Screenmatic.

Cistici rotor &isti kiemenné sklo permanentn& od negistot.

60 W zafivky Eco jsou energeticky Usporné a maji zivotnost 12000 hodin.

Elektronicky pfedfadny pfistroj je témér bezztratovy.

Pro vyménu UVC zafivek se kiemenné sklo nemusi odmontovavat. Filtracni systém mlze nepretrzité zistat v pro-
vozu.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Bitron Eco 120W/180W/240W, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:

K gisténi zahradnich jezirek, plaveckych jezirek, bazén a akvarii.
Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jinym Géellim nez je urena. Zareni UVC je
nebezpec€né pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

Nepouzivejte ke sterilizaci pitné vody nebo jinych tekutin.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravné resp. v rozporu s
ur¢enym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly poueny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést

k usmrceni nebo tézkym poranénim.

Elektrické pristroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé: Nez sah-
nete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

Elektricka instalace podle predpist

Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.
Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

Vedeni pro pfipojeni do sité nesmé&ji mit mensi prafez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci ve-
deni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

Ptistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
Provadéijte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poskozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho souc&asti zlikvidovany.
Je-li pfistroj nainstalovany pfimo u vody (< 2 m), nesméji se béhem provozu ve vodé zdrzovat Zadné osoby.
Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
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Instalace a pripojeni

Provoz v bazénové vodé nebo slané vodé
e Pfi provozu s bazénovou vodou nebo slanou vodou je tfeba dodrzovat nasledujici mezni hodnoty:

Typ Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 72..76 75...85
Volny chlor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Véazany chlor <0,2mg/l -
Obsah chloridu < 200 mg/! -
Obsah soli - <35%
Teplota vody +4...+430°C +4...425°C

e Bazénova voda nebo slana voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Ujmy jsou ze zaruky vylouceny.

Dodrzeni vzdalenosti
B
o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrZzovat osoby:
— PFistroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.
e Zahradni jezirko nebo akvarium, v némz se nezdrzuji zadné osoby:
— P¥istroj mze stat pfimo u vody (< 2 m)
— Pfistroj smi byt maximalné 100 mm pod hladinou vody. K tomu pfistroj pfipevnéte ke dnu kvili zabranéni
uplavani.
e Zohlednéte dostatek volného prostoru pro udrzbové prace.
— Pro vymontovani hlavy pfistroje pfedpokladejte minimalné dvojitou Sitku télesa.

Provoz sélo

oc

e Pro bezchybny provoz instalujte pfistroj pouze do dovolenych poloh.

e Berte v potaz potfebné vzdalenosti. (— Dodrzeni vzdalenosti)

* Poutzijte pfipeviiovaci material, ktery je vhodny pro podklad. Pfipevnéni musi pfistroj bezpe¢né udrzet. Respektujte
hmotnost. (— Technické udaje)

e Poutzijte v pfivodu vody pfed vstupem pfistroje kanalové Soupatko, je-li pfistroj nainstalovany pod hladinou vody. Pfi
udrzbé Ize pfivod vody uzavfit.

Pfipojeni vstupu
Pouzivejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar.
Doporucené kombinace pro pouziti hadicovych hrdel:

Vstup Vystup 1 Vystup 2 Potrebné prislusenstvi
(proti vstupu)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") uzavieny -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") uzavieny -
38 mm (1% ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") Pro vystup 2 hadicové hrdlo 38 mm (1%2") s
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") pfevie€nou matici 38 mm (172 ")

Postupuijte nasledovné:
0D
1. Zasurite vstupni trysku do vstupu.
— Vstupni tryska je potfebna pouze pfi pritoéném mnozstvi < 10000 I/h, aby se Eistici rotor bez poruchy otacel.
2. Hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a tésnénim nasroubujte na vstup.
3. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

Pfipojeni vystupu

Postupuijte nasledovné:

OJE

1. Nasroubujte adaptér s tésnénim na vystup a utahnéte silou ruky.

2. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a tésnénim nasroubujte na adaptér.

3. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

4. Uzaveér s plochym tésnénim nasroubujte na vystup.

— Uzavér musi uzavirat vystup naproti vstupu, aby byl hlavni proud vody veden podél UVC zéfivek a byl co mozna

nejdéle ozarovan.
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Pfipojeni pristroje k pritoénému filtru

e Berte v potaz potfebné vzdalenosti. (— Dodrzeni vzdalenosti)

e Pouzijte v pfivodu vody pfed vstupem pfistroje kanalové Soupatko, je-li pfistroj nainstalovany pod hladinou vody. Pfi
udrzbé Ize pfivod vody uzavfit.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Kapitola popisuje pfipojeni pred¢iStovaciho pfistroje UVC Bitron u ¢erpaného systému.
« Ridte se udaji v navodu k pouziti prato&ného filtru.
e Membrana obtoku je ve stavu pfi dodani namontovana a sedi ve vystupu naproti vstupu.
e Firma OASE doporucuje obtok zavfit v nasledujicich situacich:
— Akutni bakterialni problémy jako onemocnéni nebo zakaleni kvuli rozmachu bakterii.
— Mala prito¢na mnozstvi:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postupujte nasledovné:
OJF G
1. Vystupy s plochymi tésnénimi protahnéte otvory ve sténé nadoby.
2. Montaz privodu:
— ProfiClear Premium: Nejprve nasroubuijte adaptéry na vystupy a utdhnéte silou ruky, poté nasroubujte pfivodni
oblouky 30° s pfevle¢nymi maticemi na adaptéry a utahnéte silou ruky. Otvory nasmérujte dol.
— ProfiClear Classic: NaSroubuijte vstupni trysky s O-krouzky na vystupy a utahnéte silou ruky.
3. Uzavfeni obtoku (volitelné):
— ProfiClear Premium: Namisto adaptéru a pfivodniho oblouku nasroubujte uzavér na vystup.
— ProfiClear Classic: Namisto vstupni trysky nasroubujte uzavér na vystup.
4. Bitron pfipojte na ¢erpadlo filtru. (— Pfipojeni vstupu)

BioTec ScreenMatic
« Ridte se udaji v navodu k pouziti prito&ného filtru.

S obtokem
e Membrana obtoku je ve stavu pfi dodani namontovana a sedi ve vystupu naproti vstupu.

Postupujte nasledovné:

OJH

1. Vystupy s plochymi tésnénimi protahnéte otvory ve sténé nadoby do rozdélovace.
2. NaSroubuijte propustné Srouby s O-krouzky na vystupy a utahnéte silou ruky.

3. Bitron pfipojte na ¢erpadlo filtru. (— Pfipojeni vstupu)

Bez obtoku

e Firma OASE doporucuje obtok zavfit v nasledujicich situacich:
— Akutni bakterialni problémy jako onemocnéni nebo zakaleni kvuli rozmachu bakterii.
— Mala prito¢na mnozstvi:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I’h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postupujte nasledovné:
o1
1. Otacejte drzakem obtoku doleva, dokud nezazni "kliknuti", a vyjméte jej z vystupu.
2. Vytahnéte membranu obtoku z drzaku obtoku a nasadte uzavér obtoku na drzak obtoku.
— Uzaveér obtoku Ize na drzak obtoku nasadit pouze v jedné poloze.
3. Vsadte drzak obtoku do vystupu a otacejte jim doprava, dokud nezazni "kliknuti".
— Drzak obtoku je zaaretovany.
. Vystupy s plochymi tésnénimi protahnéte otvory ve sténé nadoby do rozdélovace.
. Nasroubuijte propustné Srouby na vystupy a utdhnéte silou ruky.
. Bitron pfipojte na ¢erpadlo filtru. (— Pfipojeni vstupu)

oo
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Ctyfi provozni rezimy pro ozafovani fas a zarodkd podle potfeby (— Vybér provozniho rezimu)

— LED ukazuji zvoleny provozni rezim

— LED sviti modfe: UVC zafivky jsou zapnuté
— LED sviti zelené: UVC zafivky jsou vypnuté
Funkce:

— Zapnutilvypnuti pfistroje (— Zapnuti/vypnuti)

— Vybér provozniho rezimu (— Vybér provozniho rezimu)
— Odecet zbyvajici Zivotnosti UVC zafivek (— Vraceni pocitadla provoznich hodin na pavodni stav)
— Vraceni pocitadla provoznich hodin na plvodni stav (— Vraceni pocitadla provoznich hodin na ptivodni stav)

Pruh LED pro indikaci zbyvajici Zivotnosti:
— Sviti ¢tyfi LED: 9001 ... 12000 hodin

— Sviti tfi LED: 6001 ... 9000 hodin

— Sviti dvé LED: 3001 ... 6000 hodin

— Sviti jedna LED: 1 ... 3000 hodin

— Blika jedna LED: Vyméiite UVC zafivky

— V8echny LED zhasnuté: Nejméné jedna UVC zéfivka je vadna

Zobrazeni provozniho stavu:
— Zobrazeni aktualni teploty vody v °C

— Zobrazeni systémovych hlaSeni (— Systémova hlaseni)
— Zobrazeni zbyvajici Zivotnosti UVC zafivek (— Vraceni pocitadla provoznich hodin na pivodni stav)

Postupujte nasledovné

D stisknéte.

D nékolikrat stisknéte, dokud se po pro-
voznim rezimu "100 %" UVC zafivky nevyp-
nou.

Upozornéni

— Provozni rezim "50 %" je aktivni.

— Displej zobrazuje aktualni teplotu vody.

— Ukazatel stavu UVC zéfivek sviti.

— Sled spinani: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— Displej zobrazuje aF.

— Pri chybé se na displeji zobrazi pfislusné chybové hlaseni.



Vybér provozniho rezimu
Pro ozafovani fas a zarodku podle potieby Ize volit mezi ¢tyfmi provoznimi rezimy.
Doba ozafovani se fidi automaticky na zakladé naméfené teploty vody a zvoleného provozniho reZimu. Pomér doby

zapnuti k dobé vypnuti UVC zafivek zavisi na provoznim rezimu. Cim vétsi je procentni hodnota, tim delSi je doba
zapnuti v poméru k dobé vypnuti.

V provoznim rezimu 100 % jsou UVC zafivky permanentné zapnuté.

Funkce Postupujte nasledovné Upozornéni

Vybér provozniho rezimu — Sled spinani: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— UVC zafivky zapnuté: LED sviti modfe.

— UVC zafivky vypnuté: LED sviti zelené (faze uspory energie v
rezimu Eco).

— Rezim Eco 50 % vyberte pfi malém zne¢isténi vody

— RezZim Eco 75 % nebo 90 % vyberte pfi silngj§im znecisténi
vody.

— Provozni rezim Eco 100 % vyberte pfi velmi silném znecisténi
vody.

D stisknéte tolikrat, az je dosazeno
pozadovaného provozniho rezimu.

Postup pfi zelené vodé:

— Zacgnéte provoznim rezimem 100 %. Jakmile je dosaZeno
pozadovaného vysledku, pfepnéte do rezimu Eco 50 %. Pi
novém zeleném zbarveni vody vyberte nejbliz§i vyssi rezim
Eco, dokud neni natrvalo dosazeno poZzadovaného vysledku.

Postup pfi Cisté vodé:

— Zacnéte rezimem Eco 50 %. P¥i po¢inajicim zeleném zbarveni

dosazeno pozadovaného vysledku.

Doby spinani
Provozni rezim 50 % Provozni rezim 75 % Provozni rezim 90 %
Vysoka uspora energie (50 %) Stredni Uspora energie (25 %) Mala Uspora energie (10 %)
Teplota vody [°C] Zap[h] = Vyp[h] Doba ozafovani Zap [h] Vyp [h] Doba ozafovani Zap [h] Vyp [h] Doba ozarovani
%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Vraceni pocitadla provoznich hodin na pavodni stav

Je-li dosazeno maximalni Zivotnosti UVC zafivek, blika LED ukazatele stavu UVC zafivek. Nahradte UVC zafivky pro
zajisténi optimalniho ozafovaciho vykonu. Nasledné musite vratit pocitadlo provoznich hodin na pavodni stav.

e Pfesnou zbyvajici Zivotnost UVC zafivek mlzete odedist na displeji.

Funkce Postupujte nasledovné Upozornéni
Odedet zbyvajici Zivotnosti D L i — 6mistna hodnota je na displeji postupné zobrazena po dvou
UVC zafivek podrzte stisknuté po dobu 6 s. gislicich.
— Kvuli lepsi ¢itelnosti je Cislo vzdy po delsi pauze 3 x zopako-
Vano.
Priklad:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54
01-11-54 odpovida 11154 hodinam zbyvajici Zivotnosti

Vraceni poéitadla pro- D L |
voznich hodin na pavodni drZte stisknuté po dobu 6 s, dokud se
stav nezobrazi stav UVC zafivek.

— KdyZ £ zhasne, je pocitadlo provoznich hodin vracené zpét
na 12000 hodin.
— Pfi pfedéasném uvolnéni tlacitka se pocitadlo provoznich ho-
Béhem zobrazeni stavu UVC zafivek: din na pivodni stav nevrati.
znovu stisknéte a podrzte stisknuté, do-

kud vSechny &tyfi LED pro ukazatel stavu UVC
zafivek neblikaji a na displeji nezhasne rE&.
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Systémova hlaseni

Na displeji se zobrazi systémova hlaseni. Pri vice systémovych hlaSenich sou¢asné se zobrazi vzdy nejstarsi hlaseni.
e 4mistné systémové hlaseni je na displeji postupné zobrazena po dvou &islicich.

o Jakmile je pfi€ina odstranéna, systémova hlaseni samocinné zhasne.

Systémové hlaseni Pric¢ina Odstranéni

&l — Odstranéna hlava pfistroje Vsadte hlavu pfistroje do télesa, uzaviete zajistovacim hackem
- Hlava pFistroje nesedi spravné v télesu a zajistéte Sroubem

ErGE Pristroj se vypnul Pistroj pfehfaty - Chraiite pfistroj pred ptimym slune¢nim zafenim

— Nechte vodu permanentné protékat skrz téleso
— Po vychladnuti se pfistroj znovu samocinné zapne a aktivuje
naposledy zvoleny provozni rezim

Er81 Pristroj se vypnul Teplota pfistroje byla pfekrocena pétkrat za — Odstranite pficinu pfehfati (napf. pfimé slunecni zafeni, zadny
sebou pratok vody)

— Podrzte tlacitko stisknuté Sest sekund

ErLl UVC zéfivka "L1a" anebo "L1b" vadna — Vyméfite vadnou UVC z&fivku (- Ciéténi a tdrzba)
— Ertlnezhasina: Konzultace se servisem OASE

Erle Bitron Eco 180W UVC zafivka "L2a" vadna — Vyméfite vadnou UVC zativku (— Ciéténi a udrzba)
— ErL2 nezhasina: Konzultace se servisem OASE

Bitron Eco 240W UVC zafivka "L2a" anebo "L2b" vadna — Vyméiite vadnou UVC zéfivku (— Ci§téni a udrzba)

— Ert@nezhasina: Konzultace se servisem OASE

88 Hodnota teploty blika = Teplota vody < 4 °C Zajistéte teploty vody nejméné 4 °C nebo uvedte pfistroj mimo
provoz (— Uskladnéni/pfezimovani)

Lo Okolni teplota < -9 °C Ukazatel teploty mimo provoz, provoz neni smysluplny

Uvedeni do provozu

Upozornéni!

Prerusi-li se za vystupem nahle tok vody (napf. uzaviracim Soupatkem), mize dojit ke kratkodobému zvySeni

tlaku nad 1 bar (vodni raz).

Mozné nasledky: Mohlo by dojit k poSkozeni pfistroje.

Ochranna opatieni:

* Vypnuti: Nejprve vypnéte ¢erpadlo a poté zaviete uzaviraci Soupatko. Pfi provozu ve filtraénim systému
nejprve odstavte z provozu filtraéni systém.

e Zapnuti: Nejprve otevfete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte ¢erpadlo. Pfi provozu ve filtracnim systému
uvedte filtraéni systém do provozu jako posledni.

* Nainstalujte uzaviraci Soupatko pfed vstup.

PFi pouziti startéru filtru, 1€kt nebo prostfedkt pro Udrzbu jezirek nechte predcistovaci pfistroj UVC nejméné
36 hodin vypnuty, aby nedo$lo k omezeni Gginku prostfedku.

Poradi uvedeni do provozu

Upozornéni!
Ve stavu pfi dodani je pfistroj vypnuty. Na displeji se zobrazi OF.

e Zacgnéte pfi novém zaloZeni jezirka s ozafovanim nejdfive po 36 hodinach, aby se co nejrychleji mohla
vyvinout stabilni biologie jezirka.

e Zapnout Cerpadlo.
e Zkontrolujte tésnost vSech pfipojek.
e Zapojte pfistroj do elektrické sité.
— Pristroj se zapne s naposledy zvolenym provoznim rezimem.
— Pfipadné pristroj zapnéte. (— Zapnuti/vypnuti)
e Zvolte provozni rezim.
— Zahradni jezirko podléha ¢etnym rlznym ovliviiujicim faktorm, které podporuji rist fas (napf. slunecni zarent,
pFisun Zivin, pfirozené ozelenéni). Vhodny rezim Eco proto mizete zjistit pouze individualné.
— Respektujte pokyny pro vybér vhodného provozniho rezimu. (— Vybér provozniho rezimu)
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Odstranovani poruch

Porucha
Voda neni ¢ira (zelené zbarveni)

PFistroj bez funkce

Zarovka nesviti

Na spojeni s filtrem se tvofi kapky

Hlavu pfistroje nelze vyjmout

Zobrazeni rozdilnych hodnot teploty pfi
pouziti vice pfistroji OASE s ukazatelem
teploty

Pfic¢ina
Voda je mimofadné znecisténa nebo
zamofena

Nedostate¢né proudéni v jezirku

Vykon UVC zafivek neni dostatecny
Kfemenné sklo je znecisténé

Kfemenné sklo je poSkrabané

Pristroj je deaktivovany

Kfemenné sklo je znecisténé, protoze se ¢i-

stici rotor netoci

— Kontrola: Vymontuijte hlavu pfistroje,
zapnéte Cerpadlo filtru a posvitte kapesni
svitilnou do télesa

Neni zapojena zastréka

Pripojka je defektni
Aktivovano bezpeénostni vypnuti

Tésnéni neni dostatecné

Pojistny Sroub neni uvolnény
V pfistroji se vytvoril podtlak

Toleranéni rozsah méfeni teploty

Odstranéni
- Odstrarite fasy a listi z jezirka
— Provedte dikladné vycisténi
— Vymeérite vodu - odstrarite fasy a listi z jezirka
— Provedte dikladné vycisténi
— Vymeéiite vodu
- Zajistéte dostatené promichavani vody v jezirku
- Umistéte ¢erpadlo na jiné misto
— Poutzijte ¢erpadlo s vy$8im ob&hovym vykonem
UVC zafivky po 12000 provoznich hodinach vymérite
Cisténi kfemenného skla (— Cisténi kiemenného
skla)
— Vyména kifemenného skla (— Vyména kiemenného
skla)
— P¥i opotfebeném profilu vymétite Cistici rotor
(— Ciéténi kfemenného skla)
Ukoncete rezim &F a zvolte rezim Eco

- Ciét?ni gisticiho rotoru a kfemenného skla
(— Cisténi kfemenného skla)

— Pfi ¢erpacim vykonu < 10000 I/h pouzijte vstupni
trysku pro pohon ¢isticiho rotoru

- Pri o_potfebeném profilu vymérite Cistici rotor
(— Cisténi kfemenného skla)

Zapojte zastrcku

Zkontrolujte pFipojku elektrického proudu

Z bezpecnostnich divodu jsou pfi otevieném pistroji

zarivky deaktivované.

Vadné zafivky jsou na displeji indikovany prostrednic-

tvim E-LInebo Erie.

— Zkontrolujte usazeni tésnéni

— Dotahnéte Sroubové spojeni

Uvolnéte pojistny Sroub

Zapnéte pristroj a nechte jej nékolik minut zahfivat,

nasledné vytahnéte sitovou zastréku a vyjméte hlavu

pristroje

Snimace teploty maji pfesnost + 1 °C. Jsou-li

soudasné provozovany jiné pfistroje s ukazatelem

teploty, mohou se zobrazované teploty od sebe lisit az
02°C.

— Doporuceni: Z aritmetického priméru ze véech
zobrazenych hodnot vyplyne dobra pfiblizna ho-
dnota skute¢né teploty.

— P¥i pfimém slune¢nim zafeni jsou mozné jeste veétsi
odchylky. Proto pfistroj nainstalujte chranény proti
slune¢nimu zéreni.
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A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
* Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezZi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pted praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

e Pozor! Kfehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.

Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kiemennym sklem a UVC zafivkami.

Pravidelné prace

Pravidelné se musi kontrolovat bezvadna funkce pfistroje. V zavislosti na dobé provozu a znecisténi vody je k tomu

tfeba individualné stanovit asové intervaly. Cim vy$si je narok na &iténi, tim astéji musite pFistroj kontrolovat. Méli

byste kontrolovat:

e Stav pfistroje na Fizeni. (— Prehled fizeni)

o Funkci Cisticiho rotoru. Vizualni kontrola je mozna pfi vymontované hlaveé pfistroje. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
— Pro lep$i vidéni pouzijte kapesni svitilnu.

Vymontovani hlavy pfistroje

A Pozor! Horka Zarovka.
Mozné nasledky: Nebezpedi popaleni pfi doteku.

Ochranna opatieni: Uvedte pfistroj do stavu bez napéti a pfed vymontovanim vyckejte nékolik minut, nez
Zarovka vychladne.

Postupujte nasledovné:

—4J

1. Uvolnéte pojistny Sroub, aby se silou pruziny vytlacil ven.
— Pojistny Sroub nelze zcela vySroubovat.

2. Uvolnéte zajiStovaci hacek.

3. Opatrné vytahnéte hlavu pfistroje z télesa.

Upozornéni!
1 Z bezpecnostnich diivodll Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je hlava pfistroje fadné namontovana
v télesu.

Montaz hlavy pristroje
Postupuijte nasledovné:
OK
1. Zasurite hlavu pfistroje opatrné do télesa.
2. Zajistéte hlavu pfistroje zajiStovacim hackem.
3. ZaSroubuijte pojistny Sroub a utahnéte jej silou ruky.
— Pristroj je pred vnikajici vihkosti chranén pouze pfi pevné utazeném pojistném Sroubu.
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Vyménte UVC zarivku
Vymeérite UVC zafivky nejpozdéiji po 12000 provoznich hodinach. Tim je zaru€en optimalni vykon filtru.
e V pruhu LED na fizeni blika jedna LED. Tento ukazatel stavu signalizuje, Ze musite vyménit UVC zafivky.

e Pouzivejte jen UVC zafivky, jejichz oznageni a Udaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém §titku. (— Technické
Udaje)

Predpoklad: Hlava pfistroje je vyjmuta. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
Postupujte nasledovné:
oL
1. Otocte zajiStovaci krouzek doleva az na doraz.
— Smér otaceni symbol "Zamek otevieny".
2. Vytahnéte sadu UVC zafivek opatrné z objimek v hlavé pfistroje.
3. Vymeénte UVC zafivky.
— Necistoty se vpali do skla zafivky a mohou omezit Zivotnost UVC zafivek. Proto uchopujte UVC zafivky pouze
tkaninou nebo ¢istymi rukavicemi.
— Uvolnéte staré UVC zafivky z drzaku zafivky a vytahnéte je z pfidrzné desky.
— Prostréte nové UVC zafivky skrz pfidrznou desku, az hlava zafivky zaklapne do drzaku zafivky.
4. Vsadte sadu UVC zafivek opatrné do objimek v hlavé pfistroje.
5. Nasunte pfidrznou desku na zajiStovaci krouzek.
6. Otocte zajiStovaci krouzek doprava az na doraz.
— Smér otaceni symbol "Zamek zavieny".
— Zajisténi fixuje pfidrznou desku tak, aby UVC zafivky pevné sedély v objimkach zafivek.

Vyména vadné UVC zarivky

o Pouzivejte jen UVC zafivky, jejichz oznageni a Udaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém $titku. (— Technické
udaje)

Predpoklad: Hlava pfistroje je vyjmuta. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
Postupujte nasledovné:
COM,N
1. Opatrné stahnéte drzak zafivek z UVC zéfivek.
2. Otocte zajistovaci krouzek doleva az na doraz.
— Smér otaceni symbol "Zamek otevieny".
3. Vedte pfidrznou desku pres UVC zafivky a vyjméte.
4. Vymérite vadné UVC zafivky.

— Takto zjistite vadnou UVC zéfivku v dotéeném paru zafivek (L1a/L1b nebo L2a/L2b): Vymérite jednu ze dvou
UVC zafivek a sestavte pfistroj. Zobrazuje-li se systémové hlaSeni nadale, znovu vsadte plvodni UVC zafivku a
vyménte druhou UVC zafivku. Zobrazuje-li se systémové hlaSeni nadale, jsou vadné obé UVC zafivky.

5. Vedte pfidrznou desku pfes UVC zafivky a nasurite na zajiStovaci krouzek.
6. Otocte zajiStovaci krouzek doprava az na doraz.

— Smér otaceni symbol "Zamek zavieny".

— Zajisténi fixuje pfidrznou desku tak, aby UVC zafivky pevné sedély v objimkach zafivek.
7. Natlacte opatrné drzak zafivky na UVC zafivky tak, aby vSechny hlavy zafivek zaklaply.
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Pozor! Kiehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.

Vycistéte kfemenné sklo
Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kiemennym sklem a UVC zafivkami.
[

Upozornéni!

Prerusi-li se za vystupem nahle tok vody (napf. uzaviracim Soupatkem), mize dojit ke kratkodobému zvyseni

tlaku nad 1 bar (vodni raz).

Mozné nasledky: Mohlo by dojit k poSkozeni pfistroje.

Ochranna opatieni:

* Vypnuti: Nejprve vypnéte ¢erpadlo a poté zaviete uzaviraci Soupatko. Pfi provozu ve filtraénim systému
nejprve odstavte z provozu filtraéni systém.

e Zapnuti: Nejprve oteviete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte ¢erpadlo. Pfi provozu ve filtracnim systému
uvedte filtraéni systém do provozu jako posledni.

« Nainstalujte uzaviraci Soupatko pred vstup.

Ptedpoklad: Hlava pfistroje je vyjmuta. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
Postupuijte nasledovné:
Jo

1. Otocte kryt télesa doleva az na doraz.
— Smér otaceni symbol "Zamek otevieny".
— Kryt télesa mize sedét velmi pevné. Pfip. provedte skrz oka ty¢ pro docileni vétSiho pusobeni paky.
. Kfemenné sklo a istici rotor opatrné vytahnéte z télesa.
. Ocistéte kiemenné sklo a Gistici rotor.
— Vytahnéte Cistici rotor a olistéte jej kartd€em pod tekouci vodou.
— Kremenné sklo otfete vihkym hadfikem.
— Kryt uvnitf i zvenku dikladné ocistéte.
4. Poskozené nebo silné posSkrabané kfemenné sklo vymérite.
— Uvolnéte upinaci Sroub a vytahnéte kfemenné sklo s O-krouzkem z krytu télesa.
— Ocistéte O-krouzek a namazte tukem OASE (objednaci Cislo 27872). Poskozeny O-krouzek vymérite.
5. Nasadte kfemenné sklo s O-krouzkem na kryt télesa a zaSroubujte upinaci Sroub az na doraz.
— Pretahnéte O-krouZek pfes zalemovany okraj pro zabranéni proniknuti zbytkt tuku na kfemenné sklo.
— Upinaci Sroub musi slysitelné zaklapnout, jinak nelze kryt télesa namontovat do télesa.
6. Zkontrolujte na Gisticim rotoru opotfebeni profilu na obou ¢elnich stranach a na vnitfnich plochach.
— Pfi opotfebeném profilu se Cistici rotor otaci téZzce a musi se vyménit.
7. Nasadte Cistici rotor na kfemenné sklo.
— Dbejte na spravnou polohu.
. Kfemenné sklo a Cistici rotor opatrné vsurite do télesa.
. Otocte kryt télesa doprava aZ na doraz.
— Smér otaceni symbol "Zamek zavieny".

w N

© ©

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
o UVC zafivka, kifemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

o Cistici rotor

o Drzak zafivky

Ulozeni / Pfezimovani

Pristroj je umistén tak, aby byl chranén pred mrazem:

Provoz pfistroje je mozny, pokud je dodrzena minimalni teplota vody +4 °C.

PFistroj neni chranén pred mrazem:

Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢iSténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
—_——

UVC zaéfivku likvidujte pouze prostfednictvim k tomu uréeného sbérného systému.
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Technické udaje
Bitron Eco
Napéjeci napéti

Pfikon
Vykon UVC zéfivek
Typ UVC zéfivek

Teplota vody
Snimag teploty
Sitovy kabel
Vstup

Vystup

Prato¢né mnozZstvi
Provozni tlak
Rozméry
Hmotnost

Typ

Zivotnost
Pripustny rozsah
Tolerance

Délka

Pocet

Pripojeni

Pocet
Pripojeni

maximalni
maximalni
DxSxV
bez vody
s vodou

Symboly na pristroji

;

i

[

IM@%%

IP 68 <
Pmax = 1 bar

Tw = +4 - 35°C

120W

220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 .. +35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7,9
15,8

Prectéte si navod k pouZziti.

PFi mrazech odinstalujte.

Chranit pfed pfimym slune¢nim zafenim.

Nebezpecéné UVC zafeni.

Neodhazujte do normalniho domovniho odpadu.

Prachotésné. Vodotésné do 0,1 m.

Maximalné pfipustny provozni tlak: 1 bar.

Pfipustna teplota vody: + 4 °C az + 35 °C.

180W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38150
1%12
2
38150
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15,8

240W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
8,1
16
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou Bitron Eco 120W/180W/240W ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

L p e p B OB
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Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Nebezpecenstvo zranenia os6b v§eobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpeéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Nebezpecenstvo reznych poraneni spdsobenych rozbitim skla
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok rezné porane-
nia.

So sklom manipulujte opatrne. Vyhnite sa pdsobeniu velke;j sily.

Nebezpecenstvo popalenia spésobené hortcimi povrchmi
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok popaleniny.
Pristroj vypnite a pockajte, kym povrch vychladne.

Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

Odkaz k inej kapitole.



Rozsah dodavky

A Pocet Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Kremicité sklo
2 UVC Ziarivky

2 — Bitron Eco 120 W

3 — Bitron Eco 180 W

4 — Bitron Eco 240 W
3 1 Cistiaci rotor
4 1 Kryt
5 1 Hlava pristroja s riadiacou jednotkou
Prislu$enstvo s pripojovacim materialom:
6 1 Adaptér 38/50 mm (1%%/2 ") na pripojenie hadicového hrdla na vystupe
7 2 Hadicové hrdlo 50 mm (2 ") pre vstup alebo vystup
8 2 Hadicové hrdla 38 mm (1%2") pre vstup alebo vystup
9 2 Prevle¢na matica 50 mm (2 ") na upevnenie hadicového hrdla (7, 8).
10 2 Ploché tesnenie 57 x 48 x 3 mm pre prevle¢ni maticu (9)
11 1 Vtokova dyza na pohananie Cistiaceho rotora

— Pri prietokovych mnozstvach < 10 000 I/h sa musi vloZit do vstupu

12 1 Uzatvaraci kryt 38 mm (172 ") na uzatvorenie vystupu
13 2 Ploché tesnenie 45 x 33 x 3 mm pre uzatvaraci kryt (12) a adaptér (6)
14 2 Hadicova spona 40 ... 60 mm
15 1 Uzaver bypassu pre drziak membrany

— Potrebny pri montazi na filter, ak sa méa uzatvorit vystup.
— Drziak membrany s membranou bypassu sa vo vystupe nachadza oproti vstupu (stav pri dodani).
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Popis vyrobku

Bitron Eco 120W/180W/240W je na zaklade svojho ozarovacieho vykonu, doby zotrvania vody a premieSania
vykonny UVC ¢isti¢ na ni¢enie rias a choroboplodnych baktérii.

e Zodpovedajuc rastovym fazam plavajucich rias sa UVC Ziarivky podla potreby zapinaju a vypinaju. Pri €¢o najmense;j
spotrebe energie sa tak dosiahne maximalny vysledok.

Prostrednictvom riadiacej jednotky je mozné individualne prispdsobit’ vykon.

Plne automaticka regulacia bypassu sa stara o idealnu kombinaciu z prietokového vykonu a ozarovacieho vykonu.
Dlha doba zotrvania vody vo velkoobjemovom kryte zvySuje baktericidny vykon.

Vhodné pre montaz na filtraény systém OASE ProfiClear, BioTec 30 a BioTec Screenmatic.

Cistiaci rotor g&isti kremiité sklo permanentne od znegisteni.

60 wattové ekologické Ziarivky su energeticky Usporné a maju zivotnost 12 000 hodin.

Elektronicky predradeny pristroj je takmer bezstratovy.

Pre vymenu UVC Ziariviek sa kremicité sklo nemusi demontovat. Filtraény systém méZe ostat priebezne

v prevadzke.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Bitron Eco 120W/180W/240W, dalej nazyvany "pristroj’, sa méze pouzivat iba nasledovne:
* Na Cistenie zahradnych jazierok, plaveckych bazénov, bazénov a akvarii.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e UVC-Ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné ucely. UVC-Ziarenie je nebezpecné pre oci
a pokozku aj v nizkych davkach.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové ucely.

¢ Nepouzivaijte k sterilizacii pitnej vody alebo inych tekutin.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materiadlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a tdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

* Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju vo vode:
Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému prudu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

* Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HOSRN-F. PredlZovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

o Chranite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvaraijte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-

luhu.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

o Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

e Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

e Ak je pristroj naintalovany priamo pri vode (< 2 m), po¢as prevadzky sa vo vode nesmu nachadzat Ziadne osoby.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
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InStalacia a pripojenie
Prevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou
e Pri prevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou treba dodrzat tieto hraniéné hodnoty:

Typ Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 72..76 75...85
Volny chlér 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Viazany chlor <0,2mg/l -
Obsah chloridu < 200 mg/! -
Obsah soli - <35%
Teplota vody +4...+430°C +4...425°C

e Bazénova voda alebo slana voda mbéze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne ovplyvnenia su
vylu¢ené zo zaruky.

Dodrzte vzdialenosti
OB
e Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa m6zu zdrziavat osoby:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
e Zahradné jazierko alebo akvarium, v ktorom sa nezdrziavaju Ziadne osoby:
— Pristroj sa m6ze umiestnit priamo pri vodu (< 2 m).
— Pristroj sa smie nachadzat maximalne 100 mm pod vodnou hladinou. Pristroj za tym G€elom upevnite o podlahu,
aby ste zabranili vyplavaniu.
e Zohladnite dostato€ny volny priestor pre udrzbové prace.
— Pre demontaz hlavy pristroja naplanujte minimalne dvoijitu Sirku krytu.

Samostatna prevadzka

ocC

e Pre bezchybnu prevadzku pristroj instalujte iba v povolenych polohach.

e Zohladnite potrebné vzdialenosti. (— dodrzte vzdialenosti)

e Pouzite upeviiovaci material, ktory je vhodny pre podklad. Upevnenie musi zariadenie bezpecne niest. Zohladnite
hmotnost. (— Technické udaje)

o Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje pod vodnou hladinou.
Pri udrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.

Pripojenie vstupu
Pouzite hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 1 bar.
Odporu¢ané kombinacie pre pouzitie hadicovych hrdiel:

Vstup Vystup 1 Vystup 2 Potrebné prislusenstvo
(oproti vstupu)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") Uzatvoreny -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") Uzatvoreny -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") 38 mm (1%2") Pre vystup 2 hadicové hrdlo 38 mm (1%2") s
50 mm (2 ") 38 mm (1% ") 38 mm (1% ") prevle€nou maticou 38 mm (172 ")

Postupujte nasledovne:

0D
1. Vtokovu dyzu zasurite do vstupu.
— Vtokova dyza je potrebna pri prietokovom mnoZstve < 10 000 I/h, aby sa Cistiaci rotor otacal bez poruchy.
2. Hadicové hrdlo priskrutkujte na vstup s prevleénou maticou a tesnenim.
3. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

Pripojenie vystupu
Postupuijte nasledovne:
OE
1. Adaptér s tesnenim naskrutkujte na vystup a ruéne zatiahnite.
2. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na adaptér s prevle¢nou maticou a tesnenim.
3. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.
4. Na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt s tesnenim.
— Uzatvaraci kryt musi uzatvorit vystup vo&i vstupu, aby sa hlavny prad vody viedol pozdiz UVC Ziariviek a ¢o
najdlihSie sa ozaroval.
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Pripojenie pristroja na prietokovy filter
e Zohladnite potrebné vzdialenosti. (— dodrzte vzdialenosti)

o Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje pod vodnou hladinou.
Pri udrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Kapitola opisuje pripojenie UVC odkalovacieho pristroja Bitron u ¢erpacieho systému.
e Dodrziavajte Udaje v ndvode na pouzitie prietokového filtra.
o Membrana bypassu je v stave pri dodani namontovana a nachadza sa vo vystupe oproti vstupu.
e Firma OASE odporuc¢a bypass zatvorit v nasledujlcich situaciach:
— Akutne problémy s baktériami, ako su ochorenia alebo zakaly z dévodu baktériovych kvetov.
— Malé prietokové mnozstva:
Bitron Eco 120 W: < 10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13 000 I/h
Bitron Eco 240 W: 15 000 I/h

Postupujte nasledovne:
OJF G
1. Vystupy s plochymi tesneniami prevedte cez otvory v stene zasobnika.
2. Montaz vtoku:
— ProfiClear Premium: Najskér naskrutkujte adaptéry na vystupy a utiahnite ich silou ruky, potom na adaptéry
naskrutkujte 30° vtokové kolena s prevle€nymi maticami a utiahnite ich silou ruky. Otvory nasmerujte nadol.
— ProfiClear Classic: Vtokové dyzy s O-krizkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne zatiahnite.
3. Uzatvorte bypass (volitelny):
— ProfiClear Premium: Namiesto adaptéra a vtokového hrdla na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt.
— ProfiClear Classic: Namiesto vtokovej dyzy na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt.
4. Bitron pripojte na filtracné ¢erpadlo. (— Pripojenie vstupu)

BioTec ScreenMatic
e Dodrziavajte Udaje v ndvode na pouzitie prietokového filtra.

S bypassom
e Membrana bypassu je v stave pri dodani namontovana a nachadza sa vo vystupe oproti vstupu.

Postupujte nasledovne:

OJH

1. Vystupy s plochymi tesneniami zavedte cez otvory v stene zasobnika do rozvadzaca.
2. Prepustacie skrutky s O-kruzkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne utiahnite.

3. Bitron pripojte na filtracné ¢erpadlo. (— Pripojenie vstupu)

Bez bypassu
e Firma OASE odporuc¢a bypass zatvorit v nasledujlcich situaciach:
— Akutne problémy s baktériami, ako su ochorenia alebo zakaly z dévodu baktériovych kvetov.
— Malé prietokové mnozstva:
Bitron Eco 120 W: < 10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13 000 I’/h
Bitron Eco 240 W: 15 000 I/h

Postupujte nasledovne:
o1
1. Drziak bypassu otac¢ajte dolava, kym nezaznie ,kliknutie* a vyberte ho z vystupu.
2. Membranu bypassu vytiahnite z drziaka bypassu a na drzZiak bypassu nasunite uzaver bypassu.
— Uzaver bypassu je mozné nasunut na drziak bypassu iba v jednej pozicii.
3. Drziak bypassu vlozZte do vystupu a otacajte doprava, kym nezaznie ,kliknutie®.
— Drziak bypassu je aretovany.
. Vystupy s plochymi tesneniami zavedte cez otvory v stene zasobnika do rozvadzaca.
. Prepustacie skrutky naskrutkujte na vystupy a ru¢ne utiahnite.
. Bitron pripojte na filtracné ¢erpadlo. (— Pripojenie vstupu)

oo
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Obsluha

Prehlad riadenia

1 Prevadzkovy
rezim

2 | Tlacidlo

3 Zobrazenie
stavu UVC ziari-
viek

4 Displej

Zapnutie/Vypnutie

Funkcia

Zapnutie

Vypnutie
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33— oDmEm

Styri prevadzkové rezimy pre ozarovanie rias a zarodkov zodpovedajlice potrebe (— zvolte prevadzkovy rezim)
— LED zobrazuju zvoleny prevadzkovy rezim

— LED svieti modrou farbou: UVC Ziarivky su zapnuté

— LED svieti zelenou farbou: UVC Ziarivky st vypnuté

Funkcie:

— Zapnutie/vypnutie pristroja(— zapnutie/vypnutie)

— Volba prevadzkového rezimu (— volba prevadzkového rezimu)

— Vycitanie zvySnej Zivotnosti UVC Ziariviek (— vynulovanie pocitadla prevadzkovych hodin)

— Vynulovanie pocitadla prevadzkovych hodin (— vynulovanie pocitadla prevadzkovych hodin)
LED stipec na zobrazenie zvy$nej Zivotnosti:

— Svietia $tyri LED: 9001 ... 12 000 hodin

— Svietia tri LED: 6001 ... 9 000 hodin

— Svietia dve LED: 3001 ... 6 000 hodin

— Svieti jedna LED: 1 ... 3 000 hodin

— Bliké jedna LED: Vymeiite UVC Ziarivku

— Svietia v8etky LED: Minimalne jedna UVC Ziarivka je chybna

Zobrazenie prevadzkového stavu:

— Zobrazenie aktualnej teploty vody v °C

— Zobrazenie systémovych hlaseni (— systémové hlasenia)

— Zobrazenie zvy3nej Zivotnosti UVC Ziariviek(— vynulovanie poéitadia prevadzkovych hodin)

Postupujte nasledovne Upozornenie
D N — Prevadzkovy rezim ,50 %" je aktivny.
Stlacte . — Displej zobrazuje aktualnu teplotu vody.
— Zobrazenie stavu UVC Ziariviek svieti.
— Poradie spinania: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Vyp.

D stlacte viackrat, kym sa po prevadzko- _ Displej zobrazuje 0F

vom rezime ,100 %" vypnu UVC Ziarivky.

— Pri chybe sa zobrazi prislusné hlasenie chyby na displeji.



Vorlba prevadzkového rezimu

Pre ozarovanie rias a zarodkov zodpovedajlice potrebe mbzete volit medzi Styrmi prevadzkovymi rezimami.

Doba oZarovania sa na zaklade nameranej teploty vody a zvoleného prevadzkového rezimu ovlada automaticky. Po-
mer doby zapnutia k dobe vypnutia UVC Ziariviek je zavisla od prevadzkového rezimu. O €o vysSSia je percentualna
hodnota, o to dihSia je doba zapnutia v pomere k dobe vypnutia.
V prevadzkovom rezime 100 % su UVC Ziarivky zapnuté permanentne.

Funkcia Postupujte nasledovne
Volba prevadzkového D e . . .
rezimu stlacajte tak ¢asto, kym nedosiahnete

pozadovany prevadzkovy rezim.

Spinacie ¢asy
Prevadzkovy rezim 50 %:
Velka Uspora energie (50 %)

Teplota vody [°C] Zap[h] = Vyp[h] @ Doba ozarovania
[%]

4 12 72 14

5..9 12 36 25

10 ... 14 12 12 50

15...19 12 0 100

>20 12 12 50

Vynulovanie pocitadla prevadzkovych hodin

Zap [h]

12
24
36
12
36

Prevadzkovy rezim 75 %
Stredna Uspora energie (25 %)

Vyp [h]

Upozornenie

— Poradie spinania: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Vyp.

— UVC Ziarivka zap: LED svieti modrou farbou.

— UVC Ziarivka vyp: LED svieti zelenou farbou (faza Uspory
energie v rezime Eco).

— Rezim Eco 50 % zvolte pri malom znegisteni vody.

— RezZim Eco 75 % alebo 90 % zvolte pri silnejSom znecisteni
vody.

— Prevadzkovy rezim 100 % zvolte pri velmi silnom znecisteni
vody.

Postup pri zelenej vode:

— Zacnite prevadzkovym reZzimom 100 %. Len ¢o je dosiahnuty
pozadovany vysledok, prejdite na rezim Eco 50 %. Pri opako-
kym sa poZadovany vysledok nedosiahne natrvalo.

Postup pricirej vode:

— Zacnite rezimom Eco 50 %. Pri za¢inajicom zafarbeni na-
zeleno zvolte najblizsi vy$si rezim Eco, kym sa poZadovany
vysledok nedosiahne natrvalo.

Prevadzkovy rezim 90 %
Mala Uspora energie (10 %)

Doba ozarovania | Zap [h] Vyp [h] = Doba ozarovania
[%] [%]
50 24 12 67
67 48 12 80
75 96 12 89
100 12 0 100
75 12 0 100

Ked je dosiahnutd maximalna Zivotnost UVC Ziariviek, blika LED zobrazenia stavu UVC Ziariviek. Vymente UVC Zia-
rivky, aby ste zabezpec€ili optimalny ozarovaci vykon. Nasledne musite vynulovat' pog¢itadlo prevadzkovych hodin.
e Presnu zvy$nu zZivotnost UVC Ziariviek mozete vycitat’ prostrednictvom displeja.

Funkcia Postupujte nasledovne
Vyg¢itanie zvySnej zivotnosti
U)\l/c iiariviely( ! D drzte stlacené cca 6 s.

Vynulovanie poéitadla

prevadzkovych hodin
stav UVC Ziariviek.

D drzte stlatené cca 6 s, kym sa nezobrazi

Pocas zobrazenia stavu UVC Ziariviek:

stlacte znovu a drzte stlacené, kym
nezac¢nu blikat' v8etky Styri LED zobrazenia
stavu UVC Ziariviek a na displeji sa zobrazi r£.

Upozornenie

— 6-miestna hodnota sa na displeji zobrazi vzdy postupne
prostrednictvom dvoch é&islic.

— Za ucelom lepsej Citatelnosti sa Cislo vzdy po dlhsej prestavke
3-kréat zopakuje.

Priklad:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 zodpoveda 11 154 hodindm zvy$nej Zivotnosti.

— Ked zhasne r£, pocitadlo prevadzkovych hodin je vynulované
na 12 000 hodin.

— Pri predéasnom uvolneni tladidla sa pocitadlo prevadzkovych
hodin nevynuluje.

211



Systémové hlasenia

Na displeji sa zobrazia systémové hlasenia. Pri viacerych systémovych hlaseniach si¢asne sa vzdy zobrazi najstarSie
hlasenie.

o 4-miestne systémové hlasenie sa na displeji zobrazi vzdy postupne prostrednictvom dvoch €islic.

e Len Co je odstranena pri€ina, systémové hlasenie zanikne samogcinne.

Systémové hlasenie Pri¢ina Naprava
Ecll — Odstranena hlavy pristroja Hlavu pristroja vioZte do krytu, zatvorte ho zaistovacim hacikom
- Hlava pristroja nie je spravne uloZzena v a zaistite skrutkou
kryte
ErG6 Pristroj sa vypol Pristroj je prehriaty — Pristroj chrarite pred priamym slne¢nym Ziarenim

— Cez kryt nechajte permanentne tiect vodu
— Po vychladnuti sa pristroj samoc¢inne opét zapne a aktivuje
posledny zvoleny prevadzkovy rezim

Er67 Pristroj sa vypol Teplota pristroja sa prekrocila patkrat za — Odstrarite pri¢inu prehriatia (napr. priame sine¢né Ziarenie,
sebou Ziadny prietok vody)

— Tlacidlo drZte stlacené Sest sekind

Erll UVC Ziarivka ,L1a" a/alebo ,L1b" chybna — Vymeiite chybnu UVC Ziarivku (— Cistenie a udrzba)
— Ertlnezhasina: Konzultacie so servisom OASE

Erle Bitron Eco 180 W UVC Ziarivka ,L2a" je chybna - Vymerite chybnt UVC Ziarivku (— Cistenie a udrzba)
— Erl2nezhasina: Konzultacie so servisom OASE

Bitron Eco 240 W UVC Ziarivka ,L2a" a/alebo ,L2b" chybna — Vymeiite chybnu UVC Ziarivku (— Cistenie a udrzba)

— ErL2 nezhasina: Konzultacie so servisom OASE

88 Blika hodnota teploty = Teplota vody < 4 °C Zabezpecte teplotu vody minimalne 4 °C alebo pristroj vyradte z
prevadzky (— uskladnite/zazimujte)

Lo Okolita teplota < -9 °C Zobrazenie teploty mimo prevadzky, prevadzka nie je
zmysluplna

Uvedenie do prevadzky

Upozornenie!

Ak sa za vystupom nahle prerusi tok vody (napr. posuvnym uzaverom), méze sa vyskytnut kratkodobé zvyse-

nie tlaku o viac ako 1 bar (vodny raz).

Mozné nasledky: Pristroj sa moze poskodit.

Ochranné opatrenia:

« Vypnutie: Najprv vypnite Eerpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtraGnom systéme
najprv vyradte z prevadzky filtracny systém.

e Zapinanie: Najprv otvorte posuvny uzaver a potom zapnite ¢erpadlo. Pri prevadzke vo filtraénom systéme
uvedte filtraény systém do prevadzky ako posledny.

e Posuvny uzaver nainstalujte pred vstup.

Pri pouziti Startérov filtrovania, liekov alebo prostriedkov na o$etrovanie jazierka nechajte UVC odkalovaci
pristroj vypnuty minimalne 36 hodin, aby sa negativne neovplyvnil G¢inok prostriedkov.

Poradie uvedenia do prevadzky

Upozornenie!
V stave pri dodani je pristroj vypnuty. Na displeji sa zobrazi GF.

e Pri zakladani nového jazierka zaénite s ozarovanim najskér po 36 hodinach, aby sa €o najskér mohla vyt-
vorit' stabilna biologia jazierka.

e Zapnite Cerpadlo.
o Skontrolujte tesnost vSetkych pripojok.
e Pristroj spojte s elektrickou sietou.
— Pristroj sa zapne s poslednym zvolenym prevadzkovym rezimom.
— Pripadne zapnite pristroj. (— Zapnutie/Vypnutie)
e Zvolte prevadzkovy rezim.
— Zahradné jazierko podlieha mnohym réznym ovplyviiujucim faktorom, ktoré podporuju rast rias (napr. slne¢né
Ziarenie, vnasanie zivin, prirodzeny rast rastlin). Vhodny rezim Eco preto mézete stanovit' iba individualne.
— Dodrzte pokyny pre volbu vhodného prevadzkového rezimu. (— Volba prevadzkového rezimu)
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Odstranenie poriuch

Porucha
Voda nie je ¢ira (zafarbenie nazeleno)

Pristroj bez funkcie

Ziarivka nesvieti

Na spojeni s filtrom sa tvoria kvapky

Hlavu pristroja nie je mozné odobrat

Zobrazenie roznych hodnét teploty pri
pouziti viacerych pristrojov OASE so
zobrazenim teploty

Pric¢ina
Voda je mimoriadne znecistena alebo
zatazena

Chybny prietok v jazierku

Nedostato¢ny vykon UVC Ziariviek

Kremicité sklo je znedistené
Kremicité sklo je poSkriabané

Pristroj je deaktivovany

Kremicité sklo je znecistené, pretoze Cistiaci

rotor sa neotaca

— Kontrola: Demontujte hlavu pristroja,
zapnite filtraéné ¢erpadlo a vreckovym
svietidlom si posviette do krytu

Sietova zastrcka nie je pripojena

Pripojka je chybna
Aktivované bezpecnostné vypnutie

Nedostatocné tesnenie

Neuvolnena poistna skrutka
V pristroji sa vytvorilo vakuum

Rozsah tolerancie merania teploty

Naprava

- Z jazierka odstrarite riasy a listie

— Vykonajte zakladné cistenie

— Vymerite vodu, z jazierka odstrarite riasy a listie

— Vykonajte zakladné cistenie

— Vymeiite vodu

- Postarajte sa o dostato¢né premiesanie vody ja-
Zzierka

— Cerpadlo umiestnite na iné miesto

— Pouzite ¢erpadlo s vy$§im obehovym vykonom

UVC Ziarivky vymiefiajte po 12 000 prevadzkovych

hodinach

Vy¢istite kremicité sklo (— Cistenie kremigitého skla)

— Vymeiite kremigité sklo (— Cistenie kremicitého
skla)

— Pri opotrebovanom profile vymetite Cistiaci rotor
(— Cistenie kremicitého skla)

Ukongite rezim @F a zvolte rezim Eco

— Vygistite &istiaci rotor a kremigité sklo (— Cistenie
kremicitého skla)

— Pri vykone ¢erpadla < 10 000 I’h pouZite Cistiacu
dyzu pre pohon ¢istiaceho rotora

— Pri opotrebovanom profile vymeiite Cistiaci rotor
(— Cistenie kremicitého skla)

Pripojte sietovl zastréku

Skontrolujte pripojku elektrického pradu

Z bezpecnostnych dévodov su pri otvorenom pristroji

Ziarivky deaktivované.

Chybné Ziarivky sa na displeji zobrazia prostrednict-

vom ErLlalebo &-L2.

- Skontrolujte stpravu tesneni

— Utiahnite skrutkovy spoj

Uvolnite poistnt skrutku

Zapnite pristroj a niekolko minut ho nechaijte zah-

rievat, nasledne vytiahnite sietovu zastrcku a

odoberte hlavu pristroja

Snimace teploty maju presnost + 1 °C. Ak sa sucasne

prevadzkuju viaceré pristroje so zobrazenim teploty,

zobrazené teploty sa od seba moézu odliSovat az o
°C.

— Odporucanie: Z aritmetického priemeru vSetkych
zobrazenych hodnét vyplyva dobra priblizna ho-
dnota priblizujica sa skutocnej teplote.

— Pri priamom sIne¢nom Ziareni si mozné este vacsie
odchylky. Pristroj preto inStalujte chranene pred
priamym sIne¢nym Ziarenim.
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Cistenie a Gdrzba

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
* Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neiumyselnému opatovnému zapnutiu.

e Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.
Ochranné opatrenia: S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Pravidelné prace

Pristroj sa musi pravidelne kontrolovat ohladom jeho bezchybnej funkcie. V zavislosti od doby prevadzky a znecistenia
vody na to treba individualne stanovit ¢asové intervaly. Cim vy$sia je poZiadavka na Gistenie, o to dastejsie musite
pristroj kontrolovat. Kontrolovat by ste mali toto:

e Stav zariadenia na riadeni. (— Prehlad riadenia)

e Funkciu cistiaceho rotora. Vizualna kontrola je mozna pri namontovanej hlave pristroja. (— Demontaz hlavy
pristroja)
— Pre lepSiu viditelnost pouzite vreckové svietidlo.

Demontaz hlavy pristroja

A Pozor! Hortci osvetlovaci prostriedok.
Mozné nasledky: Nebezpecenstvo popalenia pri dotyku.
Ochranné opatrenia: Pristroj prepnite do stavu bez napétia a pred demontézou pockajte niekolko minut,
kym osvetlovaci prostriedok vychladne.

Postupuijte nasledovne:

0J

1. Uvolfiujte poistnu skrutku, kym sa silou pruziny nevytla¢i smerom von.
— Poistna skrutku nie je mozné vyskrutkovat Upline.

2. Uvolnite zaistovaci hacik.

3. Hlavu pristroja opatrne vytiahnite z krytu.

Upozornenie!
1 Z bezpec¢nostnych dévodov sa UVC-Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do krytu
v sulade s predpismi.

Montaz hlavy pristroja
Postupuijte nasledovne:

DK
1. Hlavu pristroja opatrne zasurite do krytu.
2. Hlavu pristroja zaistite zaistovacim hacikom.
3. Zaskrutkujte poistnu skrutku a utiahnite ju silou ruky.
— Pristroj je pred prenikajucou vihkostou chraneny iba pri pevne utiahnutej poistnej skrutke.
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Vymenite UVC lampu
UVC Ziarivky vymerite najneskér po 12 000 prevadzkovych hodinach. Tym sa zaruci optimalny vykon filtra.
e V LED stlpci na riadeni blika jedna LED. Toto zobrazenie stavu signalizuje, Ze musite vymenit UVC Ziarivky.
o Pouzivajte len UVC-Ziarivky, ktorych ozna€enie a udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom $titku.
(— Technické udaje)

Predpoklad: Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)
Postupujte nasledovne:
oL
1. Blokovaci kruzok otocte dofava az na doraz.
— Symbol smeru ota¢ania ,zamka otv.”.

2. Balik UVC Ziariviek vytiahnite opatrne z objimok Ziariviek v hlave pristroja.
3. Vymerite UVC Ziarivky.

— Znedistenia sa vypalia do skla ziarivky a mézu negativne ovplyvnit Zivotnost UVC Ziariviek. UVC Ziariviek sa

preto dotykajte iba handrou alebo &istymi rukavicami.

— Staré UVC Ziarivky opatrne uvolnite z drZiaka Ziariviek a vytiahnite z upinacej dosky.

— Nové UVC zZiarivky zasuvajte cez upinaciu dosku, kym sa hlavica Ziarivky nezaisti v drziaku Ziariviek.
. Balik UVC Ziariviek opatrne zasurite do objimok Ziariviek v hlave pristroja.
. Upinaciu dosku posurite na blokovaci krazok.
. Blokovaci kruzok otocte doprava az na doraz.

— Symbol smeru ota¢ania ,zamka zatv.".

— Blokovanie upevni upinaciu dosku tak, ze UVC Ziarivky st pevne uloZené v objimkach Ziariviek.

o,

Vymena chybnej UVC Ziarivky
¢ Pouzivajte len UVC-Ziarivky, ktorych oznacenie a udaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom Stitku.
(— Technické udaje)

Predpoklad: Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)
Postupujte nasledovne:
COM,N
1. Drziak Ziariviek opatrne stiahnite z UVC Ziariviek.
2. Blokovaci kruzok otocte dolava az na doraz.
— Symbol smeru ota¢ania ,zamka otv.“.
3. Upinaciu dosku zavedte cez UVC Ziarivky a odoberte.
4. Vymerite chybnu UVC Ziarivku.

— Takto zistite chybnu UVC Ziarivku v prislusnej dvojici Ziariviek (L1a/L1b alebo L2a/L2b): Vymerite jednu z dvoch
UVC Zziariviek a zmontujte pristroj. Ak sa systémové hlasenie zobrazuje nadalej, opat vlozte pévodnu UVC Zia-
rivku a vymerite ind UVC Ziarivku. Ak sa systémové hlasenie zobrazuje nadalej, chybné su obidve UVC Ziarivky.

5. Upinaciu dosku zavedte cez UVC Ziarivky a posurite na blokovaci kruzok.
6. Blokovaci kruzok otocte doprava az na doraz.

— Symbol smeru ota¢ania ,zamka zatv.“.

— Blokovanie upevni upinaciu dosku tak, ze UVC Ziarivky su pevne uloZené v objimkach Ziariviek.
7. Drziak ziariviek opatrne zatlacte na UVC Ziarivky tak, aby sa zaistili vSetky hlavice Ziariviek.
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Cistenie kremigitého skla

e Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.
Ochranné opatrenia: S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Upozornenie!
1 Ak sa za vystupom nahle prerusi tok vody (napr. posuvnym uzaverom), mdze sa vyskytnut kratkodobé zvyse-

nie tlaku o viac ako 1 bar (vodny raz).

Mozné nasledky: Pristroj sa moze poskodit.

Ochranné opatrenia:

« Vypnutie: Najprv vypnite Eerpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtraénom systéme
najprv vyradte z prevadzky filtracny systém.

e Zapinanie: Najprv otvorte posuvny uzaver a potom zapnite ¢erpadlo. Pri prevadzke vo filtraénom systéme
uvedte filtraény systém do prevadzky ako posledny.

e Posuvny uzaver nainstalujte pred vstup.

Predpoklad: Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)
Postupuijte nasledovne:

0o

1. Veko krytu otocte dolava az na doraz.
— Symbol smeru otacania ,zamka otv.".
— Veko krytu méze byt upevnené velmi pevne. Prip. zavedte ty¢ cez ocka, aby ste tym dosiahli vacsi pakovy Gcinok.
2. Kremicité sklo a Cistiaci rotor opatrne vytiahnite z krytu.
3. Kremicité sklo a Cistiaci rotor vycistite.
— Stiahnite Cistiaci rotor a ocistite ho kefkou pod tec¢icou vodou.
— Kremicité sklo utrite vihkou handrou.
— Kryt dokladne ocistite zvnutra i zvonku.
4. Poskodené alebo silne poSkriabané kremicité sklo vymerite.
— Uvolnite zvieraciu skrutku a kremicité sklo s O-kruzkom stiahnite z veka krytu.
— Vycistite O-kruzok a namazte ho tukom OASE (objednavacie €islo 27872). PoSkodeny O-kruzok vymerite.
5. Kremicité sklo s O-krizkom nasunte na veko krytu a zvieraciu skrutku zaskrutkujte az na doraz.
— O-kruzok potiahnite cez lemovany okraj, aby ste sa vyhli zvySkom tuku na kremicitom skle.
— Zvieracia skrutka sa musi pocutelne zaistit, inak nie je mozné veko krytu zabudovat do krytu.
6. Na Cistiacom rotore skontrolujte opotrebovanie profilu na oboch €elnych stranach a vnutornych plochach.
— Pri opotrebovanom profile sa €istiaci motor otaca tazko a musi sa nahradit.
7. Cistiaci rotor nasufite na kremigité sklo.
— Dbaijte na spravnu polohu.
. Kremicité sklo a Cistiaci rotor opatrne zasurite do krytu.
. Veko krytu otoéte doprava az na doraz.
— Symbol smeru otacania ,zamka zatv.“.

© ©

Sucasti podliehajlice opotrebeniu

Nasledujuce komponenty su diely podliehajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:

e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krazok pre kremicité sklo

« Cistiaci rotor

e Drziak zZiariviek

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj stoji chranene pred mrazom:

Prevadzka pristroja je moznd, ked sa dodrzi minimalna teplota vody +4 °C.

Pristroj nie je chraneny pred mrazom:

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
|

UVC Ziarivku zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

216



Technické udaje
Bitron Eco
Napéjacie napétie

Prikon
Vykon UVC Ziariviek
Typ UVC Ziariviek

Teplota vody
Teplotny senzor
Sietovy kabel
Vstup

Vystup

Prietokové mnoZstvo
Prevadzkovy tlak
Rozmery

Hmotnost'

Typ

Zivotnost
Dovoleny rozsah
Tolerancia

Dizka

Pocet

Pripojka

Pocet
Pripojka

maximalne
maximalne
Dx$8xV
bez vody

s vodou

Symboly na pristroji

:

i

[

15 s 6

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

120 W

220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
120
120
60 W TC-L (UV-C)
12 000
+4 ... 435
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50 000
1
725 x 227 x 248
7.9
15,8

Precitajte si ndvod na pouzitie.

V pripade mrazu demontujte.

Chrarite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Nebezpecéné UVC Ziarenie.

Nelikvidujte s normalnym domovym odpadom!

Prachotesny. Vodotesny do 0,1 m.

Maximalny dovoleny prevadzkovy tlak: 1 bar.

Dovolena teplota vody: +4 °C az +35 °C.

180 W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12 000
+4 .. +35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50 000
1
725 x 227 x 248
7.9
15,8

240 W

220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12 000
+4 ... 435
+1
5
1
38/50
%12
2
38/50
%12
50 000
1
725 x 227 x 248
8,1
16
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Bitron Eco 120W/180W/240W ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A

A

> ra
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Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poSkodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Nevarnost ureznin zaradi zloma stekla
Simbol opozarja na neposredno nevarnost, ki lahko povzro€i ureznine.

S steklom rokujte previdno. Izogibajte se vplivom mo¢nih sil.

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ih povrsin

Simbol opozarja na neposredno nevarnost, ki lahko povzro€i opekline. Napravo izklopite in po¢akajte, da se
naprava ohladi.

Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

Referenca na neko drugo poglavje.



Vsebina posiljke

A Stevilo Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Kremenovo steklo
2 UVC-svetilke
2 — Bitron Eco 120W
3 — Bitron Eco 180W
4 — Bitron Eco 240W
3 1 Cistilni rotor
4 1 Ohigje
5 1 Glava naprave s krmilno enoto

Prilozen material za priklop:

6 1 Adapter 38/50 mm (1% / 2 ") za priklop nastavka cevi ob izhodu
7 2 Nastavek cevi 50 mm (2 ") za vhod oz. izhod
8 2 Nastavki cevi 38 mm (12 ") za vhod ali izhod
9 2 Prekrivna matica 50 mm (2 ") za pritrditev nastavka cevi (7, 8)
10 2 Plo$¢ato tesnilo 57 x 48 x 3 mm za prekrivno matico (9)
11 1 Vstopna $oba za pogon ¢istilnega rotorja
— Mora biti uporabljana pri pretoku < 10000 I/h
12 1 kapica 38 mm (172 ") za zaprtje izhoda
13 2 Plo$¢ato tesnilo 45 x 33 x 3 mm za kapico (12) in Adapter (6)
14 2 Objemka za cev 40 ... 60 mm
15 1 Obvodna zapora za nastavek membrane

— Potrebna pri montazi na filter, e je treba zapreti izhod
— Nastavek membrane z obvodno membrano je name$éen ob izhodu nasproti vhodu (stanje ob dobavi)
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Opis izdelka

Bitron Eco 120W/180W/240W je zaradi svoje obsevalne mo¢i, trajanja zadrZevanja in me$anja vode kakovosten
UVC-cistilni stroj za prepre€evanije alg in Skodljivih bakterij.

Skladno z fazami rasti plavajocih alg se UVC-svetilke po potrebi vkljugijo oz. izkljucijo. Tako se s kar najmanj$o
porabo energije doseZe kar najvecji rezultat.

Preko krmilne naprave je mo¢ delovanja mogo¢e posami¢no prilagoditi.

Popolnoma samodejno nastavljanje obvoda skrbi za idealno kombinacijo uginkovitosti pretoka in obsevanja.
Dolgo trajanje zadrZzevanja vode v ohi$ju z veliko prostornino dviga uc€inkovitost razkuzevanja.

Naprava je primerna za vgradnjo v filtracijske sisteme OASE ProfiClear, Biotec 30 in BioTec Screenmatic.
Cistilni rotor permanentno &isti kremenovo steklo.

60-wattne eko-svetilke so varéne in imajo Zivljenjsko dobo 12000 ur.

Elektronska predstikalna naprava je prakti¢no brez izgub.

Za zamenjavo UVC-svetilk demontaza kremenovega stekla ni potrebna. Filtrirni sistem je lahko neprekinjeno v
uporabi.

Pravilna uporaba
Bitron Eco 120W/180W/240W, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

Za Ciscenije vrtnih ribnikov, plavalnih jezerc, bazenov in akvarijev.
Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majhnih koli¢inah
$kodljivo za oci in koZo.

Nikoli ne ¢rpajte drugih teko¢in kot samo vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte za sterilizacijo pitne vode ali drugih tekogin.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§&enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so namesc¢ene v vodi:
Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

* Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (za$¢itena pred
Skropljenjem).

o Prikljune elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Prikljuéna elektri€éna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

e Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi$jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljuéni kabel.

Vode polagajte tako, da so za$¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

¢ Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Prikljunih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
« Ce je naprava postavljena neposredno ob vodi (< 2 m), se med njenim delovanjem v vodi ne sme nihée zadrzevati.
e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.
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Postavitev in priklju¢evanje

Naprava deluje tako z bazensko kot s slano vodo

e Pri uporabi z bazensko ali slano vodo se morate drzati naslednjih mejnih vrednosti

Tip

pH-vrednost
Prosti klor

Vezani klor
Vsebnost klorida
Vsebnost soli
Temperatura vode

Bazenska voda

7,2-7,6
0,3-0,6 mgl/I
<0.2mg/l
< 200 mg/!

+4-+30 °C

Slana voda
7,5-8,5

< 0,3 mg/l
<35%

+4—+25 °C

e Bazenska ali slana voda lahko poskodujeta optiko naprave. Tovrstne poSkodbe garancija izklju€uje.

Upostevajte razdalje
B

e Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:

— Naprava mora biti names$€ena najmanj 2 m od vode.
o Vrtni ribnik ali akvarij, v katerem se ljudje ne zadrzujejo:

— Naprava lahko stoji neposredno ob vodi (< 2 m)

— Naprava sme biti names$¢ena najve¢ 100 mm pod gladino vode. Poleg tega morate napravo pritrditi na tla, da

preprecite splavanje na povrsino.
o Upostevajte dovolj prostora za vzdrzevalna dela.
— Za izgradnjo glave naprave predvidite vsaj dvojno Sirino ohisja.

Samostojna uporaba
oc

e Za brezhibno delovanje naprave jo postavite samo v dovoljenih polozajih.

o Upostevajte potrebne razdalje. (— UpoStevajte razdalje)
* Uporabite material za pritrditev, ki je primeren za zadevna tla. Naprava mora biti trdno in stabilno pritrjena. Uposte-

vajte tezo. (— tehniéni podatki)
e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med vzdrzevalnimi deli je

lahko dovod vode zaprt.

Priklop vhoda

Uporabite cevi, ki zdrZijo vsaj 1 bar tlaka.

Priporo€ene kombinacije za uporabo nastavkov za cevi:

Vhod

Postopek je naslednji:
0D

Izhod 1

50 mm (2 ")
38 mm (1% ")
38 mm (1% ")
38 mm (1% ")

1. Vstopno Sobo potisnite v vhod.
— Vstopna Soba je potrebna le pri pretoku < 10000 I/h, da se Cistilni rotor vrti brez moten;.
2. Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na vhod.

3. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

Priklop izhoda
Postopek je naslednji:
OJE

Izhod 2
(nasproti vhoda)

zaprto
zaprto
38 mm (1% ")
38 mm (1% ")

1. Adapter s tesnilom navijte na izhod in ga z roko zatisnite.

2. Stopnicast nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom privijte na adapter.
3. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.
4. Kapico z ploS€atim tesnilom navijte na izhod.

Potreben pribor

Za izhod 2 nastavek za cev 38 mm (172 ") s
prekrivno matico 38 mm (1%2")

— Kapica mora zapirati izhod nasproti vhoda, tako da je glavni tok vode speljan vzdolz UVC-svetilk in posledi¢no

kolikor je mogoce dolgo obsevan.
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Prikljucitev naprave na pretocni filter
o Upostevajte potrebne razdalje. (— Upostevajte razdalje)

e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med vzdrzevalnimi deli je
lahko dovod vode zaprt.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Poglavje opisuje priklop UVC-predgistilne naprave Bitron v sistem s rpalko.
« Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo preto¢nega filtra.
e Obvodna membrana je ob dobavi Ze montirana na izhod nasproti vhoda.
e OASE priporo¢a, da obvod zaprete v naslednjih razmerah:
— Akutne tezave z bakterijami, kot so obolenja ali motnost zaradi bakterijskih cvetov.

— Majhen pretok:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/hBitron Eco 180 W: < 13000 I/hBitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postopek je nasledniji:

OF G

1. Izhode s plos¢atimi tesnili speljite skozi luknje v steni vsebnika.

2. MontaZza dovoda:
— ProfiClear Premium: Najprej privijte adapterje na izhode in ga roéno zatesnite, nato na adapterje s prekrivnimi

maticami privijte 30° vhodna kolena in jih ro¢no zatesnite. Odprtine usmerite navzdol.

— ProfiClear Classic: Dovodne Sobe z O-tesnili privijte na izhode in jih roéno zatisnite.

3. Zaprite obvod (opcijsko):
— ProfiClear Premium: Namesto adapterja in vhodnega kolena na izhod privijte kapico.
— ProfiClear Classic: Namesto dovodne Sobe na izhod privijte kapico.

4. Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko. (— priklop vhoda)

BioTec ScreenMatic
e Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo preto¢nega filtra.

Z obvodom
e Obvodna membrana je ob dobavi Ze montirana na izhod nasproti vhoda.

Postopek je nasledniji:

OJH

1. Izhode s plos¢atimi tesnili speljite v razdelilec skozi luknje v steni vsebnika.
2. Prehodne vijake z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.

3. Bitron prikljugite na filtrirno ¢rpalko. (— priklop vhoda)

Brez obvoda
o OASE priporo¢a, da obvod zaprete v naslednjih razmerah:
— Akutne tezave z bakterijami, kot so obolenja ali motnost zaradi bakterijskih cvetov.
— Majhen pretok:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/hBitron Eco 180 W: < 13000 I/hBitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postopek je nasledniji:
D1
1. Obvodni nosilec zavrtite na levo, dokler ne zaslisite klika, in ga odstranite iz izhoda.
2. Obvodno membrano potegnite iz obvodnega nosilca in vanj vstavite obvodno zaporo.
— Obvodno zaporo je mogoce v obvodni nosilec vstaviti le na en nacin.
3. Obvodni nosilec vstavite v izhod in ga zavrtite na desno, dokler ne zaslisite klika.
— Obvodni nosilec je ustavljen.
. Izhode s ploS¢&atimi tesnili speljite v razdelilec skozi luknje v steni vsebnika.
. Prehodne vijake privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.
. Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko. (— priklop vhoda)

o O
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Upravljanje
Pregled krmilnik

1 Nacin delovanja

2 Tipke

3 Prikazovalnik

stanja UVC-
svetilk
4 Zaslon
Vklop / izklop
Funkcija
Vklop
Izklop
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Stirje nagini delovanja za potrebi prilagojeno obsevanje alg in kaljenj (— izbira nacina delovanja)
— LED kaze izbran na¢in delovanja

— LED sveti modro: UVC-svetilke so vkljuéene

— LED sveti zeleno: UVC-svetilke so izkljuéene

Funkcije:

— Vklopl/izklop naprave (—vklop/izklop)

— Izbira nacina delovanja (— izbira nacina delovanja)

— Prikaz preostale Zivljenjske dobe UVC-svetilk (— ponastavitev $tevca delovnih ur)
— Ponastavitev Stevca delovnih ur (—ponastavitev Stevca delovnih ur)
LED-prikazovalniki preostale Zivljenjske dobe:

— &tiri LED-diode svetijo: 900112000 ur

— Tri LED-diode svetijo: 6001-9000 ur

— Dve LED-diodi svetita: 3001-6000 ur

— Ena LED-dioda sveti: 1-3000 ur

— Ena LED-dioda utripa: Zamenjajte UVC-svetilke

— Vse LED-diode so ugasnjene: Vsaj ena UVC-svetilka ne deluje

Prikaz stanja delovanja

— Prikaz trenutne temperature vode v °C

— Prikaz sistemskih sporocil (— sistemska sporo¢ila)

— Prikaz preostale Zivljenjske dobe UVC-svetilk (— ponastavitev Stevca delovnih ur)

Postopajte tako Nasvet
D o — Nagin delovanja "50 %" je aktiven.
pritisnite.

— Zaslon prikazuje trenutno temperaturo vode.

— Prikazovalnik stanja UVC-svetilk sveti.

D veckrat pritisnite, dokler po nacinu delo-

vanja "100 %" UVC-svetilke ne ugasnejo. ~ Zaslon prikazuje OF.

o napaki.

— Stikalno zaporedje: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Izklop.

— Ce pride do napake, se na zaslonu prikaZe ustrezno opozorilo



Izbira nac¢ina delovanja

Za potrebam primerno obsevanje alg in kaljenja lahko izbirate med Stirimi nacini delovanja.

Trajanje obsevanja je samodejno krmiljeno na podlagi izmerjene temperature vode in izbranega nacina delovanja.
Razmerje trajanja vklju¢enosti in izkljuéenosti UVC-svetilk je odvisno od izbranega nacina delovanja. Vediji ko je
odstotek, dalj$e je trajanje prizganih svetilk v primerjavi z ugasnjenimi.

V nacinu delovanja 100 % so UVC-svetilke trajno prizgane.

Funkcija
Izbira nacina delovanja

Preklopni ¢asi

Postopajte tako

D pritiskajte, dokler ne doseZete Zelenega
nacina delovanja

Nasvet

— Stikalno zaporedje: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Izklop.

— UVC-svetilke svetijo: LED sveti modro.

— UVC-svetilke so izkljutene: LED sveti zeleno (faza varéevanja
z energijo v eko-nacinu)

— Pri nizki onesnaZenosti vode izberite eko-nacin 50 %

— Pri mocni onesnaZenosti vode izberite eko-nacin 75 % ali 90
%.

— Nacin 100 % izberite pri zelo mo&ni onesnazenosti vode.

Nacin postopanja v primeru zelene vode:

— Zacnite z na¢inom 100 %. Ko doseZete Zeleno stanje, pre-
klopite v eko-nacin 50 %. V primeru ponovnega zelenenja iz-
berite nasledniji visji eko-nacin, dokler trajno ne dosezete Zele-
nega rezultata.

Nacin postopanja v primeru jasne vode:

— Zagnite z eko-naginom 50 %. Ce voda zaéne zeleneti, izberite
naslednji vi§ji eko-nacin, dokler trajno ne dosezete Zelenega
rezultata.

Nacin delovanja 50 % Nacin delovanja 75 % Nacin delovanja 90 %

Visoko varéevanje z energijo (50 %) Srednje varéevanje z energijo (25 %) Nizko varéevanje z energijo (10 %)
Temperatura Naprav | Naprav Trajanje ob- Naprav | Naprav Trajanje ob- Naprav | Naprav Trajanje ob-
vode [°C] a aiz- sevanja [%] a aiz- sevanja [%] a aiz- sevanja [%]

vklju€en | klju¢ena vklju€en | klju¢ena vklju€en | klju¢ena

a[h] [h] a[h] [h] a[h] [h]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5-9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10-14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15-19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Ponastavitev Stevca delovnih ur

Ko je dosezena maksimalna Zivljenjska doba UVC-svetilk, prikazovalnik stanja UVC-svetilk z LED-diodami za¢ne utri-
pati. UVC-svetilke zamenjajte, da zagotovite optimalno mo¢ obsevanja. Nato morate ponastaviti Stevec delovnih ur.

e Tocno preostalo Zivljenjsko dobo UVC-svetilk lahko razberete na zaslonu.

Funkcija

Preostala zivljenjska doba
UVC-svetilk

Ponastavitev Stevca delo-
vnih ur

Postopajte tako

D drzite pritisnjeno priblizno 6 s.

D drzite pritisnjeno priblizno 6 s, dokler ni
prikazano stanje UVC-svetilk.

Ko je prikazano stanje UVC-svetilk:

ponovno drZzite pritisnjeno, dokler vse

&tiri LED-diode za prikaz stanja UVC-svetilk ne

zacnejo utripati in na zaslonu £ izgine.

Nasvet

— B-mestna vrednost bo zaporedoma prikazana z vsakokrat
dvema $tevilkama na zaslonu.

— Zaradi laZje berljivosti bo Stevilka vsakokrat po daljSem pre-
moru 3-krat ponovljena.

Primer:

OFI1-54-+-Q111-54--0F11-54

01-11-54 pomeni 11154 ur preostale Zivljenjske dobe

— Ko rEizgine, je Stevec Zivljenjske dobe ponastavljen na 12000
ur.

— Ce prehitro izpustite tipko, se Stevec Zivljenjske dobe ne
ponastavi.

225



Sistemska sporo¢ila

Sistemska sporocila so prikazana na zaslonu. V primeru ve¢ so€asnih sistemskih sporocil, se zmeraj prikaze najsta-
rejSe sporocilo.

e 4-mestno sistemsko sporogilo se prikazuje z zaporedno menjavo vsakokrat dveh Stevilk na zaslonu.

e Kakor hitro odstranite vzrok, sistemsko sporocilo samodejno izgine.

Sistemsko sporocilo Vzrok Odprava
Erll — Odstranjena glava naprave Glavo naprave postavite v ohisje, jo pritrdite z zaporno kljuko in
- Glava naprave ni pravilno names¢ena v vijakom
ohisje
ErG6 Naprava se je iz- Naprava pregreta — Zasgitite napravo pred direktnimi sonénimi Zarki
kljucila — Omogocite trajen pretok vode skozi ohisje

— Po ohladitvi se naprava samodejno znova vkljuci in aktivira
zadniji izbran nacin delovanja

Er81 Naprava se je iz- Temperatura naprave je bila petkrat zapore- — Odpravite vzrok pregretja (npr. direktno izpostavljenost soncu,
kljucila doma prekoracena nepreto¢nost vode)
— Drtzite tipko pritisnjeno Sest sekund
Erll UVC-svetilka "L1a" in/ali "L1b" pokvarjena — Zamenijajte pokvarjeno UVC-svetilko (—¢iS¢enje in
vzdrzevanje)
— ErLlne ugasne: Posvetujte se s servisom OASE
Erle Bitron Eco 180W UVC-svetilka "L2a" pokvarjena — Zamenjajte pokvarjeno UVC-svetilko (—¢i$¢enje in

vzdrZevanje)
— Ert2ne ugasne: Posvetujte se s servisom OASE

Bitron Eco 240W UVC-svetilka "L2a" in/ali "L2b" pokvarjena — Zamenjajte pokvarjeno UVC-svetilko (—¢i$¢enje in
vzdrzevanje)
— Erl@ ne ugasne: Posvetujte se s servisom OASE

88 Temperaturna vred- Temperatura vode < 4 °C Zagotovite minimalno temperaturo vode 4 °C ali izkljucite
nost utripa napravo (—»skladi$¢enje/prezimovanje)
Lo Temperatura okolice < -9 °C Prikaz temperature ne deluje, delovanje ni smiselno
Zagon

Opozorilo!

Ce je tok vode za izhodom nenadno prekinjen (npr. z zapornim zasunom), lahko pride do kratkotrajnega

dviga tlaka do vec¢ kot 1 bar (vodni udar).

Mogoce posledice: Naprava se lahko poSkoduje.

Zascitni ukrepi:

o Izklop: Najprej izkljucite ¢rpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najprej izkljucite filtrirni
sistem.

o Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vkljugite rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu, slednjega
vkljugite nazadnje.

e Pred vhod namestite zaporni zasun.

Pri uporabi filtrov, kemi¢nih sredstev ali sredstev za nego ribnika, pustite UVC-predcistilno napravo izklopljeno
najmanj 36 ur, da ne bo negativno vplivala na delovanje teh sredstev.

Zaporedje vklopa

Opozorilo!
Ob dobavi je naprava izklju¢ena. Na zaslonu je prikazano &F.

* V primeru novega ribnika zac€nite najkasneje po 36 urah z obsevanjem, da kar se da hitro vzpostavite sta-
bilno biologijo.

o Vklopite ¢rpalko.
o Preverite, ali so vsi prikljucki dobro zatesnjeni.
* Napravo povezite na elektricno omrezje.
— Naprava se zazene z zadnjim izbranim nacinom delovanja.
— Po potrebi napravo vkljucite. (— vklop/izklop)
e |zbira nacina delovanja.
— Vrtni ribnik je izpostavljen raznovrstnim dejavnikom, ki spodbujajo rast alg (npr. sonéni svetlobi, vnosu hranilnih
sredstev, naravnemu $irjenju rastlin). Ustrezni eko-nacin lahko zato najdete zgolj za vsak posamezni primer.
— Bodite pozorni na namige za izbiro ustreznega nacina delovanja. (— izbira nacina delovanja)
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Odprava tezav in moten;j

Motnja
Voda ne postane cista (zelenenje)

Nedelujo¢a naprava

Lug ne sveti

Na povezavi s filtrom se nabirajo kapljice

Glave naprave ni mogoce odstraniti

Prikaz razli¢nih temperatur pri uporabi ve¢
naprav OASE s temperaturnimi prika-
zovalniki

Vzrok
Voda je izredno onesnazena ali obremenjena

Pomanijkljiva pretoénost ribnika

Ucinkovitost delovanja UVC-svetilk ni za-
dostna

Kremenovo steklo je umazano

Kremenovo steklo je spraskano

Naprava je izkljuéena

Kremenovo steklo je umazano, ker se Cistilni

rotor ne vrti

— Nadzor: Odstranite glavo naprave, vkljucite
filtrirno ¢rpalko in posvetite z Zepno
svetilko v ohisje

Omrezni vti€ ni prikljuc¢en
Priklju¢ek je pokvarjen
Varnostni izklop aktiviran

Tesnilo ni zadostno

Varnostni vijak ni odvit
V napravi se je nabral vakuum

Toleranéno obmocje temperaturnih meritev

Odprava

- Odstranite alge in listje iz ribnika

— Ocistite dno

— Zamenjajte vodo in odstranite alge in listje iz ribnika
— Ocistite dno

— Zamenjajte vodo

— Poskrbite za zadostno mesanje vode v ribniku

— Namestite ¢rpalko na drugo mesto

— Uporabljajte &rpalko z vi§jo mocjo obtoka
UVC-svetilke zamenjajte po 12000 delovnih urah

Ocistite kremenovo steklo (— odistite kremenovo ste-

klo)

— Zamenijajte kremenovo steklo (—ocistite kremenovo
steklo)

— V primeru obrabljenega profila zamenjajte ¢istilni ro-
tor (— ocistite kremenovo steklo)

Nacin 0F prekinite in izberite eko-nacin

— Ocistite Cistilni rotor in kremenovo steklo (— ocistite
kremenovo steklo)

— Pri moci ¢rpalke < 10000 I/h uporabljajte vhodno
Sobo za pogon ¢istiinega rotorja

— V primeru obrabljenega profila zamenjajte Cistilni ro-
tor (— odistite kremenovo steklo)

OmrezZni vti€ vtaknite v vti€nico

Preverite elektri¢ni prikljucek

|1z varnostnih razlogov so v primeru odprtega ohigja

svetilke izkljucene.

Pokvarjene svetilke so na zaslonu prikazane kot £-L1

ali &rLe.

- Preverite namestitev tesnila

— Zatesnite povezave z vijaki

Odvijte varnostni vijak

Vkljucite napravo in jo pustite nekaj minut, da se

ogreje, nato jo izkljucite iz elektricnega omrezja in

odstranite glavo naprave

Temperaturna tipala so natanéna na +1 °C. Ce so

hkrati uporabljane druge naprave s temperaturnimi

prikazovalniki, se lahko prikazane vrednosti razlikujejo

do2°C.

— Priporocilo: Aritmeti¢na sredina vseh prikazanih
vrednosti je dober priblizek dejanske temperature.

— V primeru direktne sonéne svetlobe so mogo¢a
vecja odstopanja. Zato napravo postavite za¢iteno
pred son¢no svetlobo.
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Ciséenje in vzdrzevanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
» Elektriéne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljugite iz elektriénega omrezja, preden sezete v vodo.
¢ Pred delom na napravi, jo izkljuCite iz elektricnega omreZzja.
e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

e Pozor! Krhko steklo.
Mogoce posledice: Ureznine na rokah.
Zascitni ukrepi: Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-svetilkami.

Redna opravila

Redno preverjajte, ali naprava deluje brezhibno. Glede na trajanje delovanja in onesnazenost vode dolocite ¢asovne
presledke za to kontrolo. Visja ko je cistilna obremenjenost, pogosteje morate pregledovati napravo. Bodite pozorni na:
e Stanje naprave na krmilniku. (— pregled krmilnik)
« Delovanje ¢istilnega rotorja. Vizualna kontrola je mogo¢a, ¢e odstranite glavo naprave. (— odstranitev glave
naprave)
— Uporabite Zepno svetilko za lazji pregled.

Snemanje glave naprave

A Pozor! Vroée svetilno sredstvo.
Mogoce posledice: Nevarnost opeklin ob dotiku.
Zascitni ukrepi: Napravo izklju€ite iz elektricnega omreZzja in pred odstranitvijo po¢akajte nekaj minut, da se
svetilno sredstvo ohladi.

Postopek je naslednji:

0J

1. Odvijte varnostni vijak, dokler ga vzmet ne potisne navzven.
— Varnostnega vijaka ni mogo¢e popolnoma odviti.

2. Sprostite zaporno kljuko.

3. Glavo naprave previdno potegnite iz ohiSja.

Opozorilo!
1 Iz varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite $ele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

Vgradnja glave naprave
Postopek je nasledniji:
OK
1. Glavo naprave previdno potisnite v ohisje.
2. Glavo naprave pritrdite z zaporno kljuko.
3. Privijte in z roko zatisnite varnostni vijak.
— Naprava je pred vdorom vlage zavarovana le ob zatisnjenem varnostnem vijaku.
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Zamenjajte UVC zarnico

UVC-svetilke zamenjajte po najve¢ 12000 delovnih urah. S tem je zagotovljena optimalna zmogljivost filtra.

o Na LED-prikazovalniku utripa LED-dioda. Ta prikaz stanja pomeni, da morate zamenjati UVC-svetilke.

¢ Uporabljate lahko samo takSne UVC-zarnice, katerih oznaka in mo¢€ ustrezata navedbam na tipski tablici.
(— tehniéni podatki)

Predpostavka: Glava naprave je odstranjena. (— odstranitev glave naprave)
Postopek je nasledniji:
oL
1. Zaporni obro¢ zavrtite do konca na levo.
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".
2. Komplet UVC-svetilk previdno potegnite iz nastavkov za svetilke v glavi naprave.
3. Zamenijajte UVC-svetilke.
— Umazanija se vzge v steklo svetilk in lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo UVC-svetilk. Zato UVC-svetilke
prijemaijte le s krpo ali Cisto rokavico.
— Stare UVC-svetilke previdno sprostite iz nosilca in potegnite iz nosilne ploSce.
— Nove UVC-svetilke potisnite skozi nosilno plo$co, dokler se glava svetilke ne zaskogi v nosilec.
4. Komplet UVC-svetilk previdno namestite v nastavke za svetilke v glavi naprave.
5. Nosilno plos¢o potisnite na zaporni obroc.
6. Zaporni obro¢ zavrtite do konca na desno.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".
— Zapora fiksira nosilno plos¢o, tako da so UVC-svetilke trdno names$cene v nosilec svetilk.

Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
e Uporabljate lahko samo takSne UVC-zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
(— tehniéni podatki)

Predpostavka: Glava naprave je odstranjena. (— odstranitev glave naprave)
Postopek je nasledniji:
COM,N
1. Previdno potegnite nosilec stran od UVC-svetilk.
2. Zaporni obro¢ zavrtite do konca na levo.
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".
3. Nosilno plo$¢o potegnite ¢ez UVC-svetilke in jo odstranite.
4. Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
— Tako ugotovite, katere UVC-svetilke so pokvarjene v prizadetem paru svetilk (L1a/L1b ali L2a/L2b): Zamenjajte
eno od obeh UVC-svetilk in napravo sestavite. Ce je sistemsko sporogilo e zmeraj prikazano, ponovno vstavite
zamenjano UVC-svetilko in zamenjajte drugo. Ce je sistemsko sporogilo $e zmeraj prikazano, sta pokvarjeni obe
UVC-svetilki.
5. Nosilno plos¢o potegnite ez UVC-svetilke in jo potisnite na zaporni obroc.
6. Zaporni obro¢ zavrtite do konca na desno.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".
— Zapora fiksira nosilno plosco, tako da so UVC-svetilke trdno names$c¢ene v nosilec svetilk.
7. Nosilec svetilk previdno pritisnite na UVC-svetilke, tako da se zaskogijo vse glave svetilk.
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Ocistite kremenovo steklo

e Pozor! Krhko steklo.
Mogoce posledice: Ureznine na rokah.

Zascitni ukrepi: Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-svetilkami.

Opozorilo!
1 Ce je tok vode za izhodom nenadno prekinjen (npr. z zapornim zasunom), lahko pride do kratkotrajnega

dviga tlaka do vec¢ kot 1 bar (vodni udar).

Mogoce posledice: Naprava se lahko poskoduje.

Zascitni ukrepi:

o |zklop: Najprej izkljuCite €rpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najprej izklju€ite filtrirni
sistem.

« Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vklju€ite €rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu, slednjega
vkljudite nazadnje.

e Pred vhod namestite zaporni zasun.

Predpostavka: Glava naprave je odstranjena. (— odstranitev glave naprave)
Postopek je naslednji:

0o

1. Pokrov ohi§ja zavrtite do konca na levo.
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".
— Pokrov ohi§ja je lahko zelo zategnjen. Po potrebi vstavite palico skozi oesca, da dobite daljSo ro€ico.
2. Kremenovo steklo in &istilni rotor previdno odstranite iz ohisja.
3. Ocistite kremenovo steklo in Eistilni rotor.
— Cistilni rotor odstranite in s krtaco ogistite pod teko¢o vodo.
— Kremenovo steklo obrisite z vlazno krpo.
— Z zunanje in notranje strani temeljito ocistite ohisje.
4. Poskodovano ali mo¢no spraskano kremenovo steklo zamenjajte.
— Sprostite zaporni vijak in potegnite kremenovo steklo z O-tesnilom iz pokrova ohisja.
— Odcistite O-tesnilo in ga namastite z mastjo OASE (Stevilka za narogilo 27872). PoSkodovano O-tesnilo zamenjajte.
5. Kremenovo steklo z O-tesnilom postavite na pokrov ohisja in zaporni vijak do konca privijte.
— O-tesnilo potegnite ¢ez rob, da preprecite nabiranje ostankov masti na kremenovem steklu.
— Zaporni vijak se mora sliSno zaskociti, v nasprotnem primeru pokrova ohisja ni mogoce vgraditi v ohisje.
6. Preverite obrabo profila Cistilnega rotorja na obeh €elnih straneh in notranjih povrsinah.
— Ce je profil obrabljen, se gistilni rotor teZko vrti — morate ga zamenjati.
7. Cistilni rotor potisnite na kremenovo steklo.
— Bodite pozorni na pravilen polozaj.
. Kremenovo steklo in &istilni rotor previdno potisnite v ohisje.
. Pokrov ohisja zavrtite do konca na desno.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".

© ©

Deli, ki se obrabijo

Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:

e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo
« Cistilni rotor

¢ Nosilec svetilk

Skladiscenje / pozimi

Naprava je zascitena pred zmrzaljo:

Naprava lahko deluje pri minimalni temperaturi vode +4 °C.

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo:
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poSkodb.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odlozZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
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Tehnicni podatki

Bitron Eco
Oskrbovalna napetost

Nazivna mo¢
Mo¢ UVC-svetilk
Tip UVC-svetilk

Temperatura vode
Temperaturni senzor
OmreZni kabel

Vhod

Izhod

Pretocna kolicina
Delovni tlak
Velikosti

Teza

Simboli na napravi

;

i

[

IM@%%

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

120W 180W
220-240 V AC, 220-240 V AC,
50-60 Hz 50-60 Hz

W 120 180

W 120 180
Tip 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
Zivljenjska doba h 12000 12000
dopustno obmocje °C +4—+35 +4—+35
Toleranca °C +1 +1
Dolzina m 5 5
Stevilo 1 1
Prikljucek mm 38/50 38/50

in 1%12 1%12
Stevilo 2 2
Prikljucek mm 38/50 38/50

in 1%12 1%12
najved I'h 50000 50000
najve¢ bar 1 1
DxSxV mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
brez vode kg 7.9 7.9
z vodo kg 15.8 15.8

Preberite navodila za uporabo

Demontirajte pri zmrzali.

Zascitite pred neposrednimi sonénimi Zarki.
Nevarno UVC-sevanje.

Ne vrzite v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Naprava odporna na prah. Vodotesnost do 0,1 m.
Najvedji dovoljen delovni tlak: 1 bar.

Dovoljena vodna temperatura: od + 4 °C do + 35 °C.

240W

220-240 V AC,
50-60 Hz

240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4-+35
+1
5
1
38150
%12
2
38150
%12
50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16

231



Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Bitron Eco 120W/180W/240W ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A

A

> ra
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Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Opasnost od posjekotina uslijed lomljenja stakla
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu mozZe imati posjekotine.

Pazljivo rukujte staklom! Izbjegavajte izlaganje velikim silama.

Opasnost od opeklina na vrué¢im povr§inama

Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu mozZe imati opekline. Iskljucite stroj i
pricekajte da mu se povr$ina ohladi.

Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

Referenca na neko drugo poglavije.



Opseg isporuke

A Koli¢ina = Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 Kvarcno staklo
2 UVC svijetilike

2 — Bitron Eco 120 W

3 — Bitron Eco 180 W

4 — Bitron Eco 240 W
3 1 Rotor za ¢iséenje
4 1 Kuciste
5 1 Glava uredaja s upravljackom jedinicom
Dodatni paketi¢ s priklju¢nim materijalom:
6 1 Adapter 38/50 mm (172 / 2 in¢a) za priklju€ivanje prikljucnice za crijevo na izlaz
7 2 Prikljuénica za crijevo 50 mm (2 in¢a) za ulaz ili izlaz
8 2 Priklju€nice za crijevo 38 mm (1% in¢a) za ulaz ili izlaz
9 2 Spojna matica 50 mm (2 in¢a) za pri¢vrs¢ivanje prikljuénice za crijevo (7, 8)
10 2 Plosnata brtva 57 x 48 x 3 mm za spojnu maticu (9)
11 1 Ulazna mlaznica za pokretanje rotora za ¢is¢enje

— Mora se umetnuti u ulaz pri koli¢inama protoka < 10.000 I/h

12 1 Zaporni poklopac 38 mm (1% in¢a) za zatvaranje izlaza
13 2 Plosnata brtva 45 x 33 x 3 mm za zaporni poklopac (12) i adapter (6)
14 2 Crijevna obujmica 40 ... 60 mm
15 1 Poklopac mimovoda za drza¢ membrane

— Potreban prilikom montaze na filtar, kada treba zatvoriti izlaz
— Drza¢ membrane s membranom za mimovod nalazi se u izlazu nasuprot ulaza (stanje prilikom isporuke)
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Opis proizvoda

Bitron Eco 120W/180W/240W je na temelju svoje jakosti zracenja, vremena zadrzavanja vode i mijeSanja vrlo u¢inko-
vit UVC proéistac za suzbijanje algi i bakterijskih uzro¢nika bolesti.

e UVC svijetilike ukljucuju se i iskljucuju po potrebi, u skladu s fazama razvoja plutajucih algi. Time se uz najmanju
mogucu potrosnju energije postize maksimalan rezultat.

UcCinak se moze individualno prilagoditi putem upravljacke jedinice.

Potpuno automatska regulacija mimovoda osigurava idealnu kombinaciju kapaciteta protoka i jakosti zragenja.
Dugotrajno zadrzavanje vode u kucistu velike zapremnine povecéava ucinak uklanjanja klica.

Prikladno za dogradnju na sustave za filtriranje ProfiClear, BioTec 30 i BioTec Screenmatic marke OASE.

Rotor za €i§cenje trajno Eisti kvarcno staklo od prijavstine.

Ekonomicne svijetilike od 60 W Stede energiju i traju 12.000 sati.

Elektronicki balast gotovo je bez gubitaka.

Za zamjenu UVC svjetiliki ne mora se demontirati kvarcno staklo. Sustav za filtriranje moze trajno ostati u pogonu.

Namjensko koristenje

Bitron Eco 120W/180W/240W, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedec¢i nacin:
e Za CiSc¢enje vrtnih jezeraca, bazena i akvarija.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e UVC zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zracenje opasno je za o€i i kozu ve¢ i u
malim dozama.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne upotrebljavajte za steriliziranje pitke vode ili drugih tekucina.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cisc¢enje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

o Elektricni uredaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozZeni u vodu: Prekinite dovod
napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasti¢ene od $trcajuce vode).

e Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F. Pro-
duzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikada od viage.

e Uredaj se smije prikljuivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

o Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriénim vodovima ili na kucistu.

« Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuc¢ni kabel.

o Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

* Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

¢ Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

« Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

e Ako je uredaj postavljen izravno uz vodu (< 2 m), u vodi se tijekom njegova rada ne smiju nalaziti osobe.

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.
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Postavljanje i priklju€ivanje
Rad s vodom iz bazena ili slanom vodom
e Prilikom rada s vodom iz bazena ili slanom vodom valja se pridrzavati sljedecih grani¢nih vrijednosti:

Tip Voda iz bazena Slana voda
pH-vrijednost 72..76 75...85
Slobodni klor 0,3...0,6 mg/l < 0,3 mg/l
Vezani klor <0,2mg/l -
Koli¢ina klora < 200 mg/! -

Udio soli - <3,5%
Temperatura vode +4 ...+30 °C +4 ... +25°C

e Voda iz bazena ili slana voda mogu $tetiti izgledu uredaja. Takva o$tec¢enja nisu obuhvaéena jamstvom.

Postivanje udaljenosti
B
e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
e Vrtno jezerce ili akvarij u kojemu ne borave osobe:
— Uredaj se moze postaviti izravno uz vodu (< 2 m)
— Uredaj se smije nalaziti najviSe 100 mm ispod razine vode. Da biste to postigli, pri¢vrstite uredaj za dno kako bi-
ste izbjegli poplavljivanje.
e Ostavite dovoljno slobodnog prostora za odrzavanje.
— Za demontazu glave uredaja pripremite kuciSte najmanje dvostruke Sirine.

Samostalan rad

oc

e Radi ispravnog rada postavite uredaj samo u dopustenim polozajima.

e Pridrzavajte se preporu¢enih udaljenosti. (— Postivanje udaljenosti)

* Primijenite materijal za pri¢vrSéivanje prilagoden podlozi. Pri€vr§éenje mora ¢vrsto nositi uredaj. Pazite na tezinu.
(— Tehnicki podaci)

e Umetnite zatvara¢ u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine vode. Prilikom radova
odrzavanja moze se zatvoriti dovod vode.

Prikljué¢ivanje ulaza
Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1 bara.
Preporuéene kombinacije za primjenu priklju€nica za crijevo:

Ulaz Izlaz 1 Izlaz 2 Potreban pribor
(nasuprot ulaza)
50 mm (2 in¢a) 50 mm (2 in¢a) zatvoren -
38 mm (1% ing) 38 mm (1% ing) zatvoren -
38 mm (1% ing) 38 mm (1% ing) 38 mm (1% in¢) Za izlaz 2 jedna priklju¢nica za crijevo
50 mm (2 inca) 38 mm (1%2in¢) 38 mm (1% in¢) 38 mm (17 inca) sa spojnom maticom

38 mm (1% in¢a)

Postupite na sljedec¢i nacin:
D
1. Utaknite ulaznu mlaznicu u ulaz.
— Ulazna mlaznica potrebna je samo pri koli€ini protoka < 10.000 I/h, kako bi se rotor za €iS¢enje okretao bez ome-
tanja.
2. Navrnjite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na ulaz.
3. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga uévrstite obujmicom za crijevo.

Prikljucivanje izlaza
Postupite na sljede¢i nadin:
OE
1. Pri¢vrstite adapter s brtvom na izlaz i zategnite ga rukom.
2. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva sa spojnom maticom i brtvom na adapter.
3. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga uévrstite obujmicom za crijevo.
4. Pri¢vrstite zaporni poklopac s plosnatom brtvom na izlaz.
— Zaporni poklopac mora zatvoriti izlaz nasuprot ulaza, kako bi se glavna struja vode provodila duz UVC svjetiljki i
Sto duze ozracivala.
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Prikljucivanje uredaja na proto¢ni filtar
e Pridrzavajte se preporucenih udaljenosti. (— Postivanje udaljenosti)

e Umetnite zatvara¢ u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine vode. Prilikom radova
odrzavanja moze se zatvoriti dovod vode.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

e Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu proto¢nog filtra.
¢ Membrana mimovoda montirana je u uredaj prilikom isporuke te se nalazi u izlazu nasuprot ulaza.
o OASE preporucuje da se u sljede¢im situacijama postavi mimovod:
— Akutni bakteriolo$ki problemi poput oboljenja ili zamuéenosti zbog snaznog razvoja bakterija.
— Male koli¢ine protoka:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h
Postupite na sljede¢i nacin:
OJF G
1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika.
2. Montaza ulaza:
— ProfiClear Premium: Prvo na izlaze pri¢vrstite adapter pritezuéi ga rukom, zatim uz pomo¢ spojne matice na ad-
apter rukom pricvrstite ulazno koljeno s kutom od 30°. Usmjerite otvore prema dolje.
— ProfiClear Classic: Ulazne mlaznice s O-prstenom pricvrstite na izlaze i zategnite rukom.
3. Zatvaranje mimovoda (opcionalno):
— ProfiClear Premium: Umjesto adaptera i ulaznog koljena na izlaz priévrstite zaporni poklopac.
— ProfiClear Classic: Umjesto ulazne mlaznice na izlaz pri€vrstite zaporni poklopac.
4. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (— Prikljucivanje ulaza)

BioTec ScreenMatic
e Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu proto¢nog filtra.

S mimovodom

e Membrana mimovoda montirana je u uredaj prilikom isporuke te se nalazi u izlazu nasuprot ulaza.
Postupite na sljedeci nacin:

OH

1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik.

2. Propusne vijke s O-prstenovima pri¢vrstite na izlaze i zategnite ih rukom.
3. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (— Priklju¢ivanje ulaza)

Bez mimovoda
o OASE preporucuje da se u sljede¢im situacijama postavi mimovod:
— Akutni bakteriolo$ki problemi poput oboljenja ili zamuéenosti zbog snaznog razvoja bakterija.
— Male koli¢ine protoka:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h
Postupite na sljiede¢i nacin:
o1
1. Okrecite drza¢ mimovoda ulijevo dok ne Cujete klik pa ga izvadite iz izlaza.
2. Izvucite membranu mimovoda iz drzaa mimovoda pa na njega pricvrstite poklopac mimovoda.
— Poklopac mimovoda moze se nataknuti na drza¢ mimovoda samo u jednom polozZaju.
3. Umetnite drza¢ mimovoda u izlaz i zakrecite ga udesno dok ne Cujete klik.
— Drza¢ mimovoda je fiksiran.
. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik.
. Propusne vijke pri¢vrstite na izlaze i zategnite ih rukom.
. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (— Prikljucivanje ulaza)

oo
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Rukovanje

Pregled upravljackog sustava

( \ E
33— mmmm
l J N\ J
1 Nacin rada Cetiri nacin rada za ozradivanje algi i klica ovisno o potrebama (— Odabir nacina rada)

— LED Zaruljice pokazuju odabrani naéin rada
— LED svijetli plavo: UVC svijetilike su ukljuéene
— LED svijetli zeleno: UVC svijetilike su isklju¢ene

2 Tipka Funkcije:
— Ukljucivanjefiskljucivanje uredaja (— Uklju€ivanje/iskljucivanje)
— Odabir na¢ina rada (— Odabir nacina rada)
— Ocitavanje preostalog radnog vijeka UVC svjetiliki (— Resetiranje brojila pogonskih sati)
— Resetiranje brojila pogonskih sati (— Resetiranje brojila pogonskih sati)

3 Prikaz stanja LED traka za prikaz preostalog radnog vijeka:

UVC svijetiljki — Svijetle etiri LED Zaruljice: 9001 ... 12.000 sati

— Svijetle tri LED Zaruljice: 6001 ... 9000 sati
— Svijetle dvije LED Zaruljice: 3001 ... 6000 sati
— Svijetli jedna LED Zaruljica: 1 ... 3000 sati
— Treperi jedna LED Zaruljica: Zamijenite UVC svijetiliku
— Sve LED Zaruljice su isklju¢ene: Najmanje jedna UVC svijetilika je neispravna

4 Zaslon Prikaz radnog stanja:
— Prikaz trenutne temperature vode u °C
— Prikaz poruka sustava (— Poruke sustava)
— Prikaz preostalog radnog vijeka UVC svjetiliki (— Resetiranje brojila pogonskih sati)

Ukljucivanje/iskljucivanje

Funkcija Postupite na sljede¢i nacin Napomena

Ukljugivanje C) L — Aktivan je nacin rada "50 %".

pritisnite. — Zaslon pokazuje trenutnu temperaturu vode.
— Prikaz stanja UVC svjetiljki svijetli.
— Slijed izmjene: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — iskljuéeno.
— Na zaslonu se prikazuje 0F.
— U slucaju pogreske na zaslonu se prikazuje odgovarajuéa po-
ruka o pogreski.

Iskljucivanje
s g D pritisnite viSe puta dok se nakon nacina
rada "100 %" UVC svijetilike ne iskljuce.
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Odabir nacina rada

Kako biste osigurali odgovarajuce zracenje algi i klica, mozete birati izmedu Cetiri vrste rada.

Trajanjem zraCenja upravlja se automatski na temelju izmjerene temperature vode i odabrane vrste rada. Odnos
vremena ukljucivanja i vremena isklju¢ivanja UVC svjetiljki ovisi o nacinu rada. Sto je ve¢a postotna vrijednost, to je

dulje vrijeme ukljucivanja i odnosu na vrijeme isklju¢ivanja.

U nacinu rada 100 % UVC svjetiljke trajno su uklju¢ene.

Funkcija
Odabir nacina rada

Postupite na sljedeci nacin

vrste rada.

Vremena izmjene nacina rada

Nacin rada 50 %
Velika usteda energije (50 %)

Temperatura UK. [h]  Isklj. [h] Trajanje
vode [°C] ozracivanja [%]
4 12 72 14
5..9 12 36 25

10 ... 14 12 12 50
15...19 12 0 100

>20 12 12 50

Resetiranje brojila pogonskih sati

12
24
36
12
36

D priti¢ite sve dok ne dodete do Zeljene

Nacin rada 75 %
Srednja usteda energije (25 %)
UKj. [h]

Napomena

— Slijed izmjene: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — iskljuceno.

— UVC svjetilike uklju¢ene: LED svijetli plavo.

— UVC svjetilike isklju¢ene: LED svijetli zeleno (faza $tednje
energije u ekonomi¢nom nacinu rada)

— Ekonomiéni nacin rada 50 % odaberite kada je voda blago
prljava.

— Ekonomiéni nacin rada 75 % ili 90 % odaberite kada je voda
vrlo prljava.

— Nacin rada 100 % odaberite kada je voda krajnje prljava.

Postupak kada je voda zelena:

— Zapoénite s naginom rada 100 %. Cim postignete Zeljeni re-
zultat, promijenite nacin rada u ekonomicni od 50 %. Sljedeci
put kada se voda oboji zeleno, odaberite najbliZi visi ekono-
miéni nacin rada i neka uredaj bude aktivan u tom nacinu dok
se trajno ne postigne Zeljeni rezultat.

Postupak kada je voda bistra:

— Zapognite s ekonomiénim nacinom rada 50 %. Kada voda
pocne dobivati zelenu boju, odaberite najbliZi visi ekonomicni
nacdin rada i neka uredaj bude aktivan u tom nacinu dok se
trajno ne postigne Zeljeni rezultat.

Nacin rada 90 %
Mala usteda energije (10 %)

Isklj. [h] Trajanje UKIj. [h] | Isklj. [h] Trajanje
ozracivanja [%] ozracivanja [%]
12 50 24 12 67
12 67 48 12 80
12 75 96 12 89
0 100 12 0 100
12 75 12 0 100

Kada se dostigne maksimalan radni vijek UVC svijetiliki, treperi LED Zaruljica prikaza stanja UVC svijetilike. Zamijenite
UCYV svijetiljke kako biste osigurali optimalan ucinak zracenja. Zatim morate resetirati brojilo pogonskih sati.

e Tocan preostali radni vijek UVC svijetiliki moZete ocitati na zaslonu.

Funkcija

Ocitavanje preostalog rad-
nog vijeka UVC svjetiljki

Postupite na sljede¢i nacin

D drzite pritisnuto 6 s.

Resetiranje brojila

pogonskih sati - F OKO ©
prikaZe stanje UVC svijetiljki.

Dok se prikazuje stanje UVC svijetiljki:

D drzite pritisnuto oko 6 s dok se ne

ponovo pritisnite i drzite pritisnuto dok ne

zatrepere sve Cetiri LED Zaruljice prikaza

stanja UVC svjetiliki te sa zaslona nestane .

Napomena

— Sesteroznamenkasta vrijednost prikazuje se uzastopnim prika-
zom po dvije brojke na zaslonu.

— Radi lakse ¢itljivosti broj ¢e se ponoviti tri puta s duljim
pauzama izmedu ponavljanja.

Primjer:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

O1-11-54 znaci da je preostalo 11154 sati radnog vijeka

— Kada se r£ iskljuci, brojilo pogonskih sati resetirano je na
12.000 sati.

— Pustite li tipku prije toga, brojilo se nece resetirati.
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Poruke sustava
Poruke sustava prikazuju se na zaslonu. Ako se istodobno javi viSe poruka sustava, uvijek se prikazuje najstarije po-

ruka.

« Cetveroznamenkasta poruka sustava prikazuje se uzastopnim prikazom po dva znaka na zaslonu.
o Cim se ukloni uzrok, poruka sustava automatski se briSe.

Poruka sustava

Ell

ErG6

Er81

ErLl

&l

88

Lo

Uredaj se iskljucio

Uredaj se iskljucio

Bitron Eco 180 W

Bitron Eco 240 W

Vrijednost tempera-
ture treperi

Pustanje u rad

Napomenal!

Uzrok

— Glava uredaja uklonjena

— Glava uredaja nije pravilno postavljena u
kuciste

Uredaj je pregrijan

Temperatura uredaja prema$ena je pet puta

za redom

UVC svijetilika "L1a" i/ili "L1b" u kvaru

UVC Zarulja "L2a" nije ispravna

UVC svjetilika "L2a" i/ili "L2b" u kvaru

Temperatura vode < 4 °C

Temperatura u okolini < -9 °C

vie od 1 bar (vodeni udar).
Moguce posljedice: Uredaj se moze ostetiti.

Mjere zastite:

Rjesenje
Postavite glavu uredaja u kuciste, osigurajte je usko¢nom kukom
i pricvrstite vijkom.

— Zaétitite uredaj od izravnog sunéevog zracenja

— Pustite da voda neprekidno tece kroz kuciste

— Nakon $to se ohladi, uredaj se samostalno ponovno ukljucuje i

aktivira zadnji odabrani nacin rada.

Uklonite uzrok pregrijavanja (npr. izravno sunéevo zracenje,

nema protoka vode)

Drzite tipku pritisnutu Sest sekundi

— Zamijenite neispravnu UVC svjetiliku (— Ciséenje i
odrzavanje)

— Erllse ne iskljucuje: Obratite se servisu tvrtke OASE

Zamijenite neispravnu UVC svjetiliku (— Ciséenje i
odrzavanje)
- Ert2 se ne iskljucuje: Obratite se servisu tvrtke OASE

— Zamijenite neispravnu UVC svjetiliku (— Ciséenje i
odrzavanje)

— Erle se ne iskljucuje: Obratite se servisu tvrtke OASE

Osigurajte temperature vode od najmanje 4 °C ili stavite uredaj

izvan pogona (— Skladistenje/prezimljavanje)

Prikaz temperature ne radi, nije pametno nastaviti s radom

Ako se iza izlaza naglo prekida dovod vode (npr. zatvaratem) mozZe do¢i do kratkotrajnog povecanja tlaka za

o Iskljuéivanje: Najprije isklju¢ite pumpu, a potom zatvorite zatvara€. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.
o Ukljucivanje: Najprije otvorite zatvara¢, potom ukljuéite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon.
o Ispred ulaza ugradite zatvara¢.

pogona najmanje 36 h, kako ne bi oslabio djelovanje sredstava.

Redoslijed pustanja u pogon

Napomena!

Prilikom isporuke uredaj je isklju¢en. Na zaslonu se prikazuje &F.

e Kada je sustav jezerca nov, sa zracenjem zapocnite najranije nakon 36 sati kako bi se §to prije mogla raz-
viti stabilna biologija jezerca.

o Ukljuciti pumpu.
e Provjerite nepropusnost svih priklju¢aka.
e Spojite uredaj s elektricnom mrezom.
— Uredaj se uklju¢uje u zadnjem odabranom nacinu rada.
— Po potrebi ukljucite uredaj. (— Ukljucivanje/iskljucivanje)

e Odaberite nacina rada.

— Vrtno jezerce podlozno je brojnim i raznovrsnim ¢imbenicima koji pospjesuju razvoj algi (npr. sunéevo zraéenje,
unos hranijivih tvari, prirodno raslinje). Prikladan ekonomi¢ni nacin rada stoga mozete samo individualno utvrditi.
— Pridrzavajte se napomena za odabir prikladnog nacina rada. (— Odabir nacina rada)
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Uklanjanje smetnji

Neispravnost
Voda se ne Cisti (zelene je boje)

Uredaj ne radi

Svijetilika ne svijetli

Na spoju s filtrom stvaraju se kapljice

Glava uredaja ne moze se demontirati

Prikaz razlicitih vrijednosti temperatura pri
primjeni vi$e uredaja marke OASE s
prikazom temperature

Uzrok
Voda je izuzetno prljava ili zagadena

Nedovoljno strujanje u jezercu

UVC svijetilike nisu dovoljno jake
Kvarcno staklo je prijavo
Kvarcno staklo je izgrebano

Uredaj je deaktiviran

Kvarcno staklo je prljavo jer se rotor za

ciscenje ne okrece

— Kontrola: Demontirajte glavu uredaja,
ukljucite pumpu za filtriranje i dzepnom
svjetilikom posvijetlite u kuciste

Elektricni utikac nije priklju¢en
Priklju¢ak nije ispravan
Aktivirano je sigurnosno isklju¢ivanje

Brtvljenje nije dovoljno dobro

Sigurnosni vijak nije olabavljen
U uredaju se stvorio vakuum

Podrugje tolerancije pri mjerenju temperature

Rjesenje

- Odstranite iz jezerca alge i lis¢e

— Obavite temeljno ¢iscenje

— Zamijenite vodu — odstranite iz jezerca alge i li§¢e

— Obavite temeljno ¢iscenje

— Zamijenite vodu

— Pobrinite se za dovoljno mijeSanje vode u jezercu

- Postavite pumpu na drugo mjesto

— Upotrijebite pumpu s boljom cirkulacijom

Zamijenite UVC svjetilike nakon 12.000 sati rada.

Ogistite kvarcno staklo (— Cis¢enje kvarcnog stakla)

— Zamijenite kvarcno staklo (— Ciéenje kvarcnog
stakla)

— Zamijenite rotor za ¢i$éenje ako mu je profil istroSen
(— Cid¢enje kvarcnog stakla)

Zavrsite nacin rada 0F i odaberite ekonomi¢ni nacin

rada

— Ocistite rotor za ¢iS¢enje i kvarcno staklo
(— Cidc¢enje kvarcnog stakla)

— Ako je kapacitet pumpe < 10.000 I/h, za pogon ro-
tora za ¢i$c¢enje upotrijebite ulaznu mlaznicu

— Zamijenite rotor za ¢i§éenje ako mu je profil istroSen
(— Cid¢enje kvarcnog stakla)

Prikljucite elektri¢ni utika¢

Provjerite elektri¢ni priklju¢ak

1z sigurnosnih razloga svjetiljke se deaktiviraju kada je

uredaj otvoren.

Neispravne svjetiljke na zaslonu se prikazuju kao &rt1

ili E-L2.

- Provjerite dosjed brtve

— Pritegnite vij¢ane spojeve

Olabavite sigurnosni vijak

Ukljucite uredaj i ostavite ga nekoliko minuta da se

ugrije, zatim izvucite strujni utika¢ i skinite glavu

uredaja

Osjetnici temperature precizni su do + 1 °C. Ako se

istodobno upotrebljavaju drugi uredaji s prikazom tem-

perature, prikazane vrijednosti mogu medusobno
odstupati do 2 °C.

— Preporuka: Aritmeticka sredina iz svih prikazanih
vrijednosti daje dobru pribliznu vrijednost stvarne
temperature.

— U slu¢aju izravnog sunéevog zracenja moguca su
jo$ veca odstupanja. Stoga uredaj postavite tako da
je zasti¢en od izravnog izlaganja Suncu.
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Ciséenje i odrzavanje

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektrini uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
* Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju€enja.

e Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Posjekotine na rukama.

Mjere zastite: Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC svijetiljkom.

Redovni radovi

Redovno se mora provjeravati besprijekorna funkcionalnost uredaja. Intervale treba utvrditi individualno, ovisno o
trajanju rada i onegidéenosti vode. Sto su veci zahtjevi za &idéenje, to edée morate kontrolirati uredaj. Kontrolirati se
treba sljedece:

* Stanje uredaja na upravljatkom sustavu. (— Pregled upravlja¢kog sustava)

o Ispravnost rotora za CiSéenje. Vizualna kontrola moguca je kada je glava uredaja demontirana. (— Demontaza glave
uredaja)
— Za bolji pregled upotrijebite dZzepnu svjetiljku.

Demontaza glave uredaja

A Pozor! Vruée rasvjetno tijelo.
Moguce posljedice: Opasnost od opeklina pri kontaktu.
Mjere zastite: Prekinite dovod napona u uredaj pa prije demontaze pri¢ekajte nekoliko minuta da se ras-
vjetno tijelo ohladi.

Postupite na sljedec¢i nagin:

0J

1. Otpustajte sigurnosni vijak dok ga opruzna sila ne potisne van.
— Sigurnosni vijak ne moze se odviti do kraja.

2. Oftpustite usko¢nu kuku.

3. Oprezno izvucite glavu uredaja iz kucista.

Napomena!
1 UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.

Montaza glave uredaja
Postupite na sljedeéi nacin:
0K
1. Pazljivo utaknite glavu uredaja u kuciste.
2. Fiksirajte glavu uredaja uskoénom kukom.
3. Pri¢vrstite sigurnosni vijak i zategnite ga rukom.
— Uredaj je zasticen od prodiranja vlage samo kada je sigurnosni vijak dobro pri¢vrs¢en.
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Zamijenite UVC zarulju
UVC svijetilike zamijenite najkasnije nakon 12.000 radnih sati. Time ¢ete osigurati optimalan ucinak filtra.

e Na LED traci na upravljatkom sustavu treperi jedna LED Zaruljica. Ovaj prikaz stanja oznacava da se moraju
zamijeniti UVC svjetiljke.

e Upotrebljavajte samo UVC Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na ozna¢noj plogici.
(— Tehnicki podaci)

Preduvjet: Glava uredaja je demontirana. (— Demontaza glave uredaja)
Postupite na sljedeéi nacin:
oL
1. Zaporni prsten okrecite ulijevo sve do grani¢nika.
— Simbol okretanja "lokot otklju¢an".
2. Pazljivo izvucite paket UVC svijetiljki iz baze svjetiljki u glavi uredaja.
3. Zamijenite UVC svjetiljke.
— Onecis¢enja se mogu zapeci u staklo svjetiljke i na taj nacin skratiti radni vijek UVC svijetiljki. Zbog toga UVC
svjetilike hvatajte samo krpom ili €istim rukavicama.
— Stare UVC svijetilike oprezno odvijte iz njihova drza¢a pa ih izvucite iz nosece ploce.
— Nove UVC svjetilike gurajte kroz nosecu plo¢u sve dok glava svjetiljke ne sjedne u drza¢ svjetiljke.
4. Pazljivo utaknite paket UVC svjetiljki u bazu svjetiljki u glavi uredaja.
5. Nataknite nosec¢u plo¢u na zaporni prsten.
6. Zaporni prsten okrecite udesno do graniénika.
— Simbol okretanja "lokot zakljuéan".
— Zapor fiksira nosecu plo¢u kako bi UVC svjetiljke évrsto sjele u bazu svjetiljki.

Zamjena neispravne UVC svjetiljke

* Upotrebljavajte samo UVC Zarulje €ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na oznaénoj plocici.
(— Tehnicki podaci)

Preduvjet: Glava uredaja je demontirana. (— Demontaza glave uredaja)
Postupite na sljedeéi nacin:
M, N
1. Pazljivo skinite drza¢ svjetiljki s UVC svijetiljki.
2. Zaporni prsten okrecite ulijevo sve do grani€nika.
— Simbol okretanja "lokot otklju¢an".
3. Dovedite nosecu plo€u iznad UVC svijetiljki i skinite je.
4. Zamijenite neispravnu UVC svijetiljku.

— Neispravnu UVC svijetiljku u odgovaraju¢em paru svjetiljki (L1a/L1b ili L2a/L2b) mozZete utvrditi na sljedeci nacin:
Zamijenite jednu od dvije UVC svjetiljke i sastavite uredaj. Ako se i dalje pokazuje poruka sustava, vratite origi-
nalnu UVC svjetiliku pa zamijenite drugu UVC svjetiliku. Ako se i dalje prikazuje poruka sustava, obje UVC
svjetilike su u kvaru.

5. Dovedite nosecu plo€u iznad UVC svijetiljki i nataknite je na zaporni prsten.
6. Zaporni prsten okrecite udesno do graniénika.

— Simbol okretanja "lokot zaklju¢an".

— Zapor fiksira nosecu plo¢u kako bi UVC svjetiljke évrsto sjele u bazu svjetiljki.

7. Drzac svjetiljki pazljivo nataknite na UVC svijetilike tako da sve glave svjetiljki sjednu.
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Ocistite kvarcno staklo

e Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Posjekotine na rukama.

Mjere zastite: Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC svijetiljkom.

Napomenal!
1 Ako se iza izlaza naglo prekida dovod vode (npr. zatvaraéem) moze doci do kratkotrajnog povecanja tlaka za

viSe od 1 bar (vodeni udar).

Moguce posljedice: Uredaj se mozZe ostetiti.

Mjere zastite:

e Isklju€ivanje: Najprije iskljucite pumpu, a potom zatvorite zatvara¢. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.

e Ukljucivanje: Najprije otvorite zatvara€, potom uklju€ite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za filtriranje,
sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon.

e Ispred ulaza ugradite zatvarac.

Preduvjet: Glava uredaja je demontirana. (— Demontaza glave uredaja)
Postupite na sljedeci nadin:
4o

1. Poklopac kucista okrecite ulijevo sve do grani¢nika.
— Simbol okretanja "lokot otklju€an".
— Poklopac kuéista moze vrlo ¢vrsto usjesti. Po potrebi provedite Sipku kroz usSice kako biste postigli veéu poluznu
silu.
. Oprezno izvucite kvarcno staklo i rotor za ¢iS¢enje iz kucista.
. Ocistite kvarcno staklo i rotor za ¢is¢enje.
— Skinite rotor za CiS¢enje i cetkom ga ocistite pod tekuéom vodom.
— Kvarcno staklo obrisite vlaznom krpom.
— Temeljito ocistite kuciSte s unutarnje i vanjske strane.
4. Ako je kvarcno staklo oste¢eno ili vrlo izgrebano, zamijenite ga.
— Odvijte stezni vijak pa kvarcno staklo s O-prstenom skinite s poklopca kucista.
— Ocistite O-prsten i podmazite ga s mas¢u marke OASE (narudzbeni broj 27872). Osteéeni O-prsten zamijenite
novim.
5. Kvarcno staklo s O-prstenom nataknite na poklopac kucista pa stezni vijak pritegnite do kraja.
— Povucite O-prsten preko ruba s prirubnicom kako biste izbjegli ostatke masti na kvarcnom staklu.
— Stezni vijak mora ¢ujno usjesti, u suprotnom se poklopac kuéista ne¢e moci ugraditi na kuciste.
6. Provijerite istroSenost profila na obje eone strane i na unutarnjim plohama rotora za ¢is¢enje
— Ako je profil istroSen, rotor se otezano okrec¢e pa se mora zamijeniti.
7. Rotor za ¢iS¢enje pogurajte na kvarcno staklo.
— Pazite na pravilan polozaj.
. Oprezno postavite kvarcno staklo i rotor za ¢i§¢enje u kuéiste.
. Poklopac kucista okrecite udesno do kraja.
— Simbol okretanja "lokot zaklju¢an".

w N

© ©

Potrosni dijelovi

Sliedec¢e su komponente potrosni dijelovi i nisu obuhvaéene jamstvom:
e UVC zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

o Rotor za ¢iSéenje

o Drzac svjetiljki

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja:
Uredaj moze raditi dok se odrzava minimalna temperatura vode od +4 °C.

Uredaj nije zasti¢en od smrzavanja:
U slu¢aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ogistiti i provjeriti da nije oStecen.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Odlozite UVC svjetiliku na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

244



Tehnicki podaci

Bitron Eco
Opskrbni napon

Potro$nja energije
Jakost UVC svjetiljki
Tip UVC svijetiljki

Temperatura vode
Osjetnik temperature
Strujni kabel

Ulaz

Izlaz

Protok
Radni tlak

120 W 180 W
220-240V AC, 220 -240 V AC,
50 — 60 Hz 50 — 60 Hz

W 120 180

W 120 180
Tip 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
Radni vijek h 12.000 12.000
dopusteno podrucje °C +4..+35 +4..+35
Tolerancija °C +1 +1
Duljina m 5 5
Koli¢ina 1 1
Prikljucak mm 38/50 38/50

in¢i 1%12 1%12
Koli¢ina 2 2
Prikljucak mm 38/50 38/50

in¢i 1%12 1%12
Maksimalno I/h 50.000 50.000
Maksimalno bara 1 1
DxSxV mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Bez vode kg 79 79
S vodom kg 15,8 15,8

Pro¢itajte upute za upotrebu.

Deinstalirajte u slu¢aju mraza.

Zaétitite od izravnog sunéevog zracenja.

Opasno UVC zracenje.

Ne bacajte u obi¢an ku¢ni otpad.

Ne propusta prasinu. Vodonepropusno do dubine 0,1 m.

Maksimalni dopusteni radni tlak: 1 bar.

T — +4 - 3 5 o C Dopustena temperatura vode: + 4 °C do + 35 °C.

240 W
220 - 240 V AC,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12.000
+4 .. +35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50.000
1
725 x 227 x 248
8,1
16
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Bitron Eco 120W/180W/240W ati facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.
Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie important& pentru functionarea fara perturbatii.

‘ Pericol de vatamari prin taiere in cazul spargerii sticlei
(2 Simbolul atrage atentia asupra unui pericol iminent direct, care poate avea ca urmare vatamari prin taiere.

! Manevrati sticla cu precautie. Evitati actiunile cu forta mare.

Pericol de provocare a arsurilor din cauza suprafetelor fierbinti
Simbolul atrage atentia asupra unui pericol iminent direct, care poate avea ca urmare arsuri. Deconectati apa-
ratul si asteptati pana cand suprafata s-a racit.

O A Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii

OA
1
2

3
4
5

Cantitate

1

2
3
4
1
1
1

Bitron Eco 120W/180W/240W
Sticla de cuart

Lampi UVC

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Rotor curatire

Carcasa

Capul aparatului cu unitatea de control

Pachetul de accesorii cu materialul de racordare:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1
2
2
2
2
1

1
2
2

Adaptor 38/50 mm (1%2/ 2 ") pentru racordarea mansonului de furtun la iesire
Manson de furtun 50 mm (2 ") pentru intrare sau iesire

Mansoane de furtun 38 mm (1%2 ") pentru intrare sau iesire

Piulitd olandeza 50 mm (2 ") pentru fixarea mansonului de furtun (7, 8)
Garnitura platd 57 x 48 x 3 mm pentru piulita olandeza (9)

Duza de admisie pentru actionarea rotorului de curatare
— Trebuie sé fie utilizat in intrare in cazul debitelor < 10000 I/h

Capac de inchidere 38 mm (1%2 ") pentru astuparea iesirii
Garnitura platd 45 x 33 x 3 mm pentru capacul de inchidere (12) si adaptorul (6)
Bratara de furtun 40 ... 60 mm

Inchizatorul bypass-ului pentru suportul membranei
— Necesar la montajul pe filtru, daca o iesire urmeaza a fi astupata
— Suportul membranei cu membrana bypass-ului se afla in iesire, in partea opusa intrarii (starea de livrare din fabrica)
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Descrierea produsului

Bitron Eco 120W/180W/240W Datorita puterii sale de iradiere, duratei de persistenta in apa si capacitatii de ame-
stecare, este un dispozitiv de limpezire cu raze ultraviolete UVC pentru combaterea algelor si a bacteriilor patogene.
e Corespunzator fazelor de crestere a algelor plutitoare, Iampile cu ultraviolete UVC sunt conectate si deconectate in
functie de necesar. In acest fel se obtine un consum de energie minim posibil si un rezultat maxim.

Prin unitatea de control se poate adapta puterea in mod individual.

Regulatorul cu bypass complet automat asigura o combinatie ideala intre debit si puterea de iradiere.

Durata lunga de persistenta in apa in carcasa de volum mare creste randamentul de sterilizare.

Adecvat pentru utilarea sistemelor de filtrare OASE ProfiClear, BioTec 30 si BioTec Screenmatic.

Rotorul de curatare curata permanent de impuritati sticla de cuart.

Lampile Eco de 60 Wati sunt economice energetic si au o durata de serviciu de 12000 ore.

Stabilizatorul electronic inseriat are pierderi apropiate de zero.

Pentru schimbarea lampilor cu ultraviolete UVC, nu este necesara demontarea sticlei de cuart. Sistemul de filtrare
poate ramane permanent in functiune.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Bitron Eco 120W/180W/240W, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina, bazinelor de inot, piscinelor si acvariilor.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

o Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC prezinta pericol pentru
ochi si piele chiar si in doze reduse.

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

« Nu utilizati echipamentul pentru sterilizarea apei potabile sau a altor lichide.

o NU utilizati In combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
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Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa: Scoateti de
sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

« Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

* Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statiji de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Daca aparatul este instalat direct in apa (< 2 m), pe parcursul functionarii nu este permisa prezenta persoanelor in
apa.

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
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Amplasarea si racordarea

Functionarea cu apa de piscina sau apa sarata
e La functionarea cu apa de piscina sau apa sarata, se vor respecta urmatoarele valori limita:

Tip Apa de piscina Apa sarata
Valoare pH 72..76 75...85
Clor liber 0.3...0.6 mg/l < 0.3 mg/l
Clor in compusi <0.2mg/l -
Continut de cloruri < 200 mg/! -
Continut de sare - <35%
Temperatura apei +4 ...+30 °C +4 ... +25°C

e Apa de piscina sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste influente negative sunt
excluse din conditiile de garantie pentru produs.

Respectarea distantelor

OB

e Bazin de not sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

e laz de gradina sau acvariu in care nu se afla persoane:
— Aparatul poate sta direct in apa (< 2 m) .
— Adancimea maxima la care aparatul poate sta sub nivelul apei este de 100 mm. In acest scop, fixati aparatul pe

sol, pentru a impiedica iesirea sa la suprafata.

o Pastrati spatiu liber suficient pentru lucrarile de intretinere curenta.
— Pentru demontarea capului aparatului, trebuie prevazut cel putin dublul Iatimii carcasei.

Regim Solo

oc

e Pentru o functionare fara defectiuni a aparatului, instalati-l numai in pozitile permise.

* Respectati distantele necesare. (— Respectarea distantelor)

o Utilizati materialul de fixare adecvat pentru substrat. Dispozitivul de fixare trebuie sa sustind aparatul in siguranta.
Acordati atentie greutatii. (— Date tehnice)

 Utilizati o vana glisanta in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, daca aparatul este instalat sub nivelul
apei. In cazul lucrarilor de intretinere curenta, alimentarea cu apa poate fi blocata.

Racordare intrare

Utilizati furtunuri adecvate pentru o presiune de cel putin 1 bar.

Combinatii recomandata pentru utilizarea mangoanelor de furtun:

Intrare legirea 1 legirea 2 Accesoriu necesar
(pe partea opusa intrarii)
50 mm (2 ") 50 mm (2 ") Astupat —
38 mm (12 ") 38 mm (12 ") Astupat —
38 mm (12 ") 38 mm (12 ") 38 mm (172 ") Pentru iesirea 2 un mangon de furtun
50 mm (2") 38 mm (1% ") 38mm (1% ") 38 mm (1% ") cu piulitd olandeza 38 mm

(%"

Procedati dupa cum urmeaza:
D
1. Glisati duza de admisie in intrare.
— Duza de admisie este necesara numai la un debit < 10000 I/h, astfel incat rotorul de curatare sa se roteasca fara
defectiuni.
2. Tnsurubati mansonul de furtun cu piulita olandez4 si garnitura pe intrare.
3. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

Racordare iesire
Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. Tnsurubati adaptorul cu garnitura pe iesire si strangeti-l cu mana.
2. Tn$uruba1i stutul in trepte pentru furtun cu piulita olandeza si garnitura pe adaptor.
3. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.
4. Tn$uruba1i capacul de inchidere cu garnitura plata pe iesire.
— Capacul de inchidere trebuie sa astupe iesirea situata in parte opusa intrarii, astfel incat fluxul principal al apei sa
fie dirijat de-a lungul Iampilor cu ultraviolete UVC si sa fie iradiat pe o distanta cat mai lunga posibil.
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Racordarea aparatului la filtrul inline
¢ Respectati distantele necesare. (— Respectarea distantelor)

o Utilizati o vana glisanta in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, daca aparatul este instalat sub nivelul
apei. In cazul lucrarilor de intretinere curenta, alimentarea cu apa poate fi blocata.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Capitolul descrie racordarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC Bitron in cazul unui sistem pompat.
e Aveti in vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.
e Membrana bypass-ului este montata in starea de livrare din fabrica si se afla in iesirea situata in parte opusa intrarii.
e OASE recomanda ca bypass-ul sa fie inchis in urmatoarele situatii:
— Probleme bacteriene acute, cum sunt imbolnaviri sau opacizare din cauza florei bacteriene.
— Debite foarte scazute:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedati dupa cum urmeaza:
OJF, G
1. Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului.
2. Montarea intrarii:
— ProfiClear Premium: Mai intai insurubati adaptorul pe iesiri si strangeti-l cu mana, apoi insurubati coturile de in-
trare de 30° cu piulitele olandeze pe adaptoare si strangeti-le cu mana. Aliniati deschizaturile in jos.
— ProfiClear Classic: Insurubati duzele de admisie cu inelele O pe iesiri si strangeti-le cu mana.
3. Astupati bypass-ul (optional):
— ProfiClear Premium: in locul adaptorului si al cotului de intrare, fnsurubati capacul de inchidere pe iesire.
— ProfiClear Classic: n locul duzei de admisie, insurubati capacul de inchidere pe iesire.
4. Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (— Racordare intrare)

BioTec ScreenMatic
o Aveti in vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.

Cu bypass
e Membrana bypass-ului este montata in starea de livrare din fabrica si se afla in iesirea situata in parte opusa intrarii.

Procedati dupa cum urmeaza:

OJH

1. Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului in distribuitor.
2. Ingurubati suruburile de trecere cu inelele O pe iesiri si strangeti-le cu mana.

3. Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (— Racordare intrare)

Fara bypass
e OASE recomanda ca bypass-ul sa fie inchis in urmatoarele situatii:
— Probleme bacteriene acute, cum sunt imbolnaviri sau opacizare din cauza florei bacteriene.
— Debite foarte scazute:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedati dupa cum urmeaza:

Ol

1. Rotiti suportul bypass-ului spre stanga pana cand se aude un "clic" si luati-I de pe iesire.

2. Trageti membrana bypass-ului afara din suportul bypass-ului si introduceti inchizatorul bypass-ului pe suportul by-
pa§s-ului.
— Inchizatorul bypass-ului se poate introduce numai intr-o pozitie pe suportul bypass-ului.

3. Introduceti suportul bypass-ului in iesire si rotiti-| spre dreapta pana cand se aude un "clic".

— Suportul bypass-ului este blocat.

- Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului in distribuitor.

. Insurubati suruburile de trecere pe iesiri si strangeti-le cu mana.

. Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (— Racordare intrare)

o O
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Exploatare

Plan general al sistemului de comanda

Modul de
functionare

Tasta

Afigajul de stare
al lampilor cu
ultraviolete UVC

Ecran

r = NE—

( )
33— oDmEm

Patru moduri de functionare pentru iradierea in functie de necesar a algelor si germenilor (— Alegerea modului de functio-
nare)

— LED-urile indica modul de functionare ales

— LED-ul este aprins albastru: Lampile cu ultraviolete UVC sunt conectate

— LED-ul este aprins verde: Lampile cu ultraviolete UVC sunt deconectate

Functii:

— Conectare/deconectare aparat (— Conectarea / deconectarea)

— Alegerea modului de functionare (— Alegerea modului de functionare)

— Citirea duratei de serviciu ramase a lampilor cu ultraviolete UVC (— Resetarea contorului orelor de functionare)
— Resetarea contorului orelor de functionare (— Resetarea contorului orelor de functionare)

Bara grafica cu LED-uri pentru afisarea duratei de serviciu ramase:

— Patru LED-uri aprinse: 9001 ... 12000 ore

— Trei LED-uri aprinse: 6001 ... 9000 ore

— Doué LED-uri aprinse: 3001 ... 6000 ore

— Un LED aprins: 1 ... 3000 ore

— Un LED se aprinde intermitent: Tnlocuiti Impile cu ultraviolete UVC

— Toate LED-urile stinse: Cel putin o lampa UVC este defecta

Afisarea starii de functionare:

— Afisarea temperaturii actuale a apei in °C

— Afigarea mesajelor-sistem (— Mesaje-sistem)

— Afisarea duratei de serviciu ramase a lampilor cu ultraviolete UVC (— Resetarea contorului orelor de functionare)

Conectarea / deconectarea

Functie
Activare

Dezactivare
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Procedati dupa cum urmeaza Indicatie
D L — Modul de functionare "50 %" este activ.
apasati. — Display-ul indica temperatura actuala a apei.

— Afigajul de stare al lampilor cu ultraviolete UVC se aprinde.
— Ordinea de comutare: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.
— Display-ul indica aF.
— n cazul unei erori, pe display se va afisa mesajul de eroare

corespunzator.

D apasati de mai multe ori, pana cand lam-
pile cu ultraviolete UVC se deconecteaza dupa
modul de functionare "100 %".



Alegerea modului de functionare

Pentru o iradiere in functie de necesar a algelor si germenilor, puteti alege intre patru regimuri de functionare.

Durata de expunere la lumina este controlata pe baza temperaturii masurate a apei si a regimului de functionare ales.
Raportul dintre durata de activare si durata de dezactivare a lampilor cu ultraviolete UVC este de dependent de modul
de functionare. Cu cat valoarea procentuala este mai mare, cu atat durata de activare este mai lunga in raport cu

durata de dezactivare.

n modul de functionare 100 % lampile cu ultraviolete UVC sunt activate permanent.

Functie
Alegerea modului de

functionare ! ¢
mul de functionare dorit.

Timpi de comutare

Mod de functionare 50 %
Economie mare de energie (50 %)

Temperatura apei | Activ [h] Inactiv | Durata de iradiere
[°C] [h] [%]
4 12 72 14
5..9 12 36 25
10 ... 14 12 12 50
15...19 12 0 100
>20 12 12 50

Resetarea contorului orelor de functionare

Procedati dupa cum urmeaza

D apasati repetat pana cand se atinge regi-

Mod de functionare 75 %
Economie medie de energie (25 %)

Indicatie

— Ordinea de comutare: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % — Off.

— Lampile cu ultraviolete UVC aprinse: LED-ul este aprins al-
bastru.

— Lampile cu ultraviolete UVC stinse: LED-ul este aprins verde
(faza de economie energetica in modul Eco).

— Alegeti modul Eco 50 % in caz de murdérire redusa a apei

— Alegeti modul Eco 75 % sau 90 % in caz de murdarire intensa
a apei.

— Alegeti modul de functionare 100 % in caz de murdérire foarte
intensa a apei.

Procedeu in cazul apei verzi:

~ Incepeti cu modul de functionare 100 %. Imediat ce rezultatul
dorit este obtinut, treceti pe modul Eco 50 %. in cazul unei noi
colorari in verde, alegeti modul Eco imediat superior, pana
cand rezultatul dorit se stabileste definitiv.

Procedeu in cazul apei limpezi:

— Incepeti cu modul Eco 50 %. In cazul unui inceput de colorare
n verde, alegeti modul Eco imediat superior, pana cand re-
zultatul dorit se stabileste definitiv.

Mod de functionare 90 %
Economie redusa de energie (10 %)

Activ [h] Inactiv | Durata de iradiere | Activ [h] Inactiv | Durata de iradiere
[%] [h] [%]
12 12 50 24 12 67
24 12 67 48 12 80
36 12 75 96 12 89
12 0 100 12 0 100
36 12 75 12 0 100

Cand se atinge durata maxima de serviciu a lampilor cu ultraviolete UVC, se aprinde intermitent LED-ul afisajului de
stare al lampilor cu ultraviolete UVC. Inlocuiti Iampile cu ultraviolete UVC, pentru a asigura puterea optima de iradiere.
Apoi trebuie sa resetati contorul orelor de functionare.

o Durata exacta de serviciu ramasa a lampilor cu ultraviolete UVC poate fi citita pe display.

Functie

Citirea duratei de serviciu
ramase a lampilor cu ultra-
violete UVC

Procedati dupa cum urmeaza

D Tineti apasat aprox. 6 s.

Resetarea contorului orelor
de functionare

D Tineti apasat aprox. 6 s, pana cand este

afisata starea lampilor cu ultraviolete UVC.

Tn timp ce este afisata starea lampilor cu ultra-

violete UVC:

apasati din nou si tineti apasat, pana
cand toate cele patru LED-uri pentru afisajul
de stare al lampilor cu ultraviolete UVC se
aprind intermitent si £ se stinge pe display.

Indicatie

— Valoarea cu 6 pozitii va fi afisata succesiv prin cate doua cifre
pe display.

— Pentru o lizibilitate mai buna, numarul este repetat de 3 ori
dupa cate o pauza mai lunga.

Exemplu:

O-1-54---01-11-54---81-11-54

81-11-54 corespunde cu o durata de serviciu ramasa de 11154 ore

— Cand ~£ se stinge, contorul orelor de functionare este resetat
la 12000 ore.

— n caz de eliberare prematura a tastei, contorul orelor de
functionare nu este resetat.
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Mesaje-sistem

Mesajele-sistem sunt afisate pe display. In cazul mai multor mesaje-sistem concomitente, se va afisa intotdeauna me-
sajul cel mai vechi.

o Mesajul-sistem cu 4 pozitii va fi afigat succesiv prin cate doua cifre pe display.

e Imediat ce cauza este inlaturata, mesajul-sistem se stinge automat.

Mesaj-sistem Cauza Solutie
Ecll — Capul aparatului inlaturat Asezati capul aparatului in carcasa, inchideti-I cu carligul de fi-
— Capul aparatului nu este asezat corect in xare i asigurati- cu surubul
carcasa
ErG6 Aparatul s-a de- Aparatul supraincalzit — Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui

conectat — Lasati apa sa curga permanent prin carcasa
— Dupa racire, aparatul porneste automat din nou si se activeaza
ultimul mod de functionare ales

Er67 Aparatul s-a de- Temperatura aparatului a fost depasita de — Inlaturati cauza supraincélzirii (de ex. radiatje solara directs,
conectat cinci ori succesiv lipsa debitului de apa)
— Tineti apasata tasta timp de sase secunde
Erll Lampile UVC "L1a" si/ sau "L1b" defecte — Schimbati lampa UVC defecta (— Curatarea si intretinerea
curenta)

— ErLInu se stinge: Consultati-va cu centrul de service OASE

Erle Bitron Eco 180W Lampa UVC "L2a" defecta — Schimbati lampa UVC defecta (— Curatarea si intretinerea
curenta)
— Ert2nu se stinge: Consultati-va cu centrul de service OASE
Bitron Eco 240W Lampile UVC "L2a" si/ sau "L2b" defecte — Schimbati lampa UVC defecta (— Curatarea si intretinerea
curenta)
— &L nu se stinge: Consultati-va cu centrul de service OASE
88 Valoarea temperaturii = Temperatura apei <4 °C Asigurati temperaturi ale apei de cel putin 4 °C sau scoateti apa-
se aprinde intermi- ratul din functiune (— Depozitare/péstrare in timpul iernii)
tent
La Temperatura ambianta < -9 °C Indicatorul de temperatura scos din functiune, functionare fara

sens

Punerea in functiune

Indicatie!

Daca fluxul de apa se intrerupe brusc in spatele iesirii (de ex. cu o vana de blocare), poate aparea o crestere

de scurta durata a presiunii de peste 1 bar (soc de apa).

Posibile urmari: Echipamentul poate fi deteriorat.

Masuri de protectie:

* Deconectarea: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea intr-un si-
stem de filtrare, mai intai scoateti din functiune sistemul de filtrare.

* Conectarea: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un sistem
de filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.

« Instalati vana de blocare Tnainte de intrare.

Tn cazul utilizarii sistemelor de pornire pentru filtre, a medicamentelor si a produselor pentru intretinerea iazu-
lui, lasati deconectat aparatul de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC pentru cel putin 36 ore, astfel incat
efectul agentilor sa nu fie influentat negativ.

Ordinea punerii in functiune

Indicatie!
in starea de livrare din fabrici aparatul este deconectat. Pe ecran este afisat F.

 In cazul unui iaz nou, incepeti cu iradierea cel mai devreme dupé 36 ore, astfel incat s& se poaté dezvolta
cat mai rapid posibile un sistem biologic stabil in iaz.

e Porniti pompa.
o Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
e Legati aparatul la reteaua electrica.
— Aparatul porneste cu ultimul mod de functionare ales.
— Dupa caz, conectati aparatul. (— Pornirea/oprirea)
o Alegeti modul de functionare.
— Un iaz de gradina se supune numerosilor factori de influenta diferiti, care favorizeaza dezvoltarea algelor (de ex. ra-
diatie solard, aport de nutrientj, plantare naturald). De aceea, puteti determina modul Eco adecvat numai individual.
— Aveti in vedere indicatiile pentru selectarea modului adecvat de functionare. (— Alegerea modului de functionare)
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inlaturarea defectiunilor

Defectiune
Apa nu se limpezeste (colorare in verde)

Aparatul nu functioneaza

Becul nu se aprinde

La imbinarea spre filtru se formeaza
picaturi
Capul aparatului nu se poate desprinde

Afisare de valori diferite ale temperaturii in
cazul utilizarii mai multor aparate OASE
cu indicator de temperatura

Cauza
Apa este extrem de murdérita sau incarcata

Debit deficitar prin iaz

Puterea Iampilor cu ultraviolete UVC nu este
suficienta

Sticla de cuart este murdara
Sticla de cuart este zgariata

Aparatul este dezactivat

Sticla de cuart este murdarita, deoarece ro-

torul de curatare nu se roteste

— Control: Demontati capul aparatului, con-
ectati pompa cu filtru si luminati cu o lan-
ternd in carcasa

Stecherul de conectare la retea nu este in
priza

Conexiunea electrica defecta
Intreruperea de siguranta activata

Etansarea nu este suficientd

Surubul de siguranta nu este desfacut
n aparat s-a format vid

Domeniul de toleranta al masurarii tempera-
turii

Solutie

— Indepartati algele si frunzele din iaz

— Efectuati o curatare de baza

— Schimbati apa - indepartatj algele si frunzele din iaz

— Efectuati o curatare de baza

— Schimbati apa

- Asigurati o amestecare suficientd a apei din iaz

— Amplasati pompa in alt loc

— Utilizati o pompa cu capacitatea de recirculare mai
mare

Schimbati lampile UVC dupa 12000 ore de functionare

Curétati sticla de cuart (— Curéatarea sticlei de cuart)

— Tnlocuiti sticla de cuart (— Curatarea sticlei de
cuart)

— Daca profilul este uzat, inlocuiti rotorul de curatare
(— Curatarea sticlei de cuart)

ncheiati modul &F si alegeti modul Eco

— Curatati rotorul de curatare si sticla de cuart
(— Curatarea sticlei de cuart)

— Daca puterea de pompare < 10000 I/h utilizati duza
de admisie pentru sistemul de actionare a rotorului
de curatare

— Daca profilul este uzat, inlocuiti rotorul de curatare
(— Curétarea sticlei de cuart)

Introduceti stecherul in priza

Verificati conexiunea electrica

Din motive de securitate, lampile sunt dezactivate
cand aparatul este deschis.

Lampile defecte sunt afisate pe display prin &-LIsau
Erle.

— Verificati scaunul garniturii

— Corectati strangerea imbinarii filetate

Desfaceti surubul de siguranta

Conectati aparatul si lasati-l sa se incélzeasca timp de

cateva minute, apoi scoateti fisa de retea si desprin-

deti capul aparatului

Senzorii de temperatura au o precizie de + 1 °C. Daca

se exploateaza concomitent alte aparate cu indicator

de temperatura, valorile afisate pot sa difere intre ele
cupanala2“C.

— Recomandare: Media aritmetica a tuturor valorilor
afisate da o buna valoare aproximativa la tempera-
tura efectiva.

— Tn cazul radiatjei solare direct sunt posibile abateri si
mai mari. De aceea, instalati aparatul in pozitii pro-
tejate de radiatia solara directa.

255



Curatarea si intretinerea

A Atentie! Tensiune electrici periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
* Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« TInaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Q Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranire prin tierea mainilor.

Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatii ultraviolete.

Lucrarile regulate

Aparatul trebuie s fie controlat regulat in ce priveste functionare sa impecabili. In functie de durata de functionare si
de gradul de murdarire a apei, se vor stabili individual intervalele de timp. Cu cét cerintele asupra gradului de curatenie
sunt mai mari, cu atat mai frecvent trebuie sa fie controlat aparatul. Trebuie sa controlati urmatoarele:

e Starea aparatului la sistemul de comanda. (— Plan general al sistemului de comanda)

o Functionarea rotorului de curatare. Un control vizual este posibil cu capul aparatului demontat. (— Demontarea ca-
pului aparatului)
— Utilizati lanterna pentru o vizibilitate mai buna.

Demontarea capului aparatului

A Atentie! Corp luminiscent fierbinte.
Posibile urmari: Pericol de provocare a arsurilor la atingere.
Masuri de protectie: Scoateti aparatul de sub tensiune si asteptati cateva minute inainte de demontare,
pana cand corpul luminiscent s-a racit.

Procedati dupa cum urmeaza:

J

1. Desfaceti surubul de siguranta, pana cand este apasat spre exterior de catre forta elastica.
— Surubul de siguranta nu se poate desface si scoate complet.

2. Desfaceti carligul de fixare.

3. Trageti cu precautie capul aparatului din carcasa.

Indicatie!
Din motive de siguranta, lampa UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat corect in
carcasa.

Montarea capului aparatului
Procedati dupa cum urmeaza:

DK
1. Tmpingeti cu grija capul aparatului in carcasé.
2. Blocati capul aparatului cu carligul de fixare.
3. Introduceti prin rotire surubul de siguranta si strangeti-l cu mana.
— Aparatul este protejat de patrunderea umiditatii numai cand surubul de siguranta este strans ferm.

256



Tnlocuirea lampii UVC

Tnlocuiti IAmpile cu ultraviolete UVC cel mai tarziu dup& 12000 ore de functionare. Este asigurat astfel un randament

optim de filtrare.

¢ In bara cu LED-uri de la sistemul de comanda se aprinde intermitent un LED. Acest afisaj de stare semnalizeaz4 ca
trebuie sa schimbati lampile cu ultraviolete UVC.

o Utilizati numai lampi UVC a caror notatie si putere corespund datelor de pe placuta de tip. (— Date tehnice)

Conditia necesara: Capul aparatului este extras. (— Demontarea capului aparatului)
Procedati dupa cum urmeaza:
oL
1. Raotiti inelul de blocare spre stanga pana la opritor.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".
2. Trageti pachetul de Iampi UVC cu precautie afara din fasungurile de Iampi din capul aparatului.
3. Schimbati lampile cu ultraviolete UVC.
— Impuritatile sunt arse in sticla Iampii si pot influenta negativ durata de serviciu a lampilor cu ultraviolete UVC. De
aceea, apucati lampile cu ultraviolete UVC numai cu o carpa sau cu manusi curate.
— Desfaceti lampile vechi cu ultraviolete UVC cu precautie din suportul de lampa si trageti-le din placa de sustinere.
— Introduceti noile Iampi cu ultraviolete UVC prin placa de sustinere, pana cand capul lampii se fixeaza in suportul
de lampa.
4. Introduceti pachetul de lampi UVC cu precautie in fasungurile de lampi din capul aparatului.
5. Introduceti placa de sustinere pe inelul de blocare.
6. Rotiti inelul de blocare spre dreapta pana la opritor.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".
— Blocatorul fixeaza placa de sustinere, astfel incat Iampile cu ultraviolete UVC sa se aseze ferm in fasungurile
lampilor.

inlocuirea lampii UVC defecte
o Utilizati numai Iampi UVC a caror notatie si putere corespund datelor de pe placuta de tip. (— Date tehnice)

Conditia necesara: Capul aparatului este extras. (— Demontarea capului aparatului)
Procedati dupa cum urmeaza:
COM,N
1. Desprindeti cu precautie suportul de lampa de lampile cu ultraviolete UVC.
2. Rotiti inelul de blocare spre stanga pana la opritor.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".
3. Ghidati placa de sustinere peste lampile cu ultraviolete UVC si desprindeti-o.
4. Schimbati lampa UVC defecta.

— In felul urmator determinati lampa UVC defecta din perechea respectivé de lampi (L1a/L1b sau L2a/L2b): Schim-
bati una din cele doua lampi cu ultraviolete UVC si asamblati aparatul. Daca mesajul-sistem este in continuare
afigat, introduceti din nou lampa UVC initiala si schimbati cealaltd lampa UVC. Daca mesajul-sistem este in conti-
nuare afigat, ambele lampi cu ultraviolete UVC sunt defecte.

5. Ghidati placa de sustinere peste lampile cu ultraviolete UVC si introduceti-o pe inelul de blocare.
6. Rotiti inelul de blocare spre dreapta pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".

— Blocatorul fixeaza placa de sustinere, astfel incat Iampile cu ultraviolete UVC sa se aseze ferm in fasungurile
lampilor.

7. Apasati suportul de lampa cu precautie pe lampile cu ultraviolete UVC, astfel incéat toate capetele de lampi sa se
fixeze in pozitie.
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Curatarea sticlei de cuart

A Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranire prin taierea mainilor.

Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatii ultraviolete.

Indicatie!
Daca fluxul de apa se intrerupe brusc in spatele iesirii (de ex. cu o vana de blocare), poate aparea o crestere

de scurta durata a presiunii de peste 1 bar (soc de apa).

Posibile urmari: Echipamentul poate fi deteriorat.

Masuri de protectie:

e Deconectarea: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea intr-un si-
stem de filtrare, mai intai scoateti din functiune sistemul de filtrare.

e Conectarea: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un sistem
de filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.

¢ |Instalati vana de blocare inainte de intrare.

Conditia necesara: Capul aparatului este extras. (— Demontarea capului aparatului)
Procedati dupa cum urmeaza:

o

1. Rotiti capacul carcasei spre stanga pana la opritor.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".
— Capacul carcasei se poate agseza foarte ferm. Dupa caz, duceti o bara prin inele, pentru a obtine astfel un efect
de parghie mai intens.
. Trageti sticla de cuart si rotorul de curatare cu precautie din carcasa.
. Curatati sticla de cuart si rotorul de curatare.
— Desprindeti rotorul de curatare si curatati-l cu o perie sub flux de apa.
— Stergeti sticla de cuart cu o carpa umeda.
— Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior.
4. Inlocuiti sticla de cuart daca este deteriorata sau foarte zgariata.
— Desfaceti surubul de strangere si desprindeti sticla de cuart cu inelul O de pe capacul carcasei.
— Curatati inelul O si gresati-l cu unsoare OASE (numér de comanda 27872). inlocuiti inelul O deteriorat.
5. Introduceti sticla de cuart cu inelul O pe capacul carcasei si rotiti surubul de strangere pana la opritor.
— Trageti inelul O peste marginea bordurata, pentru a evita aparitia resturilor de unsoare pe sticla de cuart.
— Surubul de strangere trebuie sa se fixeze in pozitie cu zgomotul specific; in caz contrar, capacul carcasei nu se
poate monta n carcasa.
6. Pe rotorul de curatare verificati uzura profilului la cele doua laturi frontale si pe suprafetele interioare.
— Daca profilul este uzat, rotorul de curatare se roteste cu dificultate si trebuie sa fie Tnlocuit.
7. Introduceti rotorul de curatare pe sticla de cuart.
— Acordati atentie pozitiei corecte.
. impingeti sticla de cuart si rotorul de curatare cu precautie in carcasa.
. Rotiti capacul carcasei spre dreapta pana la opritor.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".

w N

© ©

Consumabile

Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii $i nu fac obiectul garantjei:
e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

e Rotor curatire

e Suportul de lampa

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este protejat impotriva inghetului:
Functionarea aparatului este posibila numai daca temperatura minima a apei de +4 °C este pastrata.

Aparatul nu este protejat impotriva inghetului:

Tn timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
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Date tehnice

Bitron Eco
Tensiunea de alimentare

Putere consumata

Puterea lampilor cu ultraviolete UVC

Tipul lampilor cu ultravio-
lete UVC

Temperatura apei
Senzorul de temperatura
Cablul de retea

Intrare

lesire

Debit vehiculat
Presiune de functionare
Dimensiuni

Greutate

Tip

Durata de serviciu
Domeniul admisibil
Toleranta
Lungimea
Cantitate
Conexiunea

Cantitate
Conexiunea

Maxim
Maxim
LxIxH
Fara apa
Cu apa

Simbolurile de pe aparat

;

i

[

IM@%%

IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

mm

I’h
bari
mm

kg

kg

120W
220 - 240V CA,
50 — 60 Hz
120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 .. +35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

Cititi manualul de utilizare.

Se dezinstaleaza in caz de inghef.

Protejati impotriva razelor directe ale soarelui.

Radiatii ultraviolete periculoase.

180W

220-240V CA,
50 — 60 Hz

180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35
+1
5
1
38150
1%12
2
38150
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
7.9
15.8

A nu se elimina impreuna cu deseurile menajere normale.

Etans la praf. Etans la apa pana la 0.1 m.

Presiunea de lucru maxima admisibila: 1 bar.

Temperatura admisa a apei: + 4 °C pana la + 35 °C.

240W

220 - 240V CA,
50 — 60 Hz
240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 .. +35
+1
5
1
38/50
1%12
2
38/50
1%12
50000
1
725 x 227 x 248
8.1
16
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MpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTPYyKUUM KbM HacToSAILOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaBitron Eco 120W/180W/240W Buie HanpasuxTe o6bp
n3bop.

Mpean NbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO M Ce 3amno3HalTe ¢ ypeaa. Bcuykn
paboTu no v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3MBIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BarnTe MHCTPYyKUMWTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBuIIHOTO 1 6e3onacHo nonasaHe.

pWXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoBOACTBO. INpu cMsiHa Ha cOBCTBEHMKA, MOTsi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, M3Non3saHn B yNbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cnegHoTo 3HaYeHune:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONMAacHO eNeKTPMYECKO HanpexeHue

CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocT, nocrneguumte oT KoATo MoraTt aa 6bAaT CMbPT UNW TEXKW HAapaHABaHWs,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l U3TOYHUK Ha ONacHOCT

CvmMBOnbT YKa3Ba npsika onacHocT, nocrneguumte oT KoATo Morat aa 6baaT CMBPT UMK TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobneMHo ekcnnoaTupaHe.

OnacHocT oT nopsisBaHe nopaau cHyneHo CTbKno
CvmMBOnbT yKa3Ba Ha HenocpencTBeHO rpossiia onacHoOCT, KOATO MOXe ia AoBeae A0 Nope3HU HapaHAaBaHUA.

(=

BopaBeTe BHMMAaTENHO CbC CTbKMO. N36sirBante cuneH HaTuck.

OnacHoCT OT u3rapsiHe Nopaau ropeLuy NoBbLPXHOCTU
CUMBOMNBT yKa3Ba Ha HeMoCpPeACTBEHO rPo3sillia ONacHOCT, KOSITO MOXe Aa AoBefe A0 uarapsiHus. MaknioveTe
ypeda 1 us4yakamte, 4OKaTo NMOBbPXHOCTTa Ce OXnaau.

(JA TlpenpaTka kbM egHa unu noseye durypu. B To3m npumep: MNMpenpaTtka kbm durypa A.

- Mpenpatka kbm Apyra rnasa.
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Pa3mep Ha gocraBkaTa

OA
1
2

3
4
5

Bpow
1

2
3
4
1
1
1

Bitron Eco 120W/180W/240W
KsapLioBo CTBKIO

UVC-namnun

— Bitron Eco 120W

— Bitron Eco 180W

— Bitron Eco 240W

Potop 3a noynctsaHe

Kopnyc

naBa Ha ypefia ¢ ynpasnsBaLy 6nok

ﬂOI’I‘bJ'IHVITeJ'IHa OnakoBka C matepwuan 3a CBbp3BaHe:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

1

NNNN

NN =

Apantep 38/50 mm (1%2/ 2 ") 3a cBbp3BaHe Ha HakpaiHuKa Ha Mapky4ya Ha usxoga
HakpaiiHuk Ha mapky4 50 MM (2 ") 3a Bxoaa unu usxopa

HakpaiiHuk Ha mapky4 38 mm (172 ") 3a Bxoga unu nsxopa

Xonenaposa raitka 50 Mm (2 ") 3a 3akpenBaHe Ha HakpaiHWKa Ha Mapky4a (7, 8).
Mnocko ynmbTHeHWe 57 x 48 x 3 MM 3a xoneHaposaTa raika (9)

BxogHa [t03a 3a 3aABWXBaHe Ha poTOpa 3a NouncTBaHe
— Tpsibea aa ce usnonasa npu gedutu < 10000 n/4 BLB BXOAA
Kanauka 38 mm (1% ") 3a 3aTBapsiHe Ha nsxoaa

Mnocko ynnbTHeHWe 45 x 33 x 3 MM ¢ kanayka (12) u agantep (6)
Ckoba 3a mapky4 40 ... 60 Mm

BaiinaceH 3aTBop 3a MeMGpaHHWS Abpxay
— Heobxoaum 3a MOHTaX KbM (hUNTLPA, aKo HSAKOW M3xopd TpsibBa Aa ce 3aTBOpU
— Mem6paHHMAT obpxau ¢ 6aiinacHa MeMEpaHa e pasnornoxeH Ha U3xoAa cpeLly Bxofa (CbCTOsiHWE Npu JocTaBka)
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OnucaHue Ha npoaykTa

Bitron Eco 120W/180W/240W nopaau MOLHOCTTa cy Ha 06nbyBaHe, NpoAbIMKUTENTHOCTTA Ha NPECTo Ha BoaaTa U

pa3mecBaHeTo, e nponssoanTenHo UVC-ycTpoiicTBO 3a n3bucTtpsiHe 3a 6opba ¢ Bogopacnu n 60necToTBOpHU

GakTepum.

e B cboTBeTCTBME C (ha3nTe Ha pacTex Ha nnasawwmTe Bogopacnu, UVC-namnute ce BKMIOYBAT M U3KMIOYBAT criopes
HyxauTe. [0 To3n HaumH, Ype3 Bb3MOXKHO Hal-Manbk pa3xof Ha eHeprusi ce MocTUra MakcuMarieH pesynrar.

o [Ipe3 ynpaBnsBawus 610K NPOU3BOAUTENHOCTTA MOXe MHAMBMAYAIHO Aa ce HanacHe.

e HanbnHo aBTOMaTMYHOTO GarnacHo perynupaHe ce rpuxiu 3a naeandHarta kKoMomHauust oT 4e6GUT Ha NpoTHUYaHe u
MOLLIHOCT Ha 06nbyBaHe.

o [poabmMKUTENHUAT NPECTON Ha BofaTa B Kopryca ¢ ronsim o6em noswuLLaBa NpovM3BOAUTENTHOCTTa MNpy

obe3napasuTaBaHe.

Moaxopswo 3a MoHTax kbM OASE-puntbpHuUTe cuctemu ProfiClear, BioTec 30 u BioTec Screenmatic.

PoTopbT 3a NouncTBaHe NOCTOSIHHO NOYMCTBA KBApLIOBOTO CTHKIO OT 3aMbpCsABaHMS.

60-BaToBuTE ECO-namnu necTaT eHeprusa n umart xmBoT oT 12000 yaca.

EnekTpoHHaTa nyckoBo-perynupatla anapartypa paboTtu noyt 6e3 3aryou.

3a cmsaHa Ha UVC-namnuTe HsiMa Hyxxaa oT AEMOHTaX Ha KBapLOBOTO CTbkI10. PUNTbpHaTa cucTeMa Moxe Aa

paboTn B HENPEKbCHAT PEXUM.

YnoTtpe6a no npegHa3HavyeHne
Bitron Eco 120W/180W/240W, HaTaTbk HapuyaH "ypea", MOXe Aa ce U3nosn3Ba caMo Taka, KakTo € OnucaHo no-gony:

o 3a nouncTBaHe Ha rpafiMHCKU e3epa, BUpYeTa 3a niyBaHe, 6aceiiHn n aksapuymu.
o Excnnoataums npy cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHuyeHus:

e Hukora He nonaearTe UVC-namnaTta n3BbH HelHUS kopnyc unu 3a apyru uenu. U B Hucku gosn UVC-n3nbyBaHeTo
€ OoMnacHO 3a o4uTe 1 Koxara.

e Hukora He n3nonseaviTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonaeaviTe ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonsgaiiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHMN UMM NPOMULLNEHN LiENW.

e He usnonaseaite 3a cTepunu3aumsa Ha nUTeriHa BoAa Unu Apyrn TEYHOCTU.

e He nsnonsgaiite ypeaa 3aefHo C XMMUKanNW, XpaHUTENHU NPOAYKTM, NECHO 3ananvMmn Unm B3pMBOOMaCHN
BellecTBa.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypen Mmorat a npomstekat onacHOCTU 3a XxopaTta 1 UMyLLeCcTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3Nnonssa HenpasuIiHO,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne U1 ako He ce crnas3eaT yKa3aHusATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3nosn3ea oT feua Haj 8 roguHu, Kakto u ot
nnua ¢ orpaHNYeHn PU3NYECKn, CEH30PHN UM YMCTBEHU
CMOCOBHOCTM UNK OT NuLa, Ha KOUTO NUNCBAaT ONUT U NO3HAHUS, ako
TOBa Ce U3BbpPLLBA NOA HAA30p UK Te 6bAaT MHCTPYKTMPaHU
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasdvpar
Bb3HMKBALLMTE BCeACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa pga
nurpaaTt ¢ ypega. lNoyncresaHeTo n notpebutenckaTa nogapbxKKa He
MoraT Aa ce n3BbpliBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Hagsop.

PuckoBe, nopoaeHn oT KOMGMHaLMATa MeXay BoAa U eNneKTpu4yecTBo

o KombuHauusiTa oT Boga 1 enekTpryecTBo MOXe Aa AoBeAe NpY HEMPaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3aXpaHBaHETO UM
npu HenpasunHa paboTa C ypeaa 40 CEPUO3HU HapaHsiIBaHUsi OT TOKOB yaap.

o EnekTpuyeckun ypeam n MHcTanaumm ¢ nsuncneHo Hanpexenune U > 12V AC unm U >30 V DC, kouTo ca BbB Boja:
M3kntoueTe 3axpaHBaHETO C HanpeXeHWe Ha ypeauTe 1 MHcTanauuute, npeam Aa 6bpkate BbB BogaTa.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe cbrinacHo npeanucaHuaTa

o Enekrpuueckunte nHctanaumy Tpsabsa ga OTroBapsiT Ha HaUMoHanHUTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe u morat aa ce
NpaBsiT cCamMo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a eNleKTPOTEXHUK, ako e KBannduLmMpaHo 1 ymbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodpecroHanHo obpa3oBaHue, NO3HaHWS 1 ONWUT Aa OLEHsIBa U M3BBLPLUBA Bb3MoXeHata My paboTa. PaboTtaTta
KaTo cneumanuct obxealla CbLLO Pasno3HaBAHETO Ha Bb3MOXHM OMaCcHOCTW M CNasBaHeTo Ha AeicTBaluuTe
pervoHanHn n HauuoHanHu ctaHaapTy, NpeanMcaHns u pasnopeaou.

e YpenbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbeC 3aLLUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHamNEeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e Yabmkasalum kabenu v TOKOBY pasnpegenuTeny (Hanp. MHOrorHe34oBM KOHTakTK) Tpsabea fa ca noaxoasiy 3a
M3Mnon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT NPBCKM BOAA).

e 3axpaHBalLuMTe NPOBOAHWLIM 3a Bpb3ka C eNnekTpuyeckaTta Mpexa He TpsibBa ja ca € no-Marnko ceyeHue ot
ryMeHuTe Mapkyuu ¢ kpatko obosHaveHne HOSRN-F. YabmkuTtenute Tpsabea ga cboteetcteaT Ha DIN VDE 0620.

e 3alwuTeTe OT BNarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMS.

o CBbpXeTe ypeda caMo KbM MHCTanMpaH cnopes, npeanmucaHnsiTa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTta

o [py oedekTHU enekTpuyeckn NPoBOAHULM NN AedekTeH Kopnyc ypeabT He 6uBa Aa ce U3nonaea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHealuus kaben.

o [lonaraiiTe NpoBOAHMLMTE Taka, Ye Aa ca NnpeanaseHn oT noBpean 1 o6bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

o OrTBapsiiTe Kopnyca Ha ypefa unv Ha npuHaanexatwute My 4acTu, Camo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e V3BbpLuBaiiTe camo paboTu Mo ypeaa, KOMTO ca ONNCaHW B TOBa PbKOBOACTBO. Ako Npobrnemute He Morart da ce
OTCTPaHSIT, O6bPHETE Ce KbM YNMbITHOMOLLEH Dunmnan Ha KnmeHTckata cnyx6a unu npyu CbMHEHUS KbM
npou3soauTens.

e lI3nonaBarnTte caMo OpUrMHanHU pe3epBHU HYacTy 1 OPUrMHAIHU akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKN NPOMEHU NO ypeaa.

e Cabp3BalyuTe NPOBOAHMLM HE MOraT Aa ce cMeHAT. [Npu noBpeaeH NPOBOAHMK ypeabT pecn. KOMNoHeHTaTa
TpsibBa fa ce OTCTPaHST KaTo OTNaAbK.

e Ako ypeabT e MOCTaBeH AMPEKTHO A0 BoAata (< 2 M), Mo BpeMe Ha paboTaTta My BbB BogaTa He buBa aa nma xopa.

o [logabpxante KOHTaKTa U MPEXOoBUS LLEeNCen Cyxu.
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MoHTaX 1 cBbp3BaHe

Ekcnnoatauus ¢ Boga oT 6aceiiH unu coneHa soga
o [pu ekcnnoaTaumsTa c Boaa oT 6aceiiH unu coneHa Bogda TpsibBa Aa ce cnassaTt CNeaHUTE rpaHnyHN CTOMHOCTU:

Tun Bopa ot 6aceiiH ConeHa Boaa
pH-cToiHocT 72..76 75...85
CBo6ogeH xrnop 0.3...0.6 mr/n < 0.3 mr/n
CBbp3aH Xxrop <0.2mr/n -
XnopuaHo cbabpXaHue < 200 mr/n -
CbabpxaHue Ha con - <35%
Temnepatypa Ha BogaTa +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e Bopara ot 6aceiH unu coneHata Boga mMoraT Aa NoBMUSIAT HEraTUBHO Ha BbHLUHWUSA BUA Ha ypeaa. Te3n HeraTuBHU
Bb3EeNCTBUSA Ca U3KIIOYEHN OT rapaHumsiTa.

CnasBanTe pa3cToAHUsATa
OB
o Bupye 3a nnyBaHe nnu 6aceriH, B KONTO MOXe Aa Mma xopa:
— [MocTaBeTe ypena Ha Haii-Manko 2 M pa3cTosiHWe OT BoaaTta.
o [paguHCKO €3epo Unu akBapuyMm, B KOWTO HIMa Xopa:
— YpeabT MOXe Aa ce NocTaBv AMPEKTHO A0 BoaaTa (< 2 M)
— YpeabT TpsbBa aa e Hav-mHoro 100 MM noa NoBBbPXHOCTTa Ha BoAdaTa. 3a Ta3u uen 3akpeneTte ypeaa KbM
OBHOTO, 32 la NPeaoTBPaTUTE U3NIyBaHe.
e OcrTaBeTe JOCTATb4YHO CBOGOAHO MSICTO 3a paboTuTe No nogapbXKaTa.
— 3a gemoHTaxa Ha rmaBaTa Ha ypeaa npeaBuaeTe Hav-Marnko ABOMHA LUMPpUHA Ha koprnyca.

EAvHnYeH pexum

ocC

e C uen 6esaBapuiiHa paboTa MOHTVpaliTe ypeda camo B pa3peLleHnTe nosuuum.

e CnasBalite HeobxoaumuTe pascTosiHus. (— CnasBaiiTe pascTosiHUsATa)

o ManonaeaiiTe 3akpeneall maTepuarn, KOUTO e NOAXOAsILY 3a AbHOTO. 3akpenBaHeTo TpsiGBa CUIypPHO Aa AbpXu
ypena. B3emeTe npeasug ternoto. (— TeXHUYECKU JaHHM)

e [MoctaBeTe WMGBP B Nogasallysi TpPbOONPOBOA 3a Bofa Npef Bxofa Ha ypeaa, ako ypeabT ce NocTassi nog
NoBBbPXHOCTTA Ha Bogarta. [Mpu paboTu no noaapbxkaTa nogaBaHeTo Ha BoAa MoXe Aa ce Cripe.

CBbp3BaHe Ha BxoAa
M3nonasante mapky4u, NOAXOAALLM 3@ HansaraHe ot Han-manko 1 bar.
MpenopbyaHn KOMBMHALMK 3@ U3MON3BAHETO Ha HaKPaWHWLM 3a MapKyyu:

Bxog Waxop 1 WUaxop 2 H np! ™
(cpeuwy BX0Aa)

50 MM (2") 50 MM (2") 3aTBOpEH -

38 mm (172 ") 38 mm (172 ") 3aTBOpeH -

38 mm (172 ") 38 mm (172 ") 38 mm (12 ") 3a n3xop 2 HakpanHWK 3a Mapkyy 38 Mm

50 MM (2") 38 MM (1% ") 38 Mm (1% ") (1%2") c xoneHapoBa raika 38 mm (1% ")

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

JD
1. BkapavitTe BxogHaTa At03a BbB Bxoaa.
— BxopgHata Ato3a e Heobxoamma camo npu Aebut < 10000 n/y, 3a Aa MOXe POTOPBT 3a NOYUCTBAHE [a ce BbpTH
6e3npobnemHo.
2. 3aBuiiTe HakpariHVKa 3a MapKy4 C XoneHapoBaTa ravka v ynnbTHEHUETO KbM BXoAa.
3. MbxHeTe MapKyya BbpXy CTbNanoBUAHUS HaKpaiHUK 3a MapKy4 1 ro ocurypeTte cbe ckoba.

CBbp3BaHe Ha usxoaa

MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

OE

1. 3aBuiiTe aganTepa c yNMbTHEHWETO KbM 13X0Aa U 3aTerHeTe Ha pbka.

2. 3aBuiiTe CTHLNANOBUAHUS HAKPAHUK 3@ MapKyy C XoneHApoBaTa ravka u ynimbTHEHUETO KbM aganTtepa.
3. MbxHeTe MapKyya BbpXy CTbManoBWUAHUS HAKpaHUK 3a MapKyy 1 ro ocurypeTe cbe ckoba.

4. 3aBuiiTe Kamnaykara ¢ Nocko ynimbTHEHNE KbM U3X0Aa.

— KanaykaTa TpsibBa Aa 3aTBOpK M3X0A4a CpeELLY BXOAA, Taka Ye OCHOBHUAT BOAEH NOTOK 4@ Ce Haco4Ba Mnokpai
UVC-namnute 1 ga ce o6nbyBa Bb3MOXHO Hal-4bIro.
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CBbp3BaHe Ha ypeAa KbM NPoxoaHUs unTbp
o CnasBaiiTe HeobxoaMmuTe pascTosiHus. (— CnasBaiiTe pascTosiHUsTa)

¢ [loctaBeTe WMGBLP B Nogasalms TpbEONPOBOA 3a BoAA Npes BXoAda Ha ypeaa, ako ypeabT ce nocTaes nog
NOBbPXHOCTTa Ha BoaaTa. Mpu paboTu No noaapbXKkaTa nofaBaHeTo Ha BOAa MOXE [a ce cripe.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
naBata onvcea cebp3BaHeTo Ha UVC-ypeaa 3a npeasaputenHo u3bnctpsiHe Bitron npu nanomnana cuctema.
o CnasBaiiTe AaHHUTE B MHCTPYKLMsITa 3a ynoTpeba Ha NpoxoaHns unTbp.
o [pu cbcTOsIHWE Ha AocTaBka GainacHaTa MembpaHa e MOHTUpaHa 1 e pa3rnofioXeHa Ha n3xoda cpeLly Bxoda.
e OASE npenoptbuBa, 6aiinackT Aa ce 3aTBOPU B CriedHWUTE CUTyaLK:
— OcTtpwn 6akTepmanHm npobnemu, kato 3abonsasaHe Unn NOMbTHABaHe Nopaan LibdTex Ha bakTepun.
— Hwucku pebutu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 n/y
Bitron Eco 180 W: < 13000 n/y
Bitron Eco 240 W: < 15000 n/4

[Npoueaupante No CNegHUst HAYUH:

OJF, G

1. MNpokapanTe U3XoanTe C NIIOCKUTE YMITbTHEHWS MPe3 OTBOPUTE B CTEHATa Ha pe3epBoapa.
2. MoHTax Ha Bxopaa:

— ProfiClear Premium: Haii-Hanpep 3aBuiiTe agantepuTe KbM U3XoauTe U 3aTerHeTe Ha pbka, crnej ToBa 3aBuUiTe
30°-koneHa Ha Bxoaa C XONeHApOBUTE ravikv BbpXy aganTepuTte u 3aterHete Ha pbka. HacoyeTe otBopuTe
Hapgony.

— ProfiClear Classic: 3aBuinte BxogHuTe A103un ¢ O-NpbCTEHNTE BbPXY M3XOAUTE U 3aTerHeTe Ha pbka.

3. 3artBopeTe baiinaca (onumsi):
— ProfiClear Premium: BmecTo aganTtepa 1 KONsiHOTO Ha BXoJa, 3aBUATE KanavkaTa KbM 1M3xoaa.
— ProfiClear Classic: BmecTo BxoaHaTa at03a, 3aBuiiTe kanadkaTta kbM U3xXoaa.

4. CebpxeTe Bitron kbm cunTbpHaTta nomna. (— Cebp3BaHe Ha Bxoaa)

BioTec ScreenMatic
o Cna3sBaiiTe aHHUTE B MHCTPYKUMsITa 3a ynoTpe6a Ha NpoXoaHUst OUNTHbP.

C 6amnac
o [lpu cbeTOsIHME Ha AocTaBka GalnacHaTa MembpaHa € MOHTMpaHa U e pa3nornoXeHa Ha M3xoaa cpeLly Bxoaa.

MpoueaupariTe No cnegHUs HauWH:

OH

1. MpokapaiiTe M3xoaMTe C NIOCKUTE YNIbTHEHWUS NPe3 OTBOPUTE B CTEHATa Ha pesepBoapa 1 rv Bkapante B
pasnpegenuTens.

2. 3aBuiiTe nponyckaTenHute BUHTOBE ¢ O-NPBbCTEHUTE BbPXY U3XOAUTE U 3aTErHETE Ha pbKa.

3. CebpxeTe Bitron kbm punTbpHaTa nomna. (— CBbp3BaHe Ha Bxoaa)

Bes 6annac

e OASE npenoptbuBa, 6aiinackT Aa ce 3aTBOPK B CriedHWUTE CUTyaLUN:
— OcTtpwn 6akTepmanHm npobnemu, kato 3abonsasaHe Unn NOMbTHABaHe Nopaan LibdTex Ha bakTepun.
— Hwucku pebutu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 n/4
Bitron Eco 180 W: < 13000 n/y
Bitron Eco 240 W: < 15000 n/4

Mpoueanparite N0 CNeAHNUSA HAYWH:

I

. 3aBbpTeTe BarinacHus gbpxkay HansBo, AoKaTo ce Yye "KnukBaHe" 1 ro n3sageTe OT u3xoda.

. NsBapeTe GannacHaTta mem6paHa oT barinacHus gbpxad 1 nocraseTe HainacHusi 3aTBop BbpXy baiinacHus
abpxay.
— BannacHusT 3aTBOp MOXeE Aa ce NocTaBu BbpXy baiinacHus gbpxay camo B eHa nosuums.

. MocTtaBeTe BaiinacHus gbpxay B U3X0Aa U 3aBbpTETE HAASICHO, OKaTO ce Yye "knmkeaHe".
— BannacHusT abpxad e apeTupaH.

4. MpokapaiiTe n3xoamTe C NMOCKATE YNITbTHEHUSI NPe3 OTBOPUTE B CTEHaTa Ha pe3epBoapa v rv BkapanTe B
pasnpefenutens.

. 3aBUiNTE NponyckaTenHUTe BUHTOBE BbPXY U3XOANUTE U 3aTErHETE Ha pbka.

6. CebpxeTe Bitron kbm cunTbpHaTa nomna. (— CBbp3BaHe Ha Bxoaa)

w N = M

(&2
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O6cnyxBaHe

Mpernen YnpaBnexue

Pexum Ha
pa6ota

ByToH

Wnaukaums Ha
CbCTOsHMETO
UVC-namnu

Aucnnen

— < O oD@

W
J—
|\

YeTupm pexuma Ha paboTa 3a CbobpaseHo C HyxauTe obTbyBaHe Ha BOAOPACN U MUKpOopraHnamm (— U3Gop Ha

pexwum Ha paboTa)

— CseToavoauTe nokassat u3bpaHus pexum Ha paboTta

— CBeTOAMOABLT CBETH B CUHBO: UVC-namnute ca BKIOUEHM

— CBeToAMOABLT CBETH B 3eneHo: UVC-namnute ca U3KMioYeHn

DYHKLMM:

— BkniouBaHe.usknoyBaHe Ha ypeaa (— BknioyBane/U3kniouBaHe)

— W3Bop Ha pexum Ha paboTa (— M36op Ha pexum Ha paboTa)

— OTuuTaHe Ha ocTaBalLys XuBOT Ha UVC-namnute (— HynupaHe Ha Gposiya Ha paboTHM Yacoe)
— HynupaHre Ha 6posya Ha paboTHu Yacose (— HynupaHe Ha 6posya Ha paboTHu Yacose)
CeeToanoaeH CTbN6 3a MHAVMKALMS Ha OCTaBalUMs XUBOT:

— CseTAT YeTupyn ceetoanoaa: 9001 ... 12000 yaca

— CseTAT TpU cBeToanoda: 6001 ... 9000 yaca

— CseTaT ABa cBeToauoda: 3001 ... 6000 yaca

— CBeTu eauH ceeTtoamop: 1 ... 3000 yaca

— EawvH ceeTtoanopn mura: Cmenete UVC-namnute

— Hwuto eguH ceeToamopn He ceeTu: Ha-manko egHa UVC-namna e gedgektHa

MHpukaums Ha paBoTHOTO CbCTOSIHUE:

— WHaukauvs Ha akTyanHaTta Temneparypa Ha Bogata B °C

— lMoka3BaHe Ha cucTeMHUTe cbobLueHnst (— CUCTEMHU CbOBLLEHMS)

— [Moka3BaHe Ha ocTaBalums xuBoT Ha UVC-namnute (— HynupaHe Ha 6posiya Ha paboTHu Yacose)

BkntouBaHe / U3kniouBaHe

DyHKUMA
BxkniouBaHe

WUsknousaHe
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MpoueaupaiTe No cnegHUs HauvMH YkazaHue
D — PexuMbT Ha paboTa "50 %" e akTUBEH.
HaTuCHeTe.

— [ucnnesT noka3sa akTyanHata TemnepaTtypa Ha Bogata.
— WHavkaumsTa Ha cbeTosiHneTo Ha UVC-namnute ceeTu.

D — MNocrneaoBaTenHocT Ha BknoyBaHe: 50 % — 75 % — 90 % —
HaTUCHETe HAKOMKO MbTW, AOKATO cref 100 % — Viakr,
pexuma Ha pabota "100 %" UVC-namnute ce

— [ucnnesT nokassa OF.
n3Knoyar.

- an/I rpewka Ha gucnnes ce nokassa CbOTBETHOTO CBOGLLLSHI/IG

3a rpeLuka.



U360p Ha pexunma Ha paboTa

3a cbo6pPa3eHOTo C HYXANTE 0BnbYBaHE Ha BOAOPACIM U MUKPOOPraHU3MU MOXETe Aa n3bupate Mexay YeTvpu

pexvma Ha paboTa.

MpoabrxuTenHocTTa Ha o6bYBaHe ce yrnpaensiBa aBTOMaTUYHO Criopej u3MepeHaTta Temnepartypa Ha BofaTa u
136paHusa pexumM Ha pa6ota. CbOTHOLLEHUETO MeXAy NPOALIMKUTENHOCTTA Ha BKMOYBaHE U NPOABMKUTENHOCTTA Ha
uskniouBaHe Ha UVC-namnuTe 3aBucy OT pexuma Ha paboTa. KonkoTo no-ronsiMa e npoueHTHaTa CTOMHOCT, TONKoBa
no-Abrra e NPOABLIDKUTENHOCTTA Ha BKITIOYBAHE CMIPSIMO NPOABIPKUTENHOCTTA Ha U3KIOYBaHe.

Mpwu pexuma Ha paboTta 100 % UVC-namnute ca BKIOYEHN MOCTOSHHO.

DyHKuMA Mpoueaupaiite No crneaHNs HauMH
WU360p Ha pexuma Ha D
paGota HaTUCHETe TONKOBA MbTW, AOKATO

CTUrHeTe [0 XenaHua pexnm Ha paSOTa.

BpemeHa Ha BKkno4YBaHe

Pexum Ha pa6oTa 50 %
Bucoko necteHe Ha eHepruis (50 %)

Temnepartypa Ha Bkn[h] | Wskn[h] = MpoabmkutenHo

Bogarta [°C] CT Ha 0bnbyBaHe
[%]

4 12 72 14

5..9 12 36 25

10... 14 12 12 50

15... 19 12 0 100

>20 12 12 50

HynupaHe Ha 6posiya Ha pa6oTHM YacoBe

12
24
36
12
36

Pexum Ha pa6oTa 75 %
CpefHo necteHe Ha eHeprus (25 %)

Bkn [h]

Ykasanue

— MocneposatenHocT Ha BkntousaHe: 50 % — 75 % — 90 % —
100 % — W3kn.

UVC-namnu BkmioyeHn: CBETOAMOABT CBETU B CUHLO.
UVC-namnu n3kntoyeHn: CBETOANOABT CBETU B 3€NEHO
(necteHe He eHeprusi B Eco-pexum).

M36epeTe Eco-pexium 50 % Npu HE3HAUNUTENHO 3aMbpcsiBaHe
Ha Boflata

W36epete Eco-pexum 75 % unu 90 % npwm no-cunHo
3amMbpcsiBaHe Ha BofaTa.

WN3bepete Eco-pexum 100 % npu MHOro CUIHO 3aMbpcsiBaHe
Ha BofaTa.

HaunH Ha geiicTBMe npu 3eneHa Boaa:

— BanoyHeTe ¢ pexuma Ha pabota 100 %. LLlom nocTurHete
XenaHus pesynTart, npeskriioyeTe Ha Eco-pexum 50 %. Mpu
NOBTOPHO OLBETSBaHE B 3eMeHo, n3bepeTe crieaBalLms no-
BUCOK ECO-pexim, 10KaTO KenaHUsT pesynTaT ce yCTaHoB!
TpaiiHo.

HauuH Ha aeiicTBre npu Guctpa Boga:

— 3anouHeTe ¢ pexuma Ha pabota 50 %. Mpu 3anoysaLlo
ouBeTsBaHe B 3ereHo, n3bepeTe crneagalyms no-smcok Eco-
PEXIUM, AOKATO XKENaHUAT pe3ynTar ce yCTaHOBM TpaitHo.

Pexum Ha pa6oTa 90 %
Hucko necteHe Ha eHeprusi (10 %)

WM3kn [h] = MpoabmkutenHo Bkn[h] | WMakn[h] = MpoabmkutenHo
CT Ha obnbuBaHe CT Ha obnbyBaHe
[%] [%]
12 50 24 12 67
12 67 48 12 80
12 75 96 12 89
0 100 12 0 100
12 75 12 0 100

KoraTo ce gocTturHe MakcumanHusT xmBoT Ha UVC-namnute, CBETOAMOABT Ha UHAUKALUUSITA HA CbCTosiHMETO Ha UVC-
namnute mura. MoameHete UVC-namnuTte, 3a Aa rapaHTupaTte onTuMariHa MoLHOCT Ha obnbyBaHe. Cres ToBa

Tps6Ba aa Hynupate 6posiya Ha paboTHWUTE Yacose.

e To4yHUAT ocTaBaly xMBOT Ha UVC-namnute MoxeTe Aa oTyeTeTe Ha Aucnnes.

DyHKUMA
OTuuTaHe Ha ocTaBawma
*uBot Ha UVC-namnute

HynupaHe Ha 6posiya Ha
pa6oTHu YacoBe

MpoueaupaiiTe No cneaHUa HauuH

D 3afipbXTe HaTUCHAT 3a OK. 6 cek.

D 3aflpbXTe HaTUCHaT 3a oK. 6 cek.,

A0KaTOo ce nokaxke CbCTOAHNETO Ha uve-

namnuTte.

[okaTo ce noka3ea cbCToAHWETO HAa UVC-

namnuTte:

HaTuUCHeTe OTHOBO WM 3aJpbXTe

HaTUCHAT, AOKAaTO BCUYKUTE YeTUPU
cBeToaAMoAA 3a MHAMKALIMATA HA CLCTOSHUETO
Ha UVC-namnute 3anoyHat Aa murat u r&

wnaracHe Ha gucnnes.

YkazaHue

— 6-unbpeHaTa CTOMHOCT ce Nnokasea ¢ Mo Ase Ludpu eaHn
cnep Apyrv Ha aucnnes.

— C uen no-no6po NpoYnTaHe, YMCNOTO ce NoBTaps 3 NbTu cnefd
no-NpoAbIKUTENHA naysa.

Mpumep:

QM54 Q141154

O1-11-84 cvoTBeTCTBa Ha 11154 Yaca ocTaeall XUBOT

— Koraro r£ usracte, 6posiubT Ha paBoTHWUTE YacoBe e BbpHaT
Ha 12000 vaca.

— MMpu npexaeBpeMeHHo oTnyckaHe Ha GyToHa GposibT Ha
paBoTHUTE YacoBe He ce Hynupa.

267



CucteMHM cbobLeHus
CucTeMHWTe CbObLLEHMs ce Noka3eaT Ha aucrnest. MNpu HAKOMKO CUCTEMHM CbOBLLIEHMSI Ce MOKa3Ba BUHAr Haii-

CTapoTo cbobLueHme.
e 4-3Ha4yHOTO CMUCTEMHO CbOBLLEHME Ce Noka3Ba C Mo ABe undpn egHu cnea Apyrn Ha guennes.
L] LU,OM npunynHaTa € OTCTpaHeHa, CACTEMHOTO cbobLLeHMe n3racBa aBTOMaTU4YHO.

CucTemMHo cboblueHne

EN

Er85

YpenwT ce e

Mpuunna

— [leMoHTupaHa rnaea Ha ypeaa

— naBara Ha ypena He CTou NpaBuIiHO B
Kopnyca

YpennsT e nperpan

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

MocraseTe rnaBata Ha ypeaa B koprnyca, 3aTBopeTe ¢
(buKcHpaLLaTa Kyka 1 OCUrypeTe ¢ BUHT

- Masete ypeaa oT AUPEKTHU CNbHYEBU NbYn

V3KIounn — OcTaBeTe Bofja fla Te4e NOCTOSIHHO Npe3 Kopryca
— Cnep oxnaxaaHeTo ypeabT Ce BKI0YBa OTHOBO aBTOMAaTUYHO
1 aKTUBMpa nocneHo n3bpaHns pexum Ha paboTa
TemnepaTypaTa Ha ypeaa e npesuLleHa net — OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a NperpsBaHeTo (Hanp. AUPEKTHU
MbTU €AWH cnep apyr CITbHYEBM MUK, HAMa NPOTUYaHe Ha Boaa)
— 3appbxTe GyTOHa HAaTUCHAT 3a LIECT CekyHan
MoamexeTe aedektHata UVC-namna(— MouncteaHe n
noaapbXKa)
— ErLlHe uaracsa: KoHcynTupaiTe ce CbC CepBU3HaTa cryx6a
Ha OASE
MoamexeTe pedektHata UVC-namna(— MouncteaHe n
noaapbxXKa)
— ErL2He n3racea: KoHcynTupaiiTe ce CbC cepBusHaTa cnyxGa
Ha OASE
UVC-namna "L2a" n/unun "L2b" pedektHa - MNoameHete gedbektHata UVC-namna(— MouncteaHe u
noaapwbxXKa)
— ErL@He naracsa: KoHcynTupaiiTe ce CbC cepBu3HaTa cnyx6ba
Ha OASE
[apaHTupaiiTe TeMnepaTypa Ha Bogata oT Haln-masnko 4 °C unu
n3BefeTe ypeaa ot ekcnnoaraums
(— CknagupaHe/3asumsiBaHe)
TemnepaTypHaTa uHaMKaumsi He paboTu, He e pasyMHO ypeabT
Aa pabotu

Er81 YpenvT ce e
M3KIIoYNN

Erll UVC-namna "L1a" u/vnu "L1b" pnecbektHa

Erle Bitron Eco 180W

UVC-namnarta "L2a" e gecektHa

Bitron Eco 240W

88 TemnepatypHata
CTOHOCT MUra

Temnepatypa Ha BogaTta <4 °C
Lo OkonHa Temnepatypa < -9 °C

I'chx B eKcnnoatauusa

Yka3saHue!

AKko crefi U3xofa BOAHUSIT NMOTOK BHE3AMHO Ce NPeKbCHe (Hamp. Ypes cnvpaTteneH Wmbbp), Moxe 3a KpaTko

[a ce CTUrHe [0 NoBULIAaBaHe Ha HansiraHeTo oT HaA 1 6ap (xuapasnuyeH yaap).

Bb3MOXHM nocneacTBusA: YpeabT MoXe fa ce noBpeau.

MpeanasHu mepku:

e M3knouBaHe: MbpBO M3KNIOYBaNTE NoMnaTa v crnef ToBa 3aTBapsiiTe cnnpatenHus wubsbp. Mpu
ekcnnoartauus BbB UNTbPHA CUCTEMA MbPBO U3BEXAaNTe OT ekcnroaTtaums unTbpHaTa cuctema.

e BkntouBaHe: MbpBo oTBapsiiTe cnnupaTtenHus WWbbp U cneq ToBa BKMOYBaKTe nomnata. Mpu
ekcnnoartauus BbB UNTbPHA CUCTEMA BKMIOYBaNTe punTbpHaTa cucteMa Hai-Hakpas.

e VHcTanupaiTe cnvpatenHus Wnbbp npes Bxoaa.

Mpwv n3nonaeaHe Ha PUNTLPHM CTapTEPU, MeaVKaMeHTV Unu cpeacTBa 3a NoAAPbXKKa Ha BOAHWN GacenHu,
nskntoyBanite UVC-ypeaa 3a npeaBapuTeniHo UsbuctpsiHe 3a Hai-manko 36 yaca, Taka ye Ja He ce
Bb3MNPenATCTBa AeVCTBMETO Ha BellecTBaTa.

MocnepoBaTenHocCT Ha nycKaHeToO B eKcnyoatauyusa

Yka3aHue!
Mpu cbecTosiHME Ha JOCTaBka ypeabT € UskniodeH. [lucnnesT nokassa oF .

¢ [lpn HOBO MbNHEHE Ha €3epOoTOo 3anoyHeTe ¢ 0bnbYBaHETO Hal-paHo cnepd 36 Yaca, 3a Aa Moxe
BBH3MOXHO Han-6bP30 B €3epoTo Aa ce cb3gane crabunHa buonornyHa cpeaa.

e BknioyeTe nomnata.

o [lpoBepeTe fanu Bpb3kuTe ca o6pe YNmbTHEHU.

e CpbpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckara mpexa.
— YpenbT ce BkMOYBa B NocreHO U3bpaHusi pexum Ha paboTa.
— [Mpu Hyxaa BkntoveTe ypeda. (— BknousaHe/W3kniouBaHe)

o W36epeTe pexvma Ha paboTa.

— [paAnHCKOTO €3epo € U3NOXEHO Ha MHOro6poiiHK hakTopy Ha Bb3AeNCTBUE, KOUTO NoAnomaraT pactexa Ha
BOZOPAcHU (Hamnp. CITbHYEBW ITbYM, MoNafaHe Ha XpaHUTErHW BellecTBa, eCTECTBEHa pacTUTerHocT). 3aToBa
camo MHAMBMAYaNHO MOXeTe [a onpeaenunTte noaxoasiumst Eco-pexum.

— CnasBaiTe ykasaHusTa 3a usbopa Ha NOAXOASLL pexum Ha paboTa. (— M3bop Ha pexvma Ha paboTa)
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OTcTpaHsBaHe Ha noBpeaun

HeunsnpasHoct
Bopata He ce 13bucTps (ouseTaBaHe B
3erneHo)

YpeabT HAMa yHKUMA

Namnarta He cBeTn

Ha Bpb3kaTta kbM cunTbpa ce obpasysar
Karnku

naBata Ha ypea He MOXe fa ce caanu

Moka3BaHe Ha pasnuyHK TemnepaTypHu
CTOWHOCTU npwu U3nNon3saHe Ha HAKOMKO
ypena ot OASE c TemnepatypHa
VHAMKauust

MpuunHa

BonaTa € UBKIMI4YUTENHO 3aMbpceHa nunun
HaToBapeHa

HepoctatbuHo npoTu4yaHe B e3epoTo

MouwyHocTTa Ha UVC-namnute e
HeflocTaTbyHa

3aMbPCEHO € KBApLIOBOTO CTHKIO

KBapLOBOTO CTBKIO € HaapackaHo

YpenbT e feakTuBupaH

KBapLOBOTO CTHKI0 € 3aMbPCEHO, Thi KaTo

POTOPBT 3a NOYNCTBAHE HE Ce BLPTU

— lMpoBepka: leMoHTUpaiiTe rmaBaTa Ha
ypeqa, BKnoyeTe punTbpHaTa nomna u
cBeTHeTe ¢ dheHepye B kopryca

LLlencenbT Ha enekTpo3axpaHBaHeTo He e
BKINHOYeH

[edeKTHO cBBbp3BaHe
MpenasHOTO U3KMIOYBaHE € aKTUBUPaHO

YNnbTHEHNETO e HeJoCTaTbYHO

OcmrprTenHMm BUHT HE € OTBUT
B ypena ce e o6pasysan Bakyym

Tonepch 3a U3MepBaHeTo Ha
Temnepatypara

MomoLy 3a oTcTpaHsABaHe

— OTcTpaHeTe BOAOPACHMTE U NUCTaTa OT €3ePOTO
— W3BbplLUeTE OCHOBHO NOYMCTBaHE

— CMeHeTe BoajiaTa, OTCTPaHeTe BoAopacnuTe u
nvcTaTta oT e3epoTo

M3BbpLUeTe OCHOBHO MOYNCTBaHE

— CmeHeTe Bogarta

MorpuxeTe ce 3a AOCTaTbYHO pa3mMecBaHe Ha

BOJaTa B €3epOTO

PasnonoxeTe nomnara Ha Apyro MAcTo

— W3nonasBgaiite nomna ¢ no-Bucoka
peLupKynauMoHHa NPOVN3BOANTENHOCT

CwmeHete UVC-namnute cneg 12000 paboThHu yaca

MouncTeaHe Ha KBapLOBOTO CTHKIO (— MouncTeaHe

Ha KBapLIOBOTO CTHKI10)

— CMsiHa Ha KBapLIOBOTO CTBLKIO (— MouncTBaHe Ha
KBapLIOBOTO CTBLKI0)

— [Mpu n3HoceH npocun cmeHeTe poTopa 3a
nouncteaHe (— MoyncreaHe Ha KBApLIOBOTO
CTBKI0)

WakntoueTe OF-pexma u nsbepete Eco-pexum

— lMounctBaHe Ha poTopa 3a no4YncTeaHe n
KBapuoBOTO CTbKNO (4) MouncteaHe Ha KBapuoBOTO
CTBKI0)

— Mpu febuT Ha nomnata < 10000 n/4 n3nonseaiTe
BXOHa A03a 3a 3aABWKBaAHETO Ha poTopa 3a
no4ymcrteaHe

— Mpwu nsHoceH npocumn cmeHeTe poTopa 3a
no4ymncrteaHe (4) MouuncTBaHe Ha KBapuoBOTO
CTBKI0)

BkriioyeTe Liercena Ha enekTpo3axpaHBaHeTo

MpoBepeTe enekTpUYeCcKOTO CBbp3BaHe

OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT NPy OTBOPEH ypen
namnuTe ca AeakTUBMUPaHU.

[edekTHTe Nnamnu ce nokassaT Ha Aucnnes Ypes
Erllvnm Erle.

— lNpoBepeTe KoMMneKkTa ynimbTHeHUs

— [losaTerHete BUHTOBOTO CbeAUHEHME

OTBUIITE OCUTYPUTENHNS BUHT

BknioyeTe ypeaa v ro ocTaBeTe Aa 3arpee 3a HAKOMKo

MUHYTW, Crief] ToBa U3BajeTe Luerncena v ceanete

rmaearta Ha ypeaa

TemnepaTypHUTe AaT4MALM UMAT TOYHOCT oT £ 1 °C.

AKO eAHOBPEMEHHO Ce eKcnnoaTupar apyrv ypean ¢

TemnepaTtypHa UHANKALMS, NoKa3aHUTe CTONHOCTN

Morart Aa ce OTKIIOHsBaT efHa oT Apyra c go 2 °C.

— Mpenopbka: ApuTmMeTUYHaTa cpeaHa CTOMHOCT OT
BCUYKU CTOMHOCTM AaBa Aobpa npubnusutenHa
CTOMHOCT 3a AefCTBUTENHATa TemnepaTypa.

— Tpy AUPEKTHN CTBHYEBU MbUM Ca Bb3MOXHM OLLe
no-rofieMmn oTKINOHeHUs. 3aToBa nocTaesiTe ypeaa
Ha 3alMTEeHO OT AVNPEKTHA CITbHYEBa CBETNNHA
MSCTO.
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MouyncrtBaHe 1 NnoaapbLKKa

A BHuMaHue! OnacHo eneKTpUYecko HanpexeHue.
Bb3moxHM nocneacTBusi: CMBbPT UK TEXKN HapaHABaHWS.

MpeanasHun mepku:

e EnekTpuyecku ypeam n MHcTanaumm ¢ nauncneHo Hanpexenve U > 12 V AC unm U >30 V DC, konTo ca
BbB BOAA: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HanpeXXeHne Ha ypeauTe U MHcTanauunte, npeav Aa 6bpkaTte BbB
Bojara.

o [pean paboTu no ypena, naknioveTe ypeaa oT enekTpuyeckata mpexa.

e OObesonaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKIIOYBAHE.

Q BHumanue! Hynnmeo cTbkIo.
Bb3MoxHM nocneacTeusA: [opesHo HapaHsiBaHe Mo pblieTe.

Mpeana3Hu mepku: BopaBeTe BHMMATENHO C KBapLOBOTO CTbkMO 1 UVC-namnaTa.

PenoBHu pa6otun

PenoBHo Tpsbsa ga ce nposepsiBa 6e3ynpeyHOTo pyHKLMOHMPaHe Ha ypeaa. B 3aBUCUMOCT OT npoabixuTenHocTTa
Ha paboTa 1 3aMbpcsiBaHETO Ha BoAaTa, BPEMEBUTE MHTEPBanu 3a ToBa TpsiGBa a ce onpefensiT UHAVBUAYaIHO.
KonkoTo no-uHTeH3MBHO NoYncTBaHe e HeobxoaMMo, TonkoBa No-4ecTo Tpsibsa Aa NposepsiBaTe ypeaa. Tpabsa Aa
nposepsiBaTe CrefHoTO:

e CbCcTOsIHME Ha ypeaa Ha ynpasneHueTo. (— lMNpernes YnpasneHue)

o OyHKUMSI Ha poTopa 3a nouncTeaHe. Ornes e Bb3MOXeEH Npu AeMOHTMPaHa rnaea Ha ypeaa. (— [lemoHTupaiite

rnaeata Ha ypeaa)
— W3nonsBainTte deHepye 3a no-gobpa BUANMOCT.

neMOHTa)K Ha rnaBaTta Ha ypeaa

A BHumanue! Nopello ocBeTUTENHO TAMO.
Bb3MoxHM nocneacTBusA: OnacHOCT OT UsrapsiHe Npu JOKOCBaHe.
Mpeana3Hu mepku: M3knioyete ypeaa oT enektpuyeckara Mpexa 1 Npean AEMOHTaxa n3vakanTe HAKOMKO
MWHYTU, JOKATO OCBETUTENTHOTO TSMO Ce OXMaau.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HaumH:

OJ

1. OTBWINTE OCUTYPUTENHUSA BUHT, AOKATO Ype3 NPY>KMHHATa cuna Tov 6bae n3byTaH HaBbH.
— OCUrypuUTENHUST BUHT HE MOXE [a Ce OTBUE HaMbIHO.

2. OcBobogeTe ukcupallata Kyka.

3. BHUMaTenHo n3BageTe rnaeaTa Ha ypefa oT kopryca.

Yka3aHue!
OT cbobpaxeHusi 3a curypHocT UVC-namnata moxe da ce BKIOYM eABa Torasa, koraTo rnasara Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa nNpaBuIHO B kopryca.

MoHTax Ha rnaBaTta Ha ypeaa
lMpoueavpanTe No cnegHUs HauuH:

OK
1. BHMmaTenHo BKapaiTe rnaeaTta Ha ypefa B Kopnyca.
2. ®ukcvpanTe rmaBaTta Ha ypefa ¢ dukeupaliaTa Kyka.
3. 3aBuiiTe OCUrypuTENHUSA BUHT U 3aTerHeTe Ha pbka.
— Camo npm 3aTerHaTt ocuryputeneH BUHT ypeabT € 3aluMTeH OT NPOHUKBaHe Ha Bnara.
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UVC-namnarta ga ce cMeHu

CwmeHeTe UVC-namnute Hal-kbcHo crned 12000 paboTHM Yaca. Mo To31 HauuH ce rapaHTupa onTuMarnHaTa

NPOn3BOANTENHOCT Ha PUNTBLPA.

e B cBeTtoamoaHus ctenb mura eguH ceetoamoa. Tasu nHavKaums Ha CbCTOSIHUETO CUrHanuaupa, Ye Tpsiosa aa
cMmeHuTe UVC-namnute.

e W3nonaseaiite camo UVC-namnu, 4ymeto 0603HavYeHme 1 MOLLHOCT CbBNagaT ¢ AaHHUTe Bbpxy dabpuyHaTta
Tabernka. (— TexHn4ecku AaHHW)

MpepnocTaBka: [MaBaTa Ha ypeaa e cBaneHa. (— [eMoHTupaiTe rnasarta Ha ypeaa)
Mpoueauparite No cnegHUs HaunH:
oL

1. 3aBbpTeTe GnoKMpaLLmMs NPbLCTEH AOKPa HaMsABO.
— [locoka Ha BbpTeHe cumBon "Brnokuposka oTBOpeHa".
2. BHumatenHo nssagete naketa UVC-namnu oT cacyHruTe B rnaearta Ha ypeaa.
3. CmeHete UVC-namnute.
— 3ambpcsiBaHUsTa nonensaT Mo CTLKIOTO Ha NamnuTe U MoraT Aa CKbesiT xuBoTa Ha UVC-namnuTte. 3aTtoBa
nunante UVC-namnute camo € Kbpna unm ¢ YNCTU pbKaBuLW.
— BHumatenHo oceobogeTe ctapute UVC-namnum oT Abpxaya 3a namnute 1 rv u3BageTe oT Abpaliarta ninova.
— Bkapawite HoBn UVC-namnu npes AbpxaluaTa nnova, 4okaTo rnaesarta Ha namnara He ce dmKkevpa B Abpxada 3a
namnara.
. BHumatenHo nocrasete naketa UVC-namnu BbB hacyHruTe B rnaeata Ha ypeaa.
. ByTHeTe gbpxallaTa nnova BbpXy GNOKMpALLMS MPBCTEH.
. 3aBbpTeTe BrnokvpaLLmna NPbLCTEH JOKPal HAaAsSCHO.
— [llocoka Ha BbpTeHe cumBon "Brnokunposka 3aTBopeHa”.
— bnokuposkata dukempa gbpxaliata nnoya, taka ye UVC-namnuTe cToAT 34paBo BbB hacyHruTe.

[N IF

MoamsiHa Ha pgedekTHa UVC-namna

e M3nonaBarite camo UVC-namnu, yneto o603HaveHre U MOLLHOCT CbBNaAaT ¢ AaHHWUTE BbpXy habpuyHaTa
Tabenka. (— TexHu4eckn gaHHW)

MpepnocTaeka: [MaBaTa Ha ypeaa e cBaneHa. (— [leMoHTUpaiTe rnasarta Ha ypeaa)
MpoueanpariTe NoO CNegHUs HaYWH:
OOM,N
1. BHMMaTenHo n3BageTte Abpxaya 3a namnata ot UVC-namnure.
2. 3aBbpTeTe GrnokvpaLLma NPbCTEH JOKPal HansBo.
— [Mocoka Ha BbpTeHe cumBon "BroknpoBka oTBopeHa".
3. MpokapaiTe gbpxawarta nnoya Hag UVC-namnuTe u A ceaneTe.
4. CmeHeTe gedpektHata UVC-namna.

— Taka Le onpegenuTe, Kos e aedekTHaTa UVC-namna B cboTBeTHUSA YndT namnu (L1a/L1b nnu L2a/L2b):
CwmeHeTe efiHa oT aBeTe UVC-namnu v rv MoHTUpaiiTe B ypeaa. AKO CUCTEMHOTO CbOBLLEHME NPOABLITKM Aa ce
nokassa, NocTaBeTe OTHOBO MbpBoHayanHata UVC-namna n cmeHete gpyrata UVC-namna. AKO CUCTEMHOTO
cbobLLeHVe NpoabmkK Aa ce nokasea, 1 Asete UVC-namnu ca gedekTHu.

5. MpokapaiTe gbpxalaTta nnova Hag UVC-namnute n s 6yTHeTe BbpXy GroKMpaLLmsi NpbCTEH.
6. 3aBbpTeTe GrnokvpaLLmna NPBLCTEH AOKPal HAaASCHO.

— [llocoka Ha BbpTeHe cumBon "Brnokunposka 3aTBopeHa”.

— bnokuposkata cukempa gbpxaliata nnoya, taka ye UVC-namnuTe cToAT 34paBo BbB hacyHrute.

7. BHumaTenHo HaTucHeTe Abpxaya 3a namnata Bbpxy UVC-namnute, Taka 4e BCUYKW rMaBu Ha namnute Ja ce
dukeupar.
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MouncTBaHe Ha KBapLoOBOTO CTHKNO

/_\ BHumanue! Hynnmeo cTbkno.
Bb3MoxHM nocneacTeusA: [opesHo HapaHsiBaHe Mo pblieTe.

Mpenna3Hun mepkun: bopaseTe BHMMaTENHO € KBapLOBOTO CcTbkno 1 UVC-namnata.

Yka3aHue!

Ako crnef usxoaa BOAHUSIT NOTOK BHE3AMHO Ce NPeKbCHE (Hamnp. Ypes cnupaTteneH Wwubbp), Moxe 3a KpaTko

[ia ce CTUrHe [10 NoBULLABAHE Ha HansiraHeTo oT HaA 1 6ap (xuapaBnuyeH yaap).

Bb3MoxHM nocneacTBuA: YpeabT MOXe Aa ce NnoBpeau.

MpeanasHu mepku:

e M3kniouBaHe: MbpBO M3KMIOYBaNTe NoMnaTa v cnef ToBa 3aTBapsiiTe cnnpatenHus wubsbp. Mpu
ekcnnoaTtauusi BbB (UNTbpHA CUCTEMA MbPBO U3BEXAANTE OT eKcrnnoaTaumst unTbpHaTa cuctema.

e BkntoysaHe: MbpBo oTBapsaTe cnupaTenHusa WWGbP 1 cnep ToBa BKMoYBaiTe nomnata. Mpu
ekcnnoaTtauus BbB UNTbpHA cUCTEMa BKMIOYBaNTe pUnTbpHaTa cMcTeMa Haii-Hakpasi.

e VlHcTanupaiTe cnvpatenHus Wnbbp npes Bxoaa.

MpennocTaska: [NaBaTa Ha ypeda e cBaneHa. (— [leMoHTUpanTe rmasaTa Ha ypeaa)
[MpoueanpanTte No CnegHUs HaumH:
0o
1. 3aBbpTeETE Kanaka Ha koprnyca AoKpain HamnsBo.
— TMocoka Ha BbpTeHe cumBon "brioknposka oTBopeHa".
— KanakbT Ha kopnyca Moxe Aa e 3aBUT MHOro 3apaBo. [pu Hyxaa npokapanTe Npbyka Mexay xankite, 3a Aa
MOXe MO TO31 HauYMH Ja NOCTUrHeTE MO-rofnsiM JI0CTOB epekT.
. BHMMmaTenHo usBageTe KBapLOBOTO CTHKIIO 1 pOTOpa 3a MOYMCTBaHE OT Kopryca.
. MoymncTeTe KBapLIOBOTO CTHKIO M pOTOpa 3a NMOYUCTBaHE.
— CsaneTe poTopa 3a NMOYMCTBaHE U ro noyncTeTe € YeTka nof Tevalla Boga.
— W36bplueTe KBApLIOBOTO CTHKIO C BMaxHa Kbpra.
— [loyncTteTe OCHOBHO Kopryca OTBbLTPE U OTBBH.
4. ToBpeAeHo UnNK CUIMHO HafpackaHo KBApLIOBO CTBKIO TpsiGBa Aa ce NOAMEHN.
— OrtBuiTe NputHCKaLLmsa BONT 1 cBaneTe KBapLIOBOTO CTbKIMO 3aeAHO ¢ O-NpbCTeHa OT kanaka Ha kopnyca.
— MMouuctete O-npbcTeHa u ro HamaxeTe ¢ OASE-rpec (Homep 3a nopbyka 27872). MNoameHeTe aedektHms O-
NpbCTEH.
5. MocTaBeTe kBapLIOBOTO CTBLKMO ¢ O-NpBbCTEHa BbPXY kanaka Ha Kopryca 1 3aTerHeTe Aokpaw npucTuckalums 6onr.
— Waternete O-npbcTeHa Haa pbboBeTe Ha KpawvLwaTta, 3a Aa n3berHete ocTaTbLM OT rPeC Mo KBApLOBOTO CTHKIIO.
— Mputnckawmat 6ont Tpsbea fa ce dUKCUpa CbeC 3BYK, B NPOTUBEH Crlyyaii kanakbT Ha Koprnyca He Moxe Ja ce
Brpaaw B Koprnyca.
6. Ha poTopa 3a nounctsaHe npoBepeTe N3HOCBAHETO Ha Npodwuna oT ABeTe NPeAHN CTPaHU 1 OT BbTPELLHUTE
NOBBLPXHOCTU.
— [pu n3HoceH Npocmn poTopbT 3a NOYUCTBAHE Ce BbPTY TPYAHO M TpsibBa Aa ce NoaMeHu.
7. ByTHeTe poTopa 3a no4yvcTBaHe BbpXy KBapLOBOTO CTHKIIO.
— O6bpHeTe BHUMaHWe Ha NPaBUITHOTO MOMOXEHNE.
8. BHMMmaTenHo BkapaliTe KBapLIOBOTO CTbKIO U poTopa 3a NoYMcTBaHe B kopnyca.
9. 3aBbpTeTe kanaka Ha kopnyca Aokpain HaascHo.
— [Mocoka Ha BbpTeHe cumBon "BnoknpoBka 3aTBopeHa".

Bbp30 n3HocBawm ce yactu

CnefHWTe KOMNOHEHTU ca GbP30 3HOCBALLM CE HYaCTU U He NOANEeXaT Ha rapaHUMOHHO OBCyXBaHe:

e UVC-namna, kBapLoOBO CTbKIO 1 O-NpbCTEH 3@ KBAPLIOBOTO CTHKIIO

. POTOp 3a no4ncrteaHe

e [bpxady 3a namnata

CbXxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeAbT CTOM 3alUTEH OT 3aMpb3BaHe:

EKCI‘IJ'IoaTaLI,VIﬂTa Ha ypea € Bb3MOXHa, ako Ce cna3Ba MUHUMarnHaTta TeMmnepartypa Ha BogaTta oT +4 °C.

w N

YpeabT He e 3alMTEeH OT 3aMpb3BaHe:
Mpu ONacHOCT OT CcriaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT Tpsabea fa ce AeMoHTUpa. MouncteTe OCHOBHO M NMpoBepeTe ypeaa 3a
nospeau.

U3xBbpnsaHe

To3u ypen He 6vBa aa ce U3xsbpns kato 6uToB oTnaabk! Monsi, nsnonasanTte nNpeasuaeHata 3a Lenta
cucTema 3a obpaTHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa HE MOXe ypefa Aa ce U3non3ea.
|

MBXBBPHSTE UVC namnarta Ypes npegsuaeHarta 3a uenta cucrtema 3a c136V|paHe 1 U3BO3BaHe Ha oTnaabLu.
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TexHMU4YecKu AaHHU

Bitron Eco

BaxpaHBalLo HanpexeHue

KoHcymupaHa eHepruis
MouwHocT UVC-namnu
Tun UVC-namnu

Temnepatypa Ha BoaaTa
CeH3sop 3a Temneparypa
BaxpaHBaly kaben

Bxoa

Naxon

[ebuT:
PaboTHo HansraHe

Paamepu
Terno

Tun

HKusot

[I0NyCTUM AnanasoH
TonepaHc
ObmkuHa

Bpoit

CBbp3BaHe

Bpoit
CBbp3aBaHe

Makcumym
Makcumym

OxLWxB
6e3 Boga
c Boaa

CumBonu BbLpXy ypena

o
S
4
IP 68 -

Pmax = 1 bar
Tw =14 -35°C

MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnotpeba.

120W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

120
120
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4..+35

725 x 227 x 248
7.9
15.8

180W
220 - 240V AC,
50 — 60 Hz
180
180
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 .. +35

725 x 227 x 248
7.9
15.8

[la ce penHcTanMpa Npy OTpULATENHN TeMnepaTypy.

D,a Ce Nasu OT CMbHYeBU NbYK.

OnacHo UVC-nbuetme.

He u3xebpnsiTe ¢ 06UKHOBEHWUTE BUTOBM OTNaAbLM.

MpaxoycTonymne. BogoycTtonume o avnéounHa 0.1 m

MakcumanHo gonyctumo paboTHo HansraHe: 1 6ap.

[onyctuma Temnepartypa Ha Bogata: + 4 °C go + 35 °C.

240W

220-240V AC,
50 — 60 Hz

240
240
60 W TC-L (UV-C)
12000
+4 ... +35

725 x 227 x 248
8.1
16
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

Bka3ziBku go Wi€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswwum gaHy npoaykuito Bitron Eco 120W/180W/240W, Bu
3po6unu rapHuin BuGip.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTENbHO NPOYUTaNTe IHCTPYKLIO 3 ekcrinyaTadii i o3HarioMTecs 3
npucTpoem. Bci po6oTu 3 AaHuM npunagom Ta Ha HbOMy [03BOMAETLCS MPOBOANUTU TifbKW NPU AOTPUMAHHI YMOB Liiel
IHCTpYKUIii Mo ekcrnyaTadii.

O6OB’A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBUN TeXHik1 6e3neky Ans npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTpYKUio 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka nepefainTe NoMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumBonu, Wo BMKOPMUCTaHI Y Uil iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HAYeHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HAaCTYMHe 3Ha4YeHHS:
Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNEeKTPMYHUM CTPYMOM

YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha H6eanocepeaHto Hebeaneky, sika Moxe NpU3BeCTM A0 CMePTi abo BaxK1X
YLWKOKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA nioAen Bif 3aranbHUX Axepen He6e3nekun
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska Moxe NpusBecTu 4o cMepTi abo
Ba)KKNX YLIKO[DKEHb, SKLLO HE BXUTMW BiANOBIAHWNX 3ax0AiB.

. Baxnupa Bkasieka ans 6e3nepebiitHoi po6oTy.

He6e3neka oTpumaTti nopisu po36UTUM CKIoM
YMOBHE No3HaYeHHs BKasye Ha 6eanocepeHio Hebesaneky, aka MoXe NpM3BecTyn A0 Nopisis.

3

3i cknom noBoANUTUCS 0GEPEXHO. YHUKANTE AOKNaAaHHsi BENUKMX 3yCUIb.

HeGe3neka onikiB Bia rapsiuMx NnoBepXoHb
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha Ge3nocepeaHio HeGe3neky, sika Moxe Npu3BecTy Ao onikiB. BUMKHYTH
NPUCTPIN | noYeKaTu, JOKN NOBEPXHS HE OXOJIOHE.

(DA TocunaHHsi Ha oaMH abo Kinbka MantoHKIB. Y LbOMY NPUKNazi: NOCUNaHHA Ha MartoHOK A.

- MocunaHHs Ha iHLWy rnasy.
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06’em nocTaBoK

A Kinekicte | Bitron Eco 120W/180W/240W
1 1 KsapLiose ckno
2 YnbTpadioneTosi (YP) namnu
2 — Bitron Eco 120 Bt
3 — Bitron Eco 180 BT
4 — Bitron Eco 240 Bt
3 1 OyucHwit poTop
4 1 Kopnyc
5 1 [onoBka NpUCTpoIo 3 MoAyNeM ynpasniHHA

Oerma ynakoBKa 3i SIS,ClHyBaJ'IbHI/IMVI enemMeHTamu:

6 1 Apantep 38/50 mm (1% / 2 ") Anst NipKNIOYEHHs! HACaAKW LWNaHra Ha BUXOAi
7 2 Hacagka wnanra 50 mm ( 2 ") ans sxopy a6o Buxoay
8 2 Hacaaku wnanry 38 mm (1% ") ans sxoay a6o suxoay
9 2 HakupHa raiika 50 mm (2 ") ans kpinneHHst Hacaakw wnaxra (7, 8)
10 2 Mnacke ywwinbHeHHs 57 x 48 x 3 MM Ans HakuaHoi ranku (9)
1 1 BxigHe conno Ans npuBeaeHHs B Ait0 04MCHOrO potopa
— MoTpi6HO BCTABMSATW Ha BXOAi NPpW KiNbKOCTi BOAU, Lo npoTikae, < 10 000 n/rog
12 1 Barnywka 38 mm (172 ") ans 3akpuTTS BUXOAY
13 2 Mnacke ywinbHeHHs 45 x 33 x 3 mm ans sarnywku( 12) Ta apantepa (6)
14 2 XomyT ans wnatra 40 ... 60 mm
15 1 BaiinacHuit 3aTBop Anst TpuMada MemGpaHu

— HeobxigHui npu MoHTaxi Ha inNbTpi, SKLLO BUXiA NOBUHEH ByTW 3aKpUTUiA
— Tpumau 3 GaiinacHo MeMBpaHo BCTAHOBINEHO Ha BUXOAI HANPOTH BXody (Y CTaHi nocTasku)
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Onuc BupoGy

Bitron Eco 120W/180W/240W 3aBasiku CBOIiiA NOTY)XHOCTi BUNPOMIHIOBaHHS1, TpMBanocTi nepebyBaHHs Boau y

NpUCTPOI Ta 3MiLLyBaHHIO € MOTYXHUM YNbTPa3ByKOBMM MPOCBiTOBaYeM Ans 6opoTebu 3 BogopocTamm i

naToreHHUMuK HakTepiamu.

e Y®-namnu BMUKAOTLCS Ta BUMMKaKOTLCS BiANOBIAHO A0 a3 pocTy 3aBUCNMX BogopocTen. 3aBasiku LibOMy
[0CSAraeTbCsl MakCUMarnbHUiA pe3ynbTaT 3a HaNMEHLUMX MOXIUBMX BUTPAT eNeKTPOeHepril.

e 3a 4onomorol Moayns ynpasniHHS MOXHa iHAMBIAYyanbHO NiaéupaTh NOTYXHICTb.

o [loBHicTi0 aBTOMaTM4YHe GannacHe kepyBaHHs 3abe3neyye ineanbHy kOMBiHaLil0 NPONYCKHOI 3A4aTHOCTI Ta
NOTYXXHOCTi BUNPOMIHIOBaHHS.

o TpuBanuii yac nepebyBaHHSA BOAM B KOPNYCi 3 BENVMKMM 06’€MOM MiABULLYE 3HE3apaXyBarnbHy 34aTHICTb.

MigxoanTb [0 BCTAHOBMEHHS B Takux pinbTpyBanbHux cuctemax OASE, sk ProfiClear, BioTec 30 Ta BioTec

Screenmatic.

OumMCHUI POTOP NOCTIMHO OYMLLYE KBApLIOBE CKMO Bif 3a6pyaHeHb.

60-BaTHI eKOHOMHI Namnu € eHepro3bepiransHUMK 1 MatoTb pecypc 12 000 roauH.

EnNekTpoHHWI NycKoperynioymin anapaT Maxe He BUTpavae eHeprii.

[insa 3amiHn Y®-namn Hemae noTpebun AeMOHTYBaTH KBapLoBe ckio. PinbTpyBanbHa cucTema Moxe 3anuiatucs B

po6oTi 6e3ynNNHHO.

BukopucTaHHA NpUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM
Bitron Eco 120W/180W/240W, Hagani «[pucTpiin», BUKOPUCTOBYBATU NULLE SIK OMUCAHO HUXYE.

o [1ns ounLLEeHHs CaloBUX CTaBKiB, MnaBasibHNX CTaBkiB, 6aceliHiB i akBapiymiB.
e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTVK.

Ha npunap nowmpioloTbCs HACTYMHI OBMEXeHHS:

e Hikonu He BukopucToByiTe Y®-namny 3a Mexamu Koprnycy NpucTpoto abo Ans iHwmx uinen. YP-npomiHHs
LKiAN“Be ANs oYew i WKIipW HaBiTb Y Manux KinbKOCTAX.

e 3abopoHsAETbCA NepekayyBaTh 3a 4OMNOMOrOK NPUCTPOLO iHLLI PiAVHK, KPiM BOAW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiitHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

o 3abopOHEHO BUKOPUCTOBYBATM ANs CTEpUNi3aLii NMTHOT BOAW YU iHLIMX PigvH.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, NIerko3anMmncTMm Ta BUGYXOBUMU MaTepianamun
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npucTpiii Moxe 6yTn mxepenom Hebe3neku Ans nogen Ta MaiHa y pasi HeHanexHoro oro BUKOpUcTaHHs abo
BMKOPUCTAHHS He 3a NMPU3HAYEHHAM Y1 HeJOTPUMAHHS NpaBuI TEXHiKK Ge3neku.

Linm npuctpoem 003BONAETHCA KOPUCTYBATUCA OiTAM Bif 8 pokis, a
Takox ocobam 3 oOMexxeHMMU i3nYHUMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3yMOBMMM MOXINBOCTSIMU, a TaKOX 3 He4OCTaTHIM JOCBIAOM Ta
3HaHHAMUK, Nuwle nig HarnagomM abo 3a YMOBY, LLLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI LWO0A0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMIilOTb NOB'sA3aHi 3 HUM pu3nkK. He fo3BonanTe Aitam rpaTtu 3
npucTpoem. [iTv He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHSA NpUcTpoto 6e3 Harnsay.

He6e3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOIO

o [lpn HenpaBWnNbHOMY MiaKNto4YeHHi abo HeHaneXXHOMy NOBOMXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKM MOXe NpU3BecTn A0
cMepTi abo BaxKMX YLLIKOOXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHiI MoAyni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy a6o U >30 B
NOCTINHOrO CTPYMY, SIKi 3HAXOAATLCA Y BOAI: BUMMKATV Hanpyry Ha NpUCTPOSiX i BMOHTOBaHWX MOAYNSAX, NepLu Hix
TOopKaTMCSH BOAW.

EnekTpuMYHMi MOHTaX 3rigHo 3 NpaBunamu

e EneKkTpoMOHTax MOBMHEH BiAMNOBIAaTW HaLiOHaNbHUM OyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS TifNlbKu
KBanigikoBaHUMK eneKkTpuKkamu.

e Ocoba BBaXxaeTbcs kBanichikoBaHNM eneKTPUKOM, TiNbKW SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPodecinHOro HaB4YaHHs1, 3HaHHS 1
[0CBiAy NiAXOAMTb As BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyYeHuX pobiT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3HaYaTH
MOXIMBI Hebeanekun, OTPUMYBATUCA YNHHUX PerioHanbHNUX i HaLioOHaNbHWX HOPM, NMPUMMUCIB i NONOXeHb.

e [lpunag noBuHEH ByTW 3axXMLLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO NPUCTPOIO Bifi CTPYMY YLLIKOIKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHKkoBuM cTpymom 30 MA.

o [lopoBxyBavi i po3noainbHWKK (Hanpuknag, KoNoaKu) NOBUHHI ByTy NpU3HaYeHi Ans BUKOPUCTAHHS Ha BiOKpUTOMY
MNOBITPI (3axuLLiEHi BiA BOASHMX OPU3OK).

o MepexeBi NpoBOAM MOBUHHI MaTV HE MEHLLUWIA NPOMIisb, HX Y r'YMOBOrO LUMAHronpoBoAa 3 YMOBHOK MNO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNMogoexyBayi MaoTb BignosigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPaMSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyante npunag Tinbkv 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

HapinHa ekcnnyaTauis

o [lpy NOLIKOOXKEHHI ENEKTPUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTy NpUCTpiii 3a60pOHEHO.

o [lepeHocUTH Yu TATHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wob 3axXuCTUTK iX Bif YLLIKOOXEHb; CTEXMTM 3a TUM, LWo6 He cTBoproBaTH Hebeaneky
nagiHHa aAns nogen.

e BigkpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NuLLIE B TOMY pasi, KO B iHCTPYKLIT € YiTKi BkasiBKkM WoJ0
Lboro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiMbkK Ti poBOTK, SIKi ONMCcaHi B Uil iIHCTPYKLT. AKLLO He BAAETLCA YCYHYTU npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BuKOpuCTOBYINTE NKLLIE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpuriHanbHi KOMNEKTYIOYI 40 NPUCTPOIO.

e Hikonu He 34ifiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANsAraTb 3aMiHi. Y pasi yLKO4KEHHS LHYpa npunag abo Aoro KOMNOHEHTU MakTb
6yTV yTUni3oBaHUMMK.

e fKuio NpucTpiii BcTaHoBNEHo 6e3nocepeaHbo 6ins Boau (< 2 m), nig vac noro poboTtu nepebyBaHHsA nioaen y BoAi
3ab0poHsiETBCS.

e Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BGeperTy Big nonagaHHs BOMNOry.
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BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNIOYeHHA

Po6oTa 3 Bogor ana 6aceiHiB i conoHo BoAoKo
e Y pasi po6oTu 3 Bogoto Anst 6aceiiHiB i CONOHOK BOAOO Chig AOTPUMYBATUCS TaKUX FPAHUYHUX 3HAYEHb:

Tun Bopa ansa 6aceiHy CornoHa Boaa
pH-noka3Huk 72..76 75...85
BinbHuit xnop 0,3...0,6 mr/n < 0,3 mr/n
3B’s13aHunin Xnop < 0,2 mr/n —

BwmicT xnopugis < 200 mr/n -

BwmicT coni - <3,5%
Temnepatypa Boan +4 ... +30 °C +4 ... +25°C

e Bopa ans 6aceviHy 1 conoHa Boga MOXe 34ilCHI0BaTU LKIANVBUIA BMAUB Ha ONTUKY NpucTpoto. Lien Bnnus
BUKITIOYAE Aito rapaHTii.

[oTpumaHHA BiacTaHen
OB
o [InaBanbHWi cTaBok abo 6acenH, B AKOMY MOXYTb 3HAaX0AUTUCS Noau:
— YcTaHOBUTU NPUCTPI Ha BIACTaHI WOHaNMeHLWe 2 M Big Kpato BOAM.
o CapoBuii cTaBok abo akBapiym, B SIKOMY HEMae noaen:
— [MpucTpit moxe 3HaxoauTucs 6esnocepeaHbo 6ina Boam (< 2 M)
— TMpucTpii Moxe 3HaxoanTucs MakcumanbHo 100 MM nig noBepxHeto BoAW. NS LbOoro NpUCTpIi 3aKkpinuTu Tak,
W06 YHUKHYTM OO CNNUBAHHS.
e Cnig nepeabaynti 4oCTaTHLO Micusi ANs 06CNyroByBaHHS YCTAHOBKM.
— [Ans 3HATTS ronoBkM NPUCTPOIO NepeabdaunTy BiACTaHb, L0 JOPIBHIOE LWOHaMeEHLUIe NOABINHIN LUMPUHI Koprycy.

OAWHOYHUI peXuM

e

o [Ina 6e3nepebiliHOT pobOTY NPUCTPOLO MOrO CNif YCTAHOBMNIOBATH NLLE B JO3BONEHNX NMO3NLSIX.

e YpaxoByBaTu HeobXxiaHi BiacTaHi. (— [oTpumaHHs BigcTaHen)

o BuikopuctoByBaTK MaTepian Ans KpinneHHs, SKui NigxoanTb Ans rPYHTOBOT OCHOBM. KpinneHHst NOBUHHE HadinHo
yTpUMyBaTK NpUCTPii. 3BaxaTu Ha Bary. (— TexHiYHi XxapakTepucTuku)

e SIKLLIO NPUCTPIi BCTAHOBMIOETBLCS Mif, MOBEPXHEo BOAM, BCTAaBUTK B NiHil0 nogadi BoAM nepes BXOAOM Y NPUCTPIl
3acniHky. Mia yac npoBeaeHHs pobiT 3 TexHIYHOro 06cnyroByBaHHA nogady BoaW MOXHa NepeKpuTy.

MipkntoyeHHA BXxoay
BurkopucToByiTe LLNAHMM, SKi MOXYTb BUTPUMYBATK TUCK He MeHLue 1 6apa.
PekomeHaoBaHi koMGiHaLii Ans 3acTocyBaHHS Hacadok LunaHra.

Bxig Buxig 1 Buxig 2 Heo6xigHe npunanas
(HanpoTu Bxoay)
50 mm (2") 50 mm (2") 3aKpuTUi -
38 mm (172 ") 38 mm (172 ") 3aKpUTHiA -
38 mm (172 ") 38 mMm (172 ") 38 mm (172 ") [ns suxoay 2 Hacaaka wnaxra 38 Mm
50 MM (2") 38 MM (1% ") 38 Mm (1% ") (1%2") 3 HakuaHoto rakoto 38 mm (172 ")

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

JD
1. BcTtaBuTn BXigHe conso y BXia.
— BxigHe conno HeobxigHO BcTaHOBMOBaTH Anst 6e3BiAMOBHOI po60TU OYMCHOrO poTopa, Tiflbku konu 06’eM Boawm,
o nporTikae, cknagae < 10 000 n/roa.
2. 3akpyTiTb HacaaKy LunaHra 3 HakKMOHO rankoo Ta NPOKNAAKOK Ha BXiAHOMY OTBOPI.
3. Hacagutu wnaHr Ha Hacaaky i 3adikcyBaTyt LUNAHrOBUM XOMYTOM.

MNipknioyeHHA BUXOAY

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

OE

1. HakpyTutn agantep 3 yLiNbHEHHSIM Ha BUXIA Ta LWLiNbHO 3aTATHYTU PYKOIO.

2. HakpytuTti cxigyacTy Hacagky LunaHra 3 HakMaHOK raikow Ta YLiNbHEHHAM Ha aganTep.
3. Hacagutu wnaHr Ha Hacagky i 3adikcyBaTy LLUMAHTOBUM XOMYTOM.

4. HakpyTuTu 3arnyLiky 3 nnackum yLinibHEHHSM Ha BuUXia,.

— 3arnyLika NoBWHHa 3akpynBaTK BYXi4 NPOTU BXOAY, OO OCHOBHMI NOTik BOAW NPOXOAMB B3J0BX YP-namn i
SIKHaWAOBLUE 3HAaXOAMBCSA Nig BUNPOMIHIOBaHHSM.
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MpueaHaHHA NPUCTPOIO A0 NPOTOYHOro (hinbTpa
e YpaxoByBaTu HeobXiaHi BiacTaHi. (— JoTpuMaHHs BigcTaHen)

o FAKLLO NPUCTPIV BCTAHOBMIOETLCA N MOBEPXHEI BOAW, BCTABUTK B MiHil0 NoAadvi BOAU nepes BXOAOM Y NPUCTPIn
3acniHky. Iig Yyac npoBeaeHHst pobiT 3 TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS Nojavy BOAW MOXHa NepeKkpuTu.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
['nmaBa onucye nigknNioYeHHs ynbTpadioneToBoro NPUCTPoto Bitron Ans NpocBiTNeHHA BOAU B CUCTEMI 3 NOMMNYBaHHSM.
e [loTpumyiiTecs napameTpiB B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtauii npoToYHoro ginbTpa.
o bBavinacHy membpaHy BCTaHOBIIEHO Ha 3aBOAj 1 BOHA 3HAX0AMUTLCSA Ha BUXOAi MPOTU BXOAY.
o OASE pekomeHnaye nepekpuBaty baiinac B Takmx cutyawisx:
— [locTpa 6akTepionoriyHa npobrema 3 3axBOpOBaHHAMM abo kanamyTTio Yepe3 PO3MHOXKEHHS BakTepii.

— HesHayHa kinbkicTb Boaum, LWo npoTikae:Bitron Eco 120 BT: < 10 000 n/roaBitron Eco 180 BT:
< 13 000 n/rogBitron Eco 240 BT: < 15 000 n/rog

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
JF, G
1. MpocyHyTH BMXOAM 3 NNAacKMMM NPOKNagkaMun Yepes OTBOPM B CTiHLi pe3epByapa.
2. BcraHoBWTM Boao3abip:
— ProfiClear Premium: CrnoyaTky HakpyTUTV agantepy Ha BUXOAM N MiLIHO 3aTSArHyTU, NOTIM Ha aganTepu
HakpyTUTK 3abipHi koniHa nig kyTom 30° 3 HAKUAHOK raKok i MiLHO X 3aTarHyTh. OTBOPK HaNPaBUTK BHU3.
— ProfiClear Classic: HakpyTuTu BXigHi conna 3 yLinbHIoBansHUMK KinbLUSAMU Ha BUXOAM W MILHO 3aTSTHYTU PYKOHO.
3. 3akputu 6annac (onuis):
— ProfiClear Premium: 3amictb agantepis i 3a6ipH1x KORNiH HAKPYTUTU Ha BUXif 3armyLUKy.
— ProfiClear Classic: 3amicTb BXigHOro conna HakpyTUTV Ha BMXia 3armyLuky.
4. MpwuepHaTn Bitron go inbTpyBanbHoro Hacoca. (— MigknoyeHHs BXxoay)

BioTec ScreenMatic
o [loTpumyiiTecs napameTpiB B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii npoToyHoro ginbTpa.

3 6annacom
o bBainacHy Mmem6paHy BCTAHOBIIEHO Ha 3aBOAi 1 BOHa 3HAX0AUTLCS Ha BUXOAi NPOTW BXOAY.

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

OJH

1. MpocyHyTH BMXOAM 3 NIACKMMM MPOKNagkaMun Yepes OTBOPM B CTiHLi pe3epByapa B pO3noAinbHMK.
2. HakpyTutn nepenyckHi Hacagku 3 yLinbHIOBanbHUMU KinbLUSMU Ha BUXOAM M MILLHO 3aTSArHYTW.

3. MpvegHatw Bitron go dinbTpyBansHoro Hacoca. (— MigknioyeHHs Bxoay)

Bes 6annaca

o OASE pekomeHnaye nepekpuBaty bavinac B Takmx cutyawisx:
— [ocTpa 6akTepionoriyHa npobnema 3 3axBoptoBaHHAMM abo kanamyTTio Yepe3 PO3MHOXKEHHs1 BakTepiit.
— HesHayHa kinbkicTb Boaum, Lo npoTikae:Bitron Eco 120 BT: < 10 000 n/roaBitron Eco 180 BT:
<13 000 n/rogBitron Eco 240 BT: < 15 000 n/rog,

HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
1

1. Tpumay Garinaca NOBEpPHYTM BIiBO 0 «KMaLAHHS» i 3HATU 3 BUXOAY.
2. Butartu 6annacHy membpaHy 3 Tpumava 6anaca i Hagiti 6annacHy 3arnyLuky Ha Tpumad Garinaca.
— bBannacHy 3arnyLuKy MoXxHa HagiTu Ha Tpumay bainaca Tinbkvu B OAHOMY MOMOXEHHI.
3. Tpumau Baitnaca BCTaBUTK Y BYXig | NOBEPHYTY BNPaBO A0 «KIaLaHHs».
— Tpwumau Bannaca 3adikcoBaHo.
. MpocyHyTn BUxoaM 3 nNnackvmMmn Npoknagkamu Yepes oTBOPY B CTiHLI pe3epByapa B pO3noaifibHUK.
. HakpytuTtn nepenyckHi Hacagku Ha BUXOAW 1 MILIHO 3aTArHYTH.
. MpuegHaTu Bitron go ginbTpyBanbHoro Hacoca. (— MigknoyeHHs BXoay)

o O
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O6cnyroByBaHHsA

Ornsap naHeni kepyBaHHA

( )
33— oDmEm

1 Pexum po6oTu YoTupu pexxumu po6oTH BiAnoBiaHO A0 NoTpe6u B onpoMiHIOBaHHI BOAOPOCTEN i MikpoopraHiamis (— Bubip pexumy
po6oTu)
— CeiTnoaioan nokasyioTe BUGpaHUI pexum poboTu
— [opuTb CcuHiit cBiTnodioA: Y®-namnu yBiMKHEHO
— lopuTb 3eneHwnii ceitnoaioa: Y®-namnu BUMKHEHO
2 KHonka DyHKLi:
— YBIMKHYTU/BUMKHYTU NPUCTPIit (— YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS)
— Bubpatu pexum poboTtn (— Bubip pexumy pobotm)
— lMokasaTy 3anuwok pecypcy Y®-namn (— MoBepHEHHS NiYnbHUKA roAnMH poboTH y BUXIAHE NONOXEHHS)
— [MoBEPHYTU NIYUNBHUK roAWH PO6OTU y BUXIAHE NONOXEHHSA (— MOBEPHEHHSA NiYnnbHUKa roauH poboTy y BUXiaHe

MOMOXEHHS)
3 IHavkauin ctady = CsiTnogioaHa cTpivka Ans iHAvKauii 3anuiky pecypey:
Y®-namn — CBiTATbCA YoTupHM caiTnogioaun: 9001 ... 12 000 roauH

— CsiTaTbCA Tpyu ciTnogioau: 6001 ... 9000 roauH
— Csitartbes aga ceitnogioamn: 3001 ... 6000 roauH
— CaiTuTbCA oanH ceitnoaioa: 1 ... 3000 rogunH
— bnumae oguH ceitnogioa: 3amiHuTy Y®-namnu
— Yci ciTnoAioau He CBITATLCS: LWOHaMeHLLe ofHa Y®d-namna Buiina 3 nagy
4 Aucnnen IHAMKaUis cTaHy po6oTu:
— IHAMKaLis noTouHoi TemnepaTypu Boaun B °C
— IHaukauis cuctemMHux noigomneHb (— CUCTEMHI NOBIAOMNEHHS)
— IHavkauis 3anuwky pecypcy Y®-namn (— MoBepHEHHS NiYnnbHUKa FOANH POBOTH Y BUXIAHE NOMNOXEHHS)

BMuKaHHA/BUMUKAHHA
DyHKUIA Heo6xigHO BUKOHATW HaCcTYMHi Al KomeHnTap
BMuKaHHs D — Pexum po6oTu «50 %» akTMBOBaHO.
HaTUCHyTY. — [vcnneit nokasye NOTOYHY TeMNepaTypy BOAW.
— CBiTUTbCA iHAWKaLis cTaHy Y®-namn.
BumukaHHs — MocnigosHicTb nepemukarHa: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % —

D HaTWUCHYTU Aekinbka pasiB, 4OKK nicns Off (BUMKH.).

b4 ¥ IKH.).

pexumy 100 % He BUMKHYTbC Y®-namnu. _ [vcnneii nokasye OF.

— Y pasi noMunku Ha gucnnei 3’aBNAETLCA BiANoBiaHe
NOBIAOMIIEHHS.
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Bubip pexumy po6otu

[Ins onpoMmiHiOBaHHS BOAOPOCTEW i MiKpoopraHiamMiB BiANoBigHO A0 NOTPebu MoxHa BUGUpaTX Mix YoTMPMa pexxMmamu
po6oTu.

KepyBaHHS TprBanicTio ONpoMiHIOBaHHS 3AIMCHIOETLCA aBTOMATUYHO Ha OCHOBI BUMIPSIHOT TeMnepaTtypu 1 BUGpaHoro
pexumy po6oTu. CniBBiAHOLIEHHSI TPUBANOCTI YBIMKHEHOIO Ta BUMKHEHOTO CTaHy Y®-namn 3anexutsb Big pexumy
po6oTn. Ynm Binblue NpoLeHTHe 3HaYeHHS, TUM [0BLUA TPUBANICTb YBIMKHEHOIO CTaHy Mo BifHOLUEHHIO A0
BMMKHEHOTO.

Y pexwumi pobotn 100 % YP-namnm BeCb Yac yBiMKHEHO.

DyHKUiA Heo6xiaHO BUKOHaTK HacTynHi Ail KomeHTap
Bubip pexumy po6otu D ) . — MocnigosHicTb nepemukanHsi: 50 % — 75 % — 90 % — 100 % —
HaTUCKaTH Kinbka pasis, 4ok He Byae OFf (BUMKH.).

AOCSrHYTO GaxaHoro pexiumy poboTn — Y®-namnu yBiMKHEHO: rOpUTb CWHiii CBITROAIOA.

— Y®-namnu BUMKHEHO: FTOpUTL 3eNEHUIA CBITNoAIOA
(eHeprosbepiranbHa asa B EKOHOMHOMY PEXUMI).

— EkoHOMHMI pexum 50 % BUGMpaTh Npu HE3HaYHOMY
3abpyaHeHHi Boan

— EkoHoMHWit pexum 75 % abo 90 % B1GUpaTh npu 3Ha4yHOMy
3abpyaHeHHi Boaw.

— Pexum po6oTn 100 % BMGMpPaTH NpU Ayxe CUNbHOMY
3abpyAHeHHi Boau.

[ii B pasi no3eneHiHHsa Bogu:

— MounHaTh 3 pexxumy po6oTn 100 %. Ak Tinbku 6yae AOCArHYTO
6axaHoro echekTy, NepeiTn 40 eKOHOMHOrO pexumy 50 %. Y
pa3i NOBTOPHOrO No3eneHiHHA BUGpaT BinbLL iHTEHCUBHUI
EKOHOMHWI1 PeXuM, ok He Byae [OCArHyTO TpUBanoro
6axaHoro pesynbrary.

[ii 3a npo3opoi Boau:

— MounHaTH 3 eKOHOMHOTO pexunmMy 50 %. AKLO NOYUHAETLCS
no3eneHiHHsA, BUGpaTy GinbLL iIHTEHCUBHUIA EKOHOMHWIA PEXUM,
[Iokn He Byae JOCSTHYTO TPMBANoro GaxaHoro pesynbTary.

Yac nepemMukaHHsA

Pexum po6otu 50 % Pexum po6otu 75 % Pexum po6oTtu 90 %
3HayHa ekoHoMis eHeprii (50 %) Cepe/Hs ekoHoMis eHeprii (25 %) HesHauHa ekoHoMmisi eHeprii (10 %)
Temnepatypa YBIMKH. BumkH. TpuBanictb YBIMKH. BumkH. TpuBanictb YBIMKH. BumkH. TpuBanictb
Boau [°C] [roa] [roa] OMNpPOMIiHIOBaHHS [roa] [roa] OMNpPOMIiHIOBaHHS [roa] [roa] OMNPOMiHIOBaHHS
[%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15... 19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

NMoBepHeHHsA NiYUNbHUKA FOAUH POGOTU Y BUXiAHE NONOXEHHA

Akwo gocAraeTbes Mexa pecypcy Y®-namn, noyMHae muratu ceitnogiog ctaHy Y®-namn. 3amiHite Y®-namnu, abu
3a6e3neunTy onTUManbHy NOTYXHICTb ONPOMiHIOBaHHs. [Micnsi Lboro HeobXxiaAHO NOBEPHYTU NYUNBHUK roAMH poboTn y
BUXiAHE MONOXEHHS.

o To4yHWIA 3anuok pecypcy Y®-namn MoXHa 34mTaTv Ha gucnnel.

DyHKUIA Heo6xiaHO BMKOHATK HacTynHi Ail KomeHnTap
Bino6paxeHHA 3anuLuKy D . ! — 6-3HaYHa BenuuMHa Bifo6GpaxKaeTbCs LUMSXOM NOCNiAOBHOT
pecypcy Y®-namn HaTUCHYTW 1A yTpuMyBaTh Ginst 6 ¢ 3MiHM BigNOBIAHUX ABOX LMcp Ha aucnnei.

— [Ans 3py4HOCTI 34MTYBaHHA YXCMO NOBTOPIOETLCS 3 pa3u nicns
NoJOBXEHOI nayau.

Mpuknan:

QM54 Q141154

01-11-54 Bipnosigae 11 154 roguHam 3anuLky pecypcy
MoBepHeHHs RiunnbLHUKa D . )
roanH po6oTy y BuxiaHe HaTWUCHYTW 1A yTpuMyBaTh 6ins 6 ¢, Aok
NONOXEHHS He 3'ABUTLCA iHAMKaLia cTaHy Y®-namn.

— Konu r£ racHe, NiunnbHUK roauH poGoTh NoBepTaeTLCs A0
12 000 roguH.

— SKwWo nepeaYacHo BignyCTUTU KHOMKY, NYUNbHUK FOAUH

Mig uac iHavKawii crary Yo-namn: po6oTK y BUXiAHE NONOXEHHS HE MOBEPHETLCS.

HaTWUCHYTU 3HOBY i YTPUMYBATH, [JOKN

BCi YOTWpWU cBiTNoAioaw iHaukaLii ctaHy Y-

namn He NoYHyTe 6rmaTti, a Ha aucnnei He

3racHe rf.
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CucrteMHi noBigoMneHHsA

CuncTeMHi NoBifOMIEHHs BiobpaxatoTbesi Ha avcnnel. AKWo € ogHOYaCHO AekKinbka CUCTEMHUX NOBIJOMIEHb, 3aBXaN
BMBOAMTLCS HalcTapille NoBifOMMEHHS.

e 4-3HayHe NoBiAOMIEHHS BigobpaXaeTbCsi LUNSXOM NOCMIAOBHOT 3MiHW BiANOBIAHMX ABOX 3HaKIB Ha Aucnnel.

o K TiNbKN NPUYMHY YCYHEHO, CUCTEMHE MOBIAOMIIEHHS 3HUKAE.

CuctemHe NoBiAOMNEHHA

EN

Mpuunna

— [ONOBKY NPUCTPOIO 3HATO
— [ONoBKY NPUCTPOIO HEMPABUIBHO

YcyHeHHs

BcTaBuTK ronoBKy NPUCTPOIO B KOPIYC, 3akpuTH dikcatopom i
SBKpiI'II/ITI/I FBUHTOM

BCTaHOBIIEHO B KOPMYCi
MpucTpilt neperpiscs — 3axuCTUTU NPUCTPIN Bif NPSIMOTO COHSIYHOTO BUNPOMIHIOBaHHS!
— 3abe3neunTu NocTiliHe NPoTikaHHA BOAM Yepes Kopryc
Micnst 0XONoKeHHs NPUCTPI 3HOBY BMMKAETLCSI CAMOCTINHO,
i aKTUBYETBCS OCTaHHii BUGpaHWii pexum po6oTu
TemnepaTypa npuctpoto Gyna nepesuieHa — YCYHYTV NpuunHy neperpisy (Hanpuknaa, Npsme CoHsYHe
M’'ATb pasis nocninkb BUNPOMIHIOBaHHS, BiACYTHICTb MPOTikaHHs BOAM)
— YTpUMyBaTN KHOMKY HaTVUCHYTOHO LLICTb CEKYHA,
3amiHnTK HecrnipaBHy Y®-namny (— OunLLEeHHs | TeXHIYHe
o6crnyroByBaHHs)
— ErL1He racHe: HeobxinHO NPOKOHCYNbTYBATUCh i3 CEpBICHO
cnyx6oto komnaHii OASE
3amiHnTK HecripaBHy Y®-namny (— OunLLEeHHs | TeXHIYHe
o6cryroByBaHHs)
— Erle He racHe: Heo6XiAHO NMPOKOHCYNbTYBAaTUCH i3 CEPBICHOI0
cnyx6oto komnaHii OASE
Y®-namna «L2a» Ta/a6o L2b HecnpasHa — 3amiHnTK HecnpaBHy Y®-namny (— OunLLEHHS | TeXHIYHe
obcnyroByBaHHs)
— Ert@He racHe: HeoBXinHO NPOKOHCYNbTYBATUCH i3 CEPBICHOK
cnyx6oto komnaHii OASE

Er85 MpucTpiit BUMKHYBCS

Er81 MpuncTpint BUMKHYBCS

Erll Yd-namna «L1a» Ta/abo «L1b» HecnpasHa

Erle Bitron Eco 180 Bt

Y®-namna «L2a» HecripaBHa

Bitron Eco 240 Bt

88 Bnumae 3HauveHHs Temnepatypa Bogu < 4 °C 3abeaneunTu TemnepaTtypy Boau LoHaimeHLwe 4 °C abo
Temnepartypu BMBECTW NPUCTPIN i3 ekcrinyaTauii (— 36epiraHHs/36epiraHHs
B31IMKY)
Lo Temnepatypa oToueHHst < -9 °C IHAMKaTOp TemMnepaTypu BUIALLOB 3 nagy, noaanbiua

ekcnnyarauis € HepauioHanbHo

BBeaeHHs B ekcnnyaTtauito

MpumiTka!

Ao nicna Buxody NoTik BOAW panToBo 6MoKyeTbCsa (Hanpuknag, 3acyBKOK), MOXe BUHUKHYTU TUMYacoBe

niaBMLLEHHSA TUCKY NoHaa 1 6ap (riapasnivyHWi yaap).

MoxnuBi Hacniaku: MoXnmBe NOLIKOKEHHSI MPUCTPOIO.

MpodbinakTnyHi 3axoau:

e BumukaHHs: cnoyaTky BUMMKaNTe Hacoc, a NoTiM 3akpusanTe 3acniHky. [Npu ekcnnyatauii y
inbTpyBanbHin cucTemi cnovaTky BUMMKanTe inbTpyBarbHy cucTemy.

e BmukaHHs: cnovaTky BigkpvBanTe 3acniHKy, a NoTiM BMUKawTe Hacoc. [Mpu ekcnnyaTauii y dinbTpyBanbHii
CUCTeMi BMUKaliTe ii B OCTaHHIO Yepry.

e YcTaHoBMONTE 3acniHKy nepea BXOAOM.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA aKTMBaTopiB, MeankameHTiB abo 3acobiB Ans gornaay 3a ctaBkom YP-npunag,
Heob6XiAHO BUMKHYTM LLOHaMeHLe Ha 36 roanH, abu YHUKHYTU HeraTMBHOMO BNIIMBY Ha €DEKTUBHICTb LMX
3acobiB.

MocnigoBHicTb Ain nNig Yac BBeAeHHsA B eKcnnyartadito
MpumiTka!l
Y cTaHi nocTaBKkv NPUCTPIN BUMKHEHO. Ha aucnnei BinobpaxyeTbes OF.

o [licnsa cnopyaxeHHs1 HOBOro CTaBka NoYMHaNTe ONPOMIHIOBaHHS He paHille Hix Yepe3 36 rogvH, Wwob
SKHaWLLIBMALLE PO3BUHYNOCH CcTabinbHe GionoriyHe cepefoBuLLEe CTaBKa.

e [ligknounTn Hacoc.
o [lepeBipTe BCi 3'eAHAHHSI HA FEPMETUYHICTb.
o [Tigknio4MTN NPUCTPIN OO eneKTpoMepeXi.
— [MpucTpiii BMMKaETbCS Yy BUBpAHOMY B OCTaHHIN pa3 pexumMi poboTu.
— 3a HeobxigHocCTi BBIMKHYTU Npunag. (— YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHST)
e Bubpatu pexum poboTn
— Ha capoBuii cTaBok BNNMBaOTb YNCNEHHI DaKTOpW, siKi CNPUSIFOTL POCTY BOAOPOCTEN (Hanpuknag, CoHsiuHe
BMMPOMIHIOBAHHS, NoNaAaHHs XMBUMbHUX PEYOBVH, MPUPOAHNIA PO3BUTOK ¢hriopu). Tomy BMBIp BignoBiaHOro
€KOHOMHOTO PEXUMy NOTPIGHO BU3HAYaTU iHAMBIAYanNbHO.
— [JoTtpumyiTecs pekomeHgauin Lwoao Bubopy CnyLHoOro pexumy pobotu. (— Bubip pexvmy poboTm)

282



YCcyHeHHs HecnpaBHOCTeN

HecnpasHicTb
Bopa He npo3opa (no3eneHiHHA)

MpucTpint He npautoe

Namna He caiTUTbECA

Y Micui npyveaHaHHsa o ginbTpa
YTBOPIOOTLCS Kpanmi

He BoaeTtbes 3HATH ronoBKy NpUCTPo

Bino6paxeHHsi pi3HWUX 3HaYeHb
TemnepaTypu B pasi BUKOPUCTaHHSI
Aekinbkox npuctpois OASE 3 iHaukauieto
Temneparypu

MpuunHa
Bopa fyxe 3abpynHeHa abo 3acmiveHa

HepoctatHe I'IpOTiKaHHﬂ BOAM y CTaBKy

HepocTaTtHsa noTyxHicTb Y®-namn
KBapuoBe ckrno 3abpyaHeHe

MoapsnuHM Ha KBapLIOBOMY CKMi

MpuncTpiit He akTMBOBaHO

KBapuoBe ckno 3abpyaHeHe, 60 ouncHuin

poTop He obepTaeTbest

— Mepesipka: 3HATW rofIOBKY NPUCTPOLO,
BKIIOYNTU (DiNbTPyBanbHWiA HAacocC i
MOCBITUTU KULLEHBKOBUM NiXTAPUKOM Yy
Kopnyci

LLiTekep He NigknYeHo A0 Mepexi

MoLwkomkeHa nposoaka
CnpautoBarno aBapiliHe BigKIUYeHHs

HepocTaTHe yLinbHeHHs
He BignyLueHo 3anobixHWit rBUHT

Y NpUCTpOi YTBOPUBCS BakyyM

[ianasoH gonycky Anst BUMIpOBaHHS
TemnepaTtypu

YcyHeHHsA

— OunCTUTK CTaBOK Bif, BOAOPOCTEN Ta NUCTS

— TMPOBECTY KOMMMEKCHE OUMLLIEHHS

— BaminnTun BoZy, BUOAnNUTKM 3i cTaBka BOAOPOCTI Ta
nuers

— MNpoBecTV KOMMNEKCHE OYULLEHHS!

— 3amiHuTtn BOAY

— Mop6aTv Npo AoCTaTHE NepeMillyBaHHS BOAW Y
cTaBky

— PosralwyBaTyi Hacoc B iHLWOMY MicLi

— 3acTocyBaTu BinbLu NOTYXXHUIA HACOC

B3aminnTn Y®-namnu nicns 12 000 roauH po6otun

OuuncTnTi KBapLoBe cKro (— OuunLLEHHS KBapLIOBOrO

ckna)

— 3amiHnTu kBapuLoBe ckno (— OuunLLeHHs
KBapLOBOro ckna)

— Mpwu cnpausoBaHoMy Npodini 3amMiHUTU OYUCHUI
poTop (— OuuLLeHHs KBapLOBOro cKna)

OF-pexxuM 3aBepLUMTU 1 BUGPATU €KOHOMHWIA PEXUM

— MoYncTTI OUUCHWMIA POTOP | KBApLIOBE CKIO
(—> OuuLLEeHHs KBapLIOBOrO ckna)

— Ba noTyxHocTi Hacoca < 10 000 n/roa 3acTocyBaTtn
AN NPUBEAEHHS B Al OYUCHOTO poTopa BXiAHe
conno

— Mpu cnpatosaHoMy NPodini 3aMiHUTV OUCHNIA
poTop (— OumLLeHHs KBapLIOBOTO CKa)

[igKNOYNTU MEPEXHUIA LUTEKEP

MNepeBipUTH NiAKNIOYEHHNA 10 enekTpomMepexi

3 mipkyBaHb 6e3neky B pasi BiKpMBaHHS NPUCTPOIO

Nammnu BUMUKaIOTLCS.

Y pasi HecnpaBHOCTI lamn Ha gucnnei

BigobpaxaeTbes E-L1abo Erle.

— MepeBipUTN MicLle BCTAHOBNEHHS YLLiNIbHEHHSA

— [MiATArHYT rBUHTOBE 3’€AHAHHS

Bignyctutn 3anoGixkHUI rBUHT

YBIMKHYTV NPUCTPIi | AaTu AOMy NpOrpiTUCS Kinbka

XBUIIUH, NOTIM BUTSITU MEPEXHWIA LUTEKEP | 3HATU

TOMOBKY NPUCTPOLO

[llaTunkn TemnepaTypu MoXyTb MaTi MOXuGKy o

+ 1 °C. AKLWO 0gHOYACHO BUKOPUCTOBYIOTLCS iHLUI

nNpUCTPOI 3 iHAMKaLielo TemnepaTypu, NoKasaHHsa

MOXYTb MaTu BiAXWUIneHHs ofHe Bif ofHoro Ao 2 °C.

— PekomeHpauis: cepeaHe apudmMeTuyHe 3 ycix
rnokasaHux 3Ha4yeHb Aae Hanbinbl HabnuxkeHe oo
haKTUYHOrO 3HaYeHHs! TemnepaTypy.

— Tpy NPSIMUX COHSYHUX NPOMEHSIX MOXIMBI LLie
BinbLi BinxuneHHs. ToMy npucTpoi HeobxiaHO
3axuLLaTU Bif] NPSIMUX COHSIMHNX MPOMEHIB.
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YucTka i gornag

A YBara! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmMepTb abo Baxki TpaBMMU.

MpodinakTnyHi 3axopu:

e EneKTpuyHi NpMCcTpOoi Ta BMOHTOBaHI MoAyni 3 HOMiHanbHo Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTinHoro cTpymy, siki 3HaxoAaTbCs y BOAI: BAMUKATU HanNpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBAHWUX
MOAYNSX, NepLU HiXX TOpKaTUCSA BOAM.

o [epen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIOKIOYUTY OTO Bif HaNpyru.

e Cnig BX1TK 3axoAis, Wob 3anobirth HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

Q YBara! Ckno, wo 6’eTbcs.
MoxnuBi HacnigKu: Nopisu pyk.

MpodpinakTnyHi 3axoau: o6epexHo NOBOAUTUCS C KBApLOBUM CKITOM Ta Y®P-namnoto.

MepiognyHi po6oTun

HeobxigHO perynsipHo KOHTPOMBAaTU CNPaBHICTb YCiX CMCTEM NPUCTPOI0. 3anexHo Bif TpmBanocTi pobotu Ta
3abpyaHeHHs BOAM NepioanYHICTb NEePEeBipoK chig BU3HavaTu iHAMBiAyanbHO. Yum GinbLui BUMOrM [0 OYULLEHHS, TUM
yacTiwe HeobxigHO nepeBipaATM NpUCTpPI. KoHTpornio niansraroTb:
e CTaH NpucTpoto Ha naHeni kepyBaHHs. (— Ornsag naHeni kepyBaHHs)
e Po6oTa o4ncHoro potopa. BisyanbHuii KOHTPONb MOXNMUBUIA, SIKLLO 3HATK FOSNIOBKY MPUCTPOIO. (— [leMoHTax
rOfOBKW MPUCTPOIO)
— [ns 6inbL 3py4HOro ornsigy BUKOPUCTOBYMTE KULLEHBLKOBUIA NiXTapWK.

[eMoHTax roniBku NpucTporo

A Ygara! Mapsui namnu.
MoxnuBi Hacnigku: HeGe3neka oTpUMaTH Onik1 B pasi AOTOPKAHHS.
MpodbinakTnyHi 3axogu: BiOKMIOYATU NPUCTPIN Big HANPYru i nodekaTy nepes AeMOHTaXeM, A0KW NaMnu He
OXOIOHYTb.

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

[N

1. BignycTuTn 3anoBixXHWIA TBUHT 4O MOMEHTY, KON MOT0 BULLITOBXHE CUIa NPYXKUHW.
— 3anobiKHWI rBUHT HE BUKPYUYETLCS MOBHICTIO.

2. BigkpuTn dikcartop.

3. O6epexHO BUTAMTY ronoBKy NPUCTPOIO 3 KOPMYCy.

Ygara!

3 mipKyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy namny crig BMUKaTK, KON rofloBKy NPUCTPOIO NPaBUbHO
BCTaBMEHO B KOPMyC.

BcTaBneHHsA ronoBKy NpUCTpoLo
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:
OK
1. O6epexxHO BCTaBUTK rONOBKY NMPUCTPOIO B KOPMYC.
2. 3akpinuTy ronosKy NpPUCTPOto dikcaTopoM.
3. 3anobiXHWI rBUHT 3aKPYTUTW I MILLHO 3aTArHYTY.
— [MpucTpiit 3axuULLLEHO Bif NPOHWKHEHHS BOMOMU, TiNbKW KOMK 3anobixXHUIA TBUHT € MILIHO 3aTArHYTUM.
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3aMiHnTn YO-namny

BamiHnTtn Yd-namnu He nisHiwe Hixx Yyepes 12 000 roaunH po6oTu. Takum YMHOM 3a6e3nedyeTbCst ONTUManbHUI
pe3ynbTaT dinbTpyBaHHS.

e Ha cBiTnopgioaHit cMysi Ha naHeni kepyBaHHs 6nMmae oavH ceiTnogiod. Lis inavkauia ctaHy curHanisye, wo
HeobxiaHo 3amiHuTK Yd-namnu.

e BukopucToByiTeE NnuLie Ti namnu, MoAerb i XapakTepuUCTUKK SKUX CriBnagaroTb 3 JaHUMU Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui.
(— TexHiuHi xapaKkTepucTMKK)

YMoBa: rofioBKy NpUCTPOIO 3HATO. (— [leMOHTax ronoBku NpucTpoto)
HeobxigHO BUKOHATWU HAcTyMHi Aii:
oL

1. MMoBepHyTM CTOMNOPHE KinbLe MiBOpyY A0 yrnopy.
— [MoBOpPOT y HanNpsAMKy CUMBOIY «3aMOK BifKPUTOX.

2. OBepexHo BUTArTM NakeT Y®P-namn i3 NaTPOHIB y romisLi MPMUCTPOIO.
3. 3amiHnTn Yd-namnu.

— 3abpyaHeHHs Ha CKIi naMnu 3ropatoTb i MOXYTb HEraTUBHO BNnuBaTU Ha pecypc Y®-namn. Tomy 6patn YO-

NlaMnn MOXHa Tiflbku cepBeTKoo abo YMCTUMU pyKaBUYKamu.

— Crapi Y®-namnu ob6epexHo BUBINbHUTY 3 TpUMaya namn i BUTArTM 3 o6oimMu.

— Hosi Y®-namnu npocyHyTn Yepe3 0601MMy, LOKU BEPXHS YacTMHa namn He 3adikcyeTbCsi B TpMMavi.
. MakeT Y®-namn obepexHo BCTaBUTW B NATPOHW B rofniBLi NPUCTPOLO.
. HacyHyTun o6oiiMy Ha cTonopHe KinbLe.
. MoBepHyTM cTONOpHE KinbLie NpaBopyy A0 Yrnopy.

— TMoBOpPOT y HanpsIMKy CUMBOIY «3aMOK 3aKpUTO».

— CronopHe kinbLe dikcye o6ormy, Lo 3abe3nedye HadiiHe nonoxeHHs Y®-namn y naTpoHax.

o,

3amiHa HecnpaBHuXx Y®-namn

o BukopucToByiTe nuLle Ti Namnu, MoZenb i XapaKTePUCTUKN SKMX cniBnagaloTb 3 AaHUMU Ha 3aBOACHKIN Tabnmuyui.
(— TexHiuHi xapaKkTepucTmKL)

YMoBa: ronoBKy NMpUCTPOIO 3HATO. (— [JeMOHTaX ronoBKW NPUCTPOIO)
HeobxigHo BUKOHATWU HAcTYMHi Aii:
COM,N
1. OBepexHo 3HATU Tpumad 3 YP-namn.
2. MNoBepHyTK CTOMOPHE KiNbLie NiBOPYyY 40 ynopy.
— TMoBOpPOT y HanpsIMKy CUMBOIY «3aMOK BiJKPUTO».
3. MposecTtn o6onmy B3noBX YP-namn i 3HATU.
4. 3amiHuTK HecnpaBHi Y®-namnu.

— BwusHauaTy HecnpasHi Y®-namnu y BianosigHi namnogii napi (L1a/L1b a6o L2a/L2b) cnig Takum YnHom:
3aMiHUTV OAHY 3 ABOX Y®-namn i 3ibpaTh npucTpin. AKLWO cUCTeMHe NoBIJOMIEHHS BCe Lie BiobpaxaeTbes,
NOBEPHITb CTapy Y®-namny Ha MicLe 1 3aMmiHiTb Apyry namny. AKLWO CUCTEMHE NOBIAOMIEHHS 3anuLIaeTbes,
HecnpaBHUMKU € 06KaBI YP-namnu.

5. MposecTtn 0bonmy B3a0BX YP-namn i HACYHYTV Ha CTOMOPHE KinbLie.
6. MNMoBepHyTN CTOMOPHE KifbLie NPaBopyy A0 yrnopy.

— TMoBOpPOT y HanpsiIMKy CUMBOIY «3aMOK 3aKpUTO».

— CronopHe kinbLe dikcye obonmy, Lo 3abe3nedye HagiiHe NonoxeHHs Y®-namn y naTpoHax.
7. Tpumad namn o6epexxHo HacyHyTu Ha Y®-namnu, wob yci BepxHi YacTuHM namn 3adikcyBanucs.

285



OuuLieHHsA KBapLuoBOro ckna

/_\ Yeara! Ckno, o 6’eTbcs.
MoxnuBi HacnigKu: Nopisn pyk.
MpodbinakTnyHi 3axoau: o6epexHo NOBOAMUTUCS C KBApLOBUM CKITOM Ta Y®-namnoto.

MpumiTka!l

Akwo nicns Buxody NoTik BOAW panToBO BMOKYETLCS (HanNpuKnaz, 3acyBKOK0), MOXe BUHUKHYTU TUMYacoBe

nigBuULLEHHst TUCKY noHag, 1 6ap (rigpasniyHuid yaap).

MoxnuBi Hacniaku: MoxnmBe NOLIKOMKEHHSI MPUCTPOIO.

MpodpinakTnyHi 3axogu:

e BuMuKaHHS: cnovaTKy BUMUKaNTe Hacoc, a NoTiM 3akpuBaiiTe 3acniHky. [Mpu ekcnnyatauii y
inbTpyBanbHii cMCTeMi cnovaTky BUMUKanTe dinbTpyBaribHy cucTemy.

e BwmuKaHHs: cnoyaTky BigKkpuBaiiTe 3achiHKy, a noTiM BMUkanTe Hacoc. [Mpu ekcnnyatauii y dinbTpyBanbHin
CUCTEMi BMUKaWTE ii B OCTaHHIO Yepry.

e YcTaHoBMONTE 3acniHKy nepea BXOAOM.

YMoBa: rofoBKy NPUCTPOIO 3HATO. (— [leMOHTaX ronoBK1 NPUCTPOLO)
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:
0o
1. MoBepHyTU KPULLKY KOpnycy BRiBO A0 YNopy.
— [MoBOPOT Y HaNPsAAMKY CUMBOIY «3aMOK BiAKPUTO».
— Kpuuka kopnycy Moxe cuaith gyxe MiLHo. 3a HeobXiAHOCTI NPOBeAITh Yepes ByLUKa NpyT, abu gocartm
GinbLuoro edpekTy Baxens.
2. OBepexxHO BUTAITM 3 KOpyca KBapLIOBE CKITO 1 OYVCHWIA pOTOP.
3. OunCTWTM KBaPLIOBE CKIO 1 OYUCHMIA pOTOP.
— BuTArTM 04MCHUIA POTOP | NOYUCTUTU LLITOYKOIO NiJ CTPYMEHEM BOAW.
— BuTepTu KBapLOBE CKIO BOMOrOK raHyipKoto.
— PeTenbHO NoYMCTUTU KOPNYyC NPUCTPOIO 330BHI Ta BCePeamHi.
4. MowkogxeHe abo CUNbHO NogpsnaHe KBapLOBE CKMO 3aMiHUTH.
— 3aTUCKHWIA TBUHT NoCnabuTy i BUTSAITU KBapLIOBE CKIO pasoM 3 YLUiNbHIOBANIbHUM KinbLiEM i3 KPULLIKK KOpMYCY.
— OumncTuTK ywinbHIOBanbHe Kinbue i 3MacTutn mactunom OASE (Homep anst 3amoBneHHs 27872). MNowkoaxeHe
yLWwlinbHIOBanbHe KinbLe 3amiHUTW.
5. BcTaBWTY KBapLIOBE CKITO 3 KiMbLEM Y KPULLIKY KOPMYCY A MOBEPHYTU 3aTUCKHWIA TBUHT 4O YMopy.
— YuwinbHioBanbHe KinbLe NpoTArHyT! Yepes BigirHyTUin kpaid, abv MacTuno He NOTPaNWUIO Ha KBapLIOBE CKIO.
— 3aTUCKHWIA IBUHT NOBWHEH 3adikCyBaTUCS 3 BiAHYTHUM 3BYKOM, iHAKLLIE KPULLIKA KOPMYCY HE 3MOXe CTaTu B KOpryc.
6. MepeBipnTN Ha O4YMCHOMY POTOPI 3HOC NPOQinto 3 060X TOPLEBMX CTOPIH | HA BHYTPILLHIX MOBEPXHAX.
— Konu npodinb 3HOLIEHO, O4YMCHUIA POTOP BaXkKo 06epTaeTbes i Koro HeobXigHO 3aMiHUTU.
7. OUYNCHWI POTOP HACYHYTU Ha KBapLIOBE CKIO.
— [MepekoHanTech y NpPaBUNbHOCTI MOMOXEHHS.
. OBepexxHo BCTaBUTK KBapLIOBE CKIO 1 OMUCHWI POTOP B KOPMYC.
. MoBepHYTW KPULLKY KOpnycy BNpaBo 4O Yropy.
— TNoBOPOT y HaNpsIMKy CUMBOJTY «3aMOK 3aKpUTO».

© ©

[eTani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA

YkasaHi KOMNOHEHTM BiAHOCATBLCS A0 AeTanen, Lo LWBWAKO 3HOLLYIOTLCS; AiS YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIOETLCS:
o YnbTpacioneToBa namna, KBapLoBe CKIO Ta YLiflbHIOBarIbHE KinbLie Ar1s KBapLOBOrO ckia

e OyunCHWMIN poTop

e Tpumady namn

36epexeHHs1 MPUCTPOIO, B T. Y. BBUMKY

3axucT NpucTpoto BiA MOpo3y:

EkcnnyaTtauis npucTpoto MOXnunBea, SKLWO NiATPUMYETbCA MiHIManbHa TemnepaTtypa Boau +4 °C.

MpucTpin He 3axuLLeHO Bif MOPO3Y:

Mpw 3HWKeHHI TeMnepaTypu HPKYe Hyns NpUCTpil HeobxigHO AeMoHTyBaTW. [poBediTe peTenbHy O4YMCTKY | nepesipTe
NPUCTPI Ha HasIBHICTb YLIKOAXEHb.

YTtunisauia

He MoxHa yTuniayBaTu Liei NpucTpiii pasoM i3 goMaluHiM cmiTTsam! BukopucToByiite nepenbayeHy Anst Lboro
cuctemy. 3a gornomoroto o6pizaHHs kabento NpUCTpin cTaHe HenpuaaTHUM Ansi poboTu.
|

YTunizynte Y®-namnu nuwwe yepes nepegbaveHry ans Lboro cUCTEMY NOBEPHEHHS ANs Nepepobku.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTUKn

Bitron Eco 120 Bt 180 Bt 240 Bt
Hanpyra xusneHHs 220-240 B 3miHHOrO 220-240 B 3miHHOrO 220-240 B 3miHHOrO
CTpymy, CTpymy, CTpymy,
50-60 'y 50-60 'y 50-60 'y
CroxvBaHa NoTYXHiCTb Bt 120 180 240
MoTyxHicTb Y®-namn Bt 120 180 240
Tun Y®-namn Tun 60 BT TC-L (UV-C) 60 BT TC-L (UV-C) 60 BT TC-L (UV-C)
Pecypc rog 12 000 12 000 12 000
Temnepartypa Boan Donyctumni °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
[fianasoH
[aTyuk Temnepatypu [onyck °C +1 +1 +1
MepexHuit kabenb [oBxuHa M 5 5 5
Bxin Kinbkicte 1 1 1
3’eaHaHHsa MM 38/50 38/50 38/50
Aton 1212 1%12 1212
M
Buxig KinbkicTb 2 2 2
3’eQHaHHA MM 38/50 38/50 38/50
Ao 1%12 1%12 1%12
M
KinbkicTb BOAW, WO MakcuMansHO n/ro 50 000 50 000 50 000
nporikae o
Po6ounit Tuck MaKkcuMarnbHoO 6ap 1 1 1
Po3awmipu [OBXMHA X LWUMPUHA X | MM 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
BUCOTa
Bara 6e3 soan Kr 79 79 8,1
3 BOOOK Kr 15,8 15,8 16

CumMmBONKM Ha NpUCTpOI

YuTaTu iHCTpYKUIitO 3 ekcnnyaTauii.

;

i
FAANBEET}
[leMOHTyBaTV NpN HacTaHHi MOpo3iB.

MpuCTpiit NOBUHEH BYTY 3aXMLLEHWIA Bif, NPSMOTO COHSIHHOTO BUMPOMIHIOBAHHS.

He6esneuHe ynbTpadionetose BUNPOMIHIOBaHHS.

He yTunisyeaTu 3i 3BU4aitHUM NOGYTOBUM CMITTSIM.

sl

MunoHenpoHukHWiA. BogoHenpoHukHuid Ao 0,1 M.

IP68.-

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

MakcumanbsHuii JonycTumuii poGounii Tuck: 1 6ap.

[onyctuma Temneparypa Boav: Bif + 4 go + 35 °C.
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MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauum - opuruHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papgbl npueTcTBoBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. MNpro6peTsa gaHHyto npoaykumio Bitron Eco
120W/180W/240W, Bbl coenanu xopoLunii BbiIGop.

Mepep nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYUTaNTe NHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U Ha HEM paspeLLaeTcsl MPOBOAUTbL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUM YCIIOBWIA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO 3KCNnyaTauuu.

[nsa obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GesonacHom akcnnyaTauum obssarenbHo cobnioganTe MHCTPYKLMN NO TEXHWKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLUMIO NO aKcnnyaTaumu. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepefante emy Takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCMnyaTaLlmu.

CuMBOSbI, UICNONb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTaummn

Mcnonbsyemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumy CUMBOSIbI 0603HavatoT creayoLlee:

A OnacHOCTb NOMy4YeH s TeNeCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONAaCHOro 3NIeKTPUYECKOro HanpsiKeHus.

CvmBon YKa3blBae€T Ha HENOCPeACTBEHHO YrpoXakLlyto onacHOCTb, BCrneacTeme KOTOpOI;I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT OGpa:!OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, €Crnnt He GyLlyT MPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuuﬁ OoT o6Lero UCTOYHMKa onacHocTen
CvmBon YKa3blBae€T Ha HENOCPEACTBEHHO YrpoXakLly onacHOCTb, BCrneacTeme KOTOpOI;I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT OGpaG}OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, €Crit He Gy,ElyT MPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

BaxHoe ykasaHue ansi obecneveHusi 6e3oTkasHom yHKUmM.

% OnacHOCTb Nope3a OCKOMKaMu cTekna
CUMBON yKa3blBAaET Ha HEMOCPEACTBEHHYIO ONACHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOI BO3HUKAET PUCK NOMYYEHMS
TpaBM B BUAE NOPE3O0B.

I OcTopoXHO obpaLuaTbcs co CTeknoM. M3beratb NpunoxeHnst 6onbLINMX yCUni.

OnacHOCTb OXora U3-3a ropsiiux NOBepPXHOCTEN.
CuMBON yKa3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHYO ONAcHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPON BO3HUKAET PUCK NOMyYeHNs!
0XOroB. BbIkniounTh NpUGOpP ¥ AoXAATHCA, MOKa NOBEPXHOCTb OCTbIHET.

() A  Ccbinka Ha 0aviH UM HECKOSbKO PUCYHKOB. B aToM npumepe: ccbinka Ha puc. A.

- Ccbinka Ha Apyryto rnasy.
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O61LEM nocTaBok

OA
1
2

3
4
5

Konuuectso
1

2
3
4
1
1
1

Bitron Eco 120W/180W/240W
Ksapuesoe cTekno

Y®-namnsbl

— Bitron Eco 120 Bt

— Bitron Eco 180 Bt

— Bitron Eco 240 Bt

PoTop ouncTku

Kopnyc

[onoska npu6opa ¢ 6nokomM ynpasnexus

OtpenbHas ynakoBKa C COeMHUTENbHbIMU 3NeMeHTamu:

6
7
8
9
10
1"

12
13
14
15

N NN N 2

NN =

Apantep 38/50 mm (1%4/2") Ans noAcoeANHEHs LLINAHrOBOrO HaKOHEYHWKa Ha BbIXOae
LLinaHroBbI HakoHe4HUK 50 MM (2") Ans Bxoaa unu Bbixoda

LLinaHroBble HakoHeuHukn 38 MM (1%%2") Ans Bxoaa unu Bbixoaa

HakupHas raiika 50 MM (2") Anst 3aKpensieHns LNaHroBoro HakoHeuHuka (7, 8)
Mnockoe ynnoTHeHue 57 x 48 x 3 MM ANs HAKWAHO raiku (9)

BnyckHoe conmno Ans npuBeAeHWs B eNCTBUE POTOPaA O4UCTKM
— [omkHo ucnonb3oBaTbest Npu pacxoae Boapl < 10 000 n/y Ha BXxoge.
Barnywka 38 mm (17%") Ansa 3akpbiBaHWA BbIXOAA

Mnockoe ynnotHeHue 45 x 33 x 3 Mm Ans 3arnywku (12) n agantepa (6)
LnakroBbiii 3axxum 40 ... 60 Mm

BaiinacHblit 3aTBOp Ans AepxaTens MembpaHb!
— HeoGxoanm npy MoHTaxe Ha hUnbTpe, eCrv BbIXOZ, AOMKEH GbiTh 3aKpbIT.
— [epxatenb ¢ 6annacHon membpaHoi pacnonaraeTcs Ha BbIxofe HanpoTUB BXoAa (Mpy NOCTaBKe).
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OnucaHue nagenua

Bitron Eco 120W/180W/240W 3a cuyeT CBOEI MOLLHOCTM 06My4eHnsl, NPOAOIKUTENBHOCTM NpebbiBaHUs BOAb! B

YCTPOWCTBE ¥ CMEeLUMBaHUSA ABNSETCS MOLHbIM YP-ouncTutenem ans 6opbbbl ¢ Bogopocnsmv 1 60ne3HeTBOPHbIMM

GakTepusamm.

o Y®-namnbl BKMNIOYAKOTCS 1 BbIKIIOYAKOTCS MO Mepe HeobX0AMMOCTM B COOTBETCTBUM € hazaMu pocTa NnaBaroLLmx
Bofopocreil. 3a cYeT 3TOro AOCTUraeTCsl MakCUMaribHbl pe3ynbTaTt NpyM MUHUMAaNbHOM Pacxo4e SHepruu.

e C nomotubto 6roka ynpaBneHusi MOLLHOCTb MOXHO NoadupaTb MHAMBUAYaNbHO.

ABTOMaTuyeckoe bannacHoe perynvpoBaHue obecneynBaeT ngeanbHyo KOMOUHALMIO U3 NPOMYCKHOW CnocoBHOCTU

1 MOLLHOCTY 061y4YeHus.

[nutensHoe Bpemsi NpebbiBaHMsSt BOAB! B KPYNHOrabapuTHOM Koprnyce ycunmBaeT 6akTepuumaHbii adekT.

Moaxoaut Ans yctaHoBku B hunbTpaumoHHble cuctembl OASE ProfiClear, BioTec 30 n BioTec Screenmatic.

POTOp 04MCTKM MOCTOSHHO OYMLL@ET OT 3arpsi3HEHWA KBapLiEeBOE CTEKIIO.

Cpok cnyx6bl 60-k1noBaTTHbIX 3HEeprocbeperatowmx namn coctaensiet 12 000 yacos.

ONEeKTPOHHBIN MYCKOPEryNMpYIOLLMIA annapaT NoYTy He NoTpebnseT aNeKTpoIHePrun.

[ns 3ameHbl Y®-namn kBapLEBOE CTEKIO CHUMAaTb He HYXHO. PUnbTpaunoHHas cucTemMma MOXeT NOCTOAHHO

ocTaBaTbCs B 3KCnyaTauum.

Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHuUo

Bitron Eco 120W/180W/240W, nanee Ha3biBaemoe "YCTPOMUCTBO", pa3peLlaeTcsl MCNosib30BaTb UCKMOYUTESNBHO Tak,
KaK ykasaHo HuxXe:

o [1ns YMCTKM CafoBbIX U NnaBaTenbHbIX NPyaoB, 6acceiHOB 1 akBapuyMmoB.

e 3Jkcnnyartauus npu cobniofeHNn TeEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcsi crieaytoLime orpaHuYeHus:

e 3anpelyaeTcs ucnonb3osatb YP-namny BHe Kopryca unu Ans npuMeHeHus B Apyrux uensx. Y®-nanyyeHve gaxe B
MarnblX f03ax ONacHo Ans rras u koxu!

e Hukorpa Ha nepekauvBanTe Apyrvue X1MOKOCTW, KPOMe BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoToka BoAbl.

¢ He pa3speluaeTcs UCnonb3oBaHWe HU AN NPOM3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMbILLNEHHOTO Ha3HaYeHNS.

e 3anpeluaercsi UCNonb30oBaTh AA CTEPUNN3ALINN MUTHEBOW BOAbI UIMN UHBIX XUAKOCTEN.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMUKaTaMm, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NerkoBocnnameHsoLWMncs unm
B3pbIBYaTLIMWU MaTepuanamu.
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YKa3aHus N0 MepaM NpeaoCTOPOXHOCTH
or AaHHOro yCTpOVICTBa MOXeT UCXOAUTb ONacHOCTb And mo,qeﬁ WU MaTtepuanbHbIX LLeHHOCTeVI, €CIi OHO 6y,qu

Mcnonb3oBaThCs HeHaanexawmm obpasom Unm He No Ha3HAYEHWIO, UNWN eCNn He Gy,ElyT cobnioparbes yKasaHua no
TexHuke 6esonacHocTu.

et oT 8 neT 1 cTapLue, a TakKe NMOAN C OrpaHNYEHHbIMU OU3NYECKMMM,
OpraHonenTUYECKUMUN UM MEHTaNbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, JH0AM C
HEGOIbLUMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BaTLCS 3TUM
YCTPOVICTBOM, HaX0AsICb MPW 3TOM MO, KOHTPOSIEM B3POCTIbIX UMW MOSYyYnB
OT HMX COBETbI N0 Ge3onacHOMy 0BpaLLEHIO C YCTPOUCTBOM U MOHSIB
onacHoOCTM Npu paboTte ¢ HAM. [IeTV He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOWCTBOM.
et He AOMKHbI YUCTUTb UM PEMOHTUPOBATbL YCTPONCTBO 6e3
HaasIeXaLLEero KOHTPOSSt CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM

o [pu HenpaBUnNbHOM NOAKMIOYEHNN UM HeHaaexalLeM obpaLLeHnn KOHTaKT BOAbI C 3MIEKTPUHECTBOM MOXET
NPMBECTMN K CMEPTU UMW TSHKENBIM NMOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o JnekTpuyeckue Npubopbl U YCTaHOBKU C pacyeTHbIM HOMUHArbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro Toka
unmn U >30 B NoCcTOsSIHHOro TOKa, KOTOpble HaxoaaTCs B BoAe: Nepef NpUKOCHOBEHWEM K BOAE OTKMNoYaTh
HanpsbkeHue, noaaBaeMoe Ha Npubopbl U YCTaHOBKY.

OneKkTpUYECKUN MOHTaX COrnacHo NpeanucaHuIo

o OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATL HALMOHAbHBIM CTPOUTESbHBIM UHCTPYKLUMSIM U JOMKEH NPOM3BOAUTLCS
TONbKO KBannuUUMpOBaHHLIMW 3NEKTPUKaAMMU.

o JlMuUo cunTaeTcs KBaNUMUUMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSbKO KOr4a OHO Ha OCHOBaHUM NPOMECCUOHANBHOTO
0byy4eHus, 3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAWUT ANS BbINOMHEHWS U OLEHKUN NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTbl B
KayecTBe creuuanvcTa BkroYvaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN 1 cobroaeHne onpeaeneHHbIX
pernoHarnbHbIX ¥ HALMOHamNbHbIX HOPM, OVUPEKTMB U NpeanMcaHui.

o [lpnbop gomkeH BbITh 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUMTHOTO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

o YANVUHWUTENW 1 pacnpeaenutenu (HanpumMep, KOnoaku) AoMKHbI BbITe NpeAHa3HavYeHbl Ans UCMONb30BaHWS Ha
OTKPbITOM BO3AYyXe (3aluyLLieHbl OT BOASHbIX OpbI3r).

o [lprcoeanHUTENbHbIE LWHYPbl HE AOMKHbI MMETb MEHbLLEE NOMNEPEYHOE CEYEHNE, YEM PEIVNHOBbIE LLUMAHMM C
kpaTkum obo3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutensHble kabenu AomkHel cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

o 3awmTuTe pasbeMHbIE COeMHEHUS OT NonajaHuns Bnaru.

o [logkntoyaiite NpuGop TONbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLWW.

HapéxHas akcnnyaTtaums

YCTpPONCTBO Hernb3si UCNONb30BaTh, ECAN NMOBPEXAEHA SMeKTpuYeckas NpoBoaka Unm Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOWMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpu4eckuin kabens!

YknagpiBaTe kabenb C 3aLmMTON OT NOBPEXAEHUI 1 yEeanTech B TOM, YTO YEPE3 HETO Herb3s CMOTKHYTHCS.

OTkpbIBaiiTe KOPMyC YCTPOWCTBA MW MPUHAaANexallme K HeMy YacTy TONMbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE N0

aKcnnyaTauum Ha 3To YeTKO ykasaHo.

e B ycTpoicTBe HY)XHO BBIMNOMHSATL TOMBbKO T€ paboThl, KOTOPbLIE ONMMUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaLlmu.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCcTpoincTBa He YCTpaHSTCS, Toraa npocuM obpaTuTbCst B aBTOPU3OBaHHYH CEPBUCHYHO
cnyx06y Unn B criyyae COMHeHUs! NMpsiIMO K U3roTOBUTETIO.

e VIcnonb3yiiTe TOMbKO OpUrMHarbHble 3anacHble YacTu Y OpUrMHarbHble KOMMNNEKTYIOLLME K YCTPOUCTBY.

e 3anpeluaercsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

e CoeavHuTErNbHbIE NPOBOAA HE noanexaT 3aMeHe. [Npu NoBpexaeHUm LWHypa NpMGop Unu ero KOMMNOHEHTbLI JAOIKHbI
6bITb YTUNIM3NPOBAHbI.

e Ecnu npubop ycTaHOBNEH HENOCPEACTBEHHO Y BOAbI (< 2 M), BO BpEMS €ro paboTbl B BOAE HE [OSKHbI HAXOAUTHCS
noau.

e Po3eTky 1 ceTeBol WTekep 6Gepeyb OT nonagaHvs Bnaru.

291



YcTaHoOBKa n nogcoeauHeHue

Pa6oTa ¢ Bogou B 6acceiHe unu coneHown soaomn

o [pu paboTe ¢ Bogon B GacceliHe unm coneHoi Bogol Heobxoaumo cobnioate cneaytolime npegenbHble
3HaYeHus!:

Tun Bopna B 6acceitHe ConeHas Boga
3HaveHne pH 72..76 75...85
CBoBGoaHbIN X110p 0,3...0,6 mr/n < 0,3 mr/n
CBsi3aHHbIi Xnop <0,2 mr/n -
CopepaHue xnopuios < 200 mr/n -
CopepxaHve conem - <3,5%
Temnepatypa Boab! +4 ... +30°C +4 ... +25°C

e Bopa B 6acceliHe unu coneHas Boaa MOXeT OKasblBaTb BpeAHOe BO3/eiCTBME Ha ONTUKy npubopa. MapaHTus Ha
3TV NOBPEXAEHNS HE PacnpOCTPaHSIETCS.

CobnioaeHne paccTosHU

0B

o [naBaTenbHbIi NpyA uUnu 6acceiH, B KOTOPOM MOTYT HaXOAUTLCS NoAM:
— [Mpubop ycTaHaBnNMBaEeTCs HA PacCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT BOAbI.

o CapoBblli NPy UK akBapuyM, B KOTOPOM HE HaXOAsTCs MIOAN:
— [MpuBop MOXET CTOATb HEMNOCPEACTBEHHO Y BOAbI (< 2 M).

— [Mpubop JomkeH HaxoanTbCs MakcuMym Ha 100 MM Huxke ypoBHS BoAbl. [Ansa aToro 3akpenuTte Npubop Ha AHe
[nsi NpeAoTBpaLLEeHUs BCMNbIBaHUS.

e OcTaBbTe 4OCTAaTOYHO MECTa Af1s BbINOMHEHUSI TEXHANaAo4HbIX paboT.
— [lpegycMoTpeTb MUHUMYM ABOVMHYIO LUIMPWHY KOpryca Ans CHATUS roNoBKM npubopa.

ABTOHOMHbIN pPeXum

oc

o [Ins ncnpaBHOro pexuma paboTbl YCTPOMCTBO yCTaHaBIMBATh TOMBKO B Pa3peLleHHbIX Mo3uLmsiX.

e YyuTbiBaTb HeobGX0AMMblE paccTosiHus. (—CobnogeHne paccTosiHUI)

e Mcnonb3oBaTb KpenexHbIii MaTepuarn, KoTopbli NOAXOAWT ANs rpyHTa. KpenneHue JOMmMKHO HaAeXHO yaepXueaTth
npu6op. YuntbiBaTb Maccy. (—TexHU4eckme AaHHble)

e BcraBuTb 3aaBWKKY B MUHWIO NoABOA@ BOAb! Nepes BXOAOM npubopa, ecrnv npubop ycTaHaBNMBaETCs HUXE YPOBHSI
BoAbl. Bo Bpems paboT no TexHn4eckoMy o6CnyKMBaHUIO NOABOA BOAbI MOXHO 6r1oKMpoBaTh.

MoakniounTb BXOA

Mcnonb3yiTe WwnaHr, npeaHasHavyeHHble Ansa AaBrneHuns He MeHee 1 6ap.

PekomeHayemble KOMGUHALMM 41151 UCNONb30BaHMUS LUMAHTOBbLIX HAKOHEYHUKOB:

Bxoa Bbixoa 1 Bbixoa 2 Heo6xoanMble NpMHaAnNeXHoOCTH
(HanpoTuB BxoAa)
50 MM (2") 50 MM (2") 3aKpbIT -
38 mm (17%") 38 mm (17%") 3aKpbIT -
38 mm (17%") 38 mm (17%") 38 mm (17%") [ns BbIX0Aa 2 LWWNAHIOBbIA HAKOHEYHUK
50 mm (2") 38 mm (114" 38 mm (1%4") ?ﬁ/ﬂﬂ;ﬁ (17£") ¢ HakmaHO¥ raitkoit 38 MM
%

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolime 4eACTBUS:
0D
1. BcTtaBuTtb BnyckHoe conso BO BXOA.
— BnyckHoe conno TpebyeTcs Tonbko npu pacxode Bogbl < 10 000 n/y, 4TobbI poTOp 04MCTKM BecnepeboiiHo
BpaLuancs.
2. LLInaHroBbI HAKOHEYHWK C HAKUAHOW raikow 1 YNNOTHEHNEM NPUKPYTUTL KO BXOAY.
3. HacaguTb LWnaHr Ha CTyneHYyaTbIi WTyLep ANs WiaHra v 3akpenuTb LUIaHroBbIM 3aXUMOM.

MopknounTb BbIXOA,

HeobxoamMmo BbIMONHUTL crneaytoLime 4eACTBUSE:

OJE

1. AganTep ¢ ynnoTHeHUeM NPUKPYTUTb K BbIXOAY U KPEMNKo 3aTsiHYTb BPYYHYHO.

2. CTyneHyaTtblii WITYLIEP ANS LWaHra ¢ HAKMAHOW raikon 1 ynNnoTHeHUeM NPUKPYTUTL K agantepy.
3. HacaguTb WwnaHr Ha cTyneHyaTbii WTYLEep ANSA LWAaHra U 3aKpenuThb LLNaHroBblM 3aXVMOM.

4. 3arnyLuky ¢ NoCKUM YNnoTHEHNEM NPUKPYTUTBL K BbIXOAY.

- 3arr|yLm<a [OJKHA 3aKpbiBaTb BbIXOA HANPOTUB BXoAa, YTOObI OCHOBHOWM NOTOK BOAbI Hanpasnsncs Baonb Yé-
namn 1 kak MOXHO Jornblue obnyyancs.
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MoaknUYNTbL YCTPONCTBO K MPOTOYHOMY (PUNbTPY
e YyuTbiBaTb HEOGXOAMMBIE paccTosHUA. (—CobnogeHne paccTosHNUIN)

e Bcrasutb 3a4BWXKY B NTMHMIO NoABOoAa BOAbI nepen BXo4A0M npmﬁopa, ecnu anI60p YCTaHaBIINBAETCA HXKEe YPOBHA
Boapl. Bo BpemMs paGOT Nno TeXHN4YEeCKoMy OGCJ'Iy)KVIBaHVI}O noasond BOAbl MOXHO 6]'IOKVIpOBaTb.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
naBa onvcbiBaeT noaknoyeHve Y®-npubopa npeasaputenbHoi oumMcTky Bitron npu HacocHom cucteme.
e CobnioaaTh yKkazaHusi B pykOBOACTBE MO 3KCnyaTauuy NpoToYHOro dunbTpa.
o BaiinacHasi Mem6paHa CMOHTMPOBaHa NpU NOCTaBKE U HAXOAWUTCS B BbIXOE HANPOTUB BxoJa.
o Komnanua «OASE» pekoMeHAyeT 3akpbiBaTb 6annac B cneayloLmx cutyaumsx:
— OcTpble bakTepuanbHble Npobnemsbl, Takne kak 3aboneBaHusi N NOMyTHEHWE 13-3a Pa3MHOXeHWS GakTepui.
— HesHauuTenbHbI pacxod Boabl:
Bitron Eco 120 Bt: < 10 000 n/y
Bitron Eco 180 B1: < 13 000 n/y
Bitron Eco 240 Bt: < 15 000 n/y

Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUNA:
OJF G
1. MpoBecTu BbIXOAb! C NIIOCKUMM YNIIOTHEHNSIMU Yepe3 OTBEPCTUSA B CTEHKE €MKOCTM.
2. YctaHoBuTb Bogo3abop:
— ProfiClear Premium: CHayana npvkpyTUTb agantepbl K BbIXOAAM U KPEnkKo 3aTsHYTb BPYYHYIO, MOTOM NPUKPYTUTb
Kk agantepam 30°-BnycKHble KOneHa C HaKUAHbIMW rankamu 1 Kpenko 3aTsHyTb Bpy4Hyto. HanpaBuTb oTBepcTus
BHU3.
— ProfiClear Classic: MpukpyTuTb kK agantepam BryCkHble COMnMa C YNNOTHUTENbHLIMU KOMbLIaMM KPYToro ceveHns
1 KPEerKo 3aTsiHYTb BPYYHYIO.
3. 3akpbITb 6annac (onums):
— ProfiClear Premium: BmecTo agantepa n BNycKHOro KoneHa 3akpyTUTb Ha BbIXOAE 3arfyLuKy.
— ProfiClear Classic: BMmecTo BnyckHOro conna 3akpyTuTb Ha BbIXOA4e 3arnyLuKy.
4. MoakntounTb 6ok Bitron k dpunbTpoBansHoMy Hacocy. (— MNogknioveHne Bxoaa)

BioTec ScreenMatic
e CobnioaaTh yKkazaHUsi B pykOBOACTBE MO 3KCnyaTauuy NpoToYHOro dunbTpa.

C 6annacom
o bBaiinacHasi MemGpaHa CMOHTMPOBaHa NpW NOCTaBKe U HAXOAWUTCS B BbIXOE HANpOTUB Bxoda.

HeobxoanMmo BbINOMHUTL criepyoLlne AeNCTBUS:

OJH

1. MpoBecTu BbIXOAbI C NIOCKUMU YNIOTHEHNAMM Yepe3 OTBepCTUS B CTEHKE eMKOCTW B pacnpeaenurensb.

2. TpUKpYTUTB K BbIXOAAM MPOXOAHbIE BUHTBI C YNMOTHATENbHLIMM KOSbLI@MM KPYIIIOro CEYEHUSI U KPEMKO 3aTsHYTb
BPY4HY!O.

3. MoakntounTb 650K Bitron k ouneTpoBansHoMy Hacocy. (— MoaknoyeHne Bxoaa)

Bes 6annaca

o Komnanus «OASE» pekomeHOyeT 3akpbiBaTb 6avinac B crneayrowmx cuTyaumsx:
— OcTpble 6akTepuasnbHble Npobnemsl, Takue kak 3aboneBaHns UM NOMyTHEHWE W3-3a Pa3MHOXeHUs 6akTepui.
— HesHaunTenbHbIN pacxoq BoAbl:
Bitron Eco 120 BT: < 10 000 n/4
Bitron Eco 180 Bt: < 13 000 n/y
Bitron Eco 240 B1: < 15 000 n/4

Heobxoanmo BbINOMHWTL CriepytoLne AeNCTBUS:
1
1. MNoBepHyTb AepxxaTenb Gannaca HaneBo, Noka He pasfacTcs LWENYokK, U BbIHYTb U3 BbIXoAa.
2. BbiTawumTb 6arinacHyto membpaHy 13 aepxatens 6annaca u BcTaBuTb 6anacHbIi 3aTBOp B AepxaTtenb H6annaca.
— BannacHbIi 3aTBOp BCTaBNseTCs B AepXaTtenb 6arinaca Tonbko B 0AHOM MOMOXEHNM.
3. YcTtaHoBUTb AepxaTenb 6annaca B BbIXOA U NMOBEPHYTb HaNpaBo, Noka He pasfacTcs LEenyokK.
— [epxaTenb 6arinaca 3aduKCUpoBaH.
. MpoBecTu BbIx0oAbl C MNOCKUMM YNIOTHEHUSIMW Yepe3 OTBEPCTUSI B CTEHKE EMKOCTU B pacnpedenvrens.
. MpuKpyTUTL K BbIXO4AM MPOXOAHBIE BUHTHI M KPEMKO 3aTsiHYTb BPYYHYIO.
. Mogkntountb 6nok Bitron k punbTpoBansHoMy Hacocy. (— MNogknioveHne Bxoaa)

o O
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O6cnyxuBaHue

0630p 6noka ynpasneHus

Pexum pa6oTbl

Knonka

WnaukaTtop
cocTosHuA Y-
namn

Aucnnen

— < O oD@

W

YeTbipe pexuma paboTsl Ans 065y4eHnst BOAOPOCTE 1 MUKPOOPraHM3MOB B 3aBUCMMOCTY OT NoTpeGHOCTH (—BbiGop
pexuma paboTbl)

— CBeToAMoAHble UHAMKATOPbI MOKa3bIBAKOT BbIGPaHHbIA pexXuUM paboTs!

— CBeTOAMOAHbIN UHAMKATOP FOPUT CUHUM CBETOM: Y®-Nambl BKIKOYEHbI

— CBETOAMOAHbIN MHAVKATOP FOPUT 3eMEeHbIM CBETOM: Y®-namibl BbIKMHOHEHb!

DYHKLMM:

— BKnioyuTh/BbIKNIOYNTE NPUGOP (—>BkntodeHne/BbIKIOYEHNE)

— BbiBpaTb pexum paboTsl (—BbiGop pexuma paboTbl)

— MokasaTk OCTATOYHbINA CPOK CRyx6bl YP-namn (—C6poc nokasaHuii cHeTYMKa oTpaboTaHHbIX YacoB)

— CBpocuTb nokasaHusa cyeTymka oTpaboTaHHbIX YacoB (—CBpoc nokasaHWii cyeTunka oTpaboTaHHbIX YacoB)
CBeToANOAHbIE MHAMKATOPHbIE NOMOCKI ANst OTOBPaXEeHNs OCTaTOYHOTO CpoKa CIYXGbI:

— lopAaT YeTbipe cBETOAMOAHBIX MHAMKaTOpa: 9001 ... 12 000°yacoB

— lopAaT Tpu cBeTOAMOAHBIX MHAMKaTopa: 6001 ... 9000°yacos

— FopsaT ABa cBeTOAMOAHBIX MHAUKaTopa: 3001 ... 6000°4acoB

— [opuT oauH cBeTOAMOAHbIN MHAMKaTop: 1 ... 3000°4acos

— CBeToAMOAHbIN UHAMKATOP MUTraeT: 3aMeHnTb Y®O-namnbl

— Bce cBeTOAMOAHbIE MHAVKATOPbI BLIKMIOYEHDI: MUHUMYM OAHa Y®-namna HeucnpasHa

WHaunkaums paboyero cocTosiHus:

— OtobpaxeHune Tekylleit TemnepaTypbl BoAbl B °C

— OTobpaxeHne cUCTeMHbIX coobLleHuit (—>CucTemMHble coobLleHus)

— OTobpaxkeHne 0CTaToYHOro cpoka cryx6bl Yd-namn (—C6poc nokasaHuii cyeTymka oTpaboTaHHbIX YacoB)

BkntoueHue/BbIkntoYeHne

DyHKUMA
Bxnioyenune

BhiknioueHne
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BbinonuuTb cnepyiowme AedcTBUA YkazaHue
D — AKTMBEH pexuM paboTbl «50%».
HaxaTb. — [ucnneit otoBpaxaeT TekyLyio TeMnepaTypy Boabl.

— WHankaTop cocTosiHMA Y®-namn ropuT.

— lMocnepoBaTenbHOCTb BkYeHUs: 50% — 75% — 90% — 100%
— Bblkn.

— Ha aucnnee oto6paxaetcs OF.

— Tp¥ HaNUYUM HEUCNPABHOCTY Ha AUCTNee oToGpaxaeTcs
COOTBETCTBYHOLLEE CoobLLEHNE 06 owmnbKe.

D HaxaTb HECKOMbKO pas3, noka nocrne
pexuma paboTbl «100%» He BbIkIoYaTcs YO-
namnbl.



Bbi6op pexuma paboTbi

[ins o6ny4eHns BOAOPOCHEN ¥ MAKPOOPraHU3MOB B 3aBUCUMOCTU OT NOTPEGHOCTU MOXHO BbIGPaTh OAMH U3 YETbIPEX

pexvmoB paboTbl.

[nuTenbHocTb 06NyYeHUst perynupyeTcs aBToOMaTM4Yecky Ha OCHOBaHWUM U3MEPEHHON TeMrnepaTypbl BOAbI U
BblIGpaHHOro pexuma paboTbl. COOTHOLLEHWE NPOAOMKUTENBHOCTW BKIKOYEHUS U BbIKMOYEHWs Y®-namn 3aBUCHT OT
pexuma pa6oTbl. Yem GorbLue NPOLEHTHOE 3HaYeHne, TeM JOoMblle NPOAOCIKUTENBHOCTb BKIIOYEHUS MO OTHOLLIEHWIO

K MPOAOIMKUTENBHOCTH BbIKMIOYEHUSI.
B pexwume paboTbl «100%» YP-namnbl NOCTOSAHHO BKITHOYEHbI.

DyHKUMA
Bb16op pexuma pa6oTbl

BbINonHUTL cneayowme AeicTBUs

D HaXXMMaTb A0 [JOCTUXKEHUS HYXXHOrO
pexuma paboTbl.

npOHOH)KVITeﬂI:HOCTI: BKNO4YeHUs

Pexum pa6otbl 50%
3HauuTenbHasi 3KOHOMUS 3Heprum

Pexum pa6otbl 75%
CpeaHsist 3koHoMUS aHeprm (25%)

Ykasanue

— MocnepoBatenbHOCTb BkItoyeHus: 50% — 75% — 90% — 100%
— Bbikn.

— Y®-namnbl BKMOYEHbI: CBETOANOAHbIN MHAVKATOP ropuT
CUHUM CBETOM.

— Y®-namnbl BbIKMIOYEHbI: CBETOANOAHBIN UHAUKATOP ropuT
3ereHbIM CBETOM (hasa SKOHOMUM SHEPTUN B SKOHOMUYHOM
pexume).

— OKOHOMWYHBIN pexuM «50%» BbIGUpaTh NpU He3HAYNTENBHOM
3arpsi3HeHnn BoabI.

— OKOHOMUYHBI pexuM «75%» unu «90%» BbiGupaTb npu
6Goree CUNLHOM 3arpsiHeHUn BOAbI.

— Pexwvm paboTbl «100%» BbIGUPaThL NPY O4EHb CUIMLHOM
3arpsi3HeHnn Boabl.

Mopsiaok AeNCTBUIN NPY NO3eNeHeHnN BOAb!:

— Hauatb ¢ pexwuma paboTsl «100%». Mocne AOCTKEHUs
HY)KHOTO pesynbTaTa NepeTh B 3KOHOMUYHbIA pexum «50%».
Ecnu Boga onsTb noseneHena, BbibpaTh creayoLuit no
YPOBHIO 3KOHOMUYHBI PEXUM, MOKa HYXKHBIA pe3ynbTaT He
YCTaHOBWTCS HAAOMro.

Mopsipok AencTBuin Npy Npo3payHoi Boae:

— HauaTb ¢ akoHOMU4HOro pexuma «50%». Ecnu Boaa
HayMHaeT 3eneHeTb, BbiOpaTh Cneayowuii o ypoBHIO
3KOHOMWUYHbII PEXWM [10 TEX NMOp, NOKa HYXHbIN pe3ynbTaT He
YCTaHOBWTCS HAAOMrO.

Pexum pa6otbl 90%
HesHaunTenbHas akoHoMus SHepruun

(50%) (10%)
Temnepartypa Bkn [4] | Bbikn [4] OnutenbHOCTb Bkn [4] | Bbikn [4] OnutenbHoCTb Bkn [4] Bblkn [nuTtenbHocTb
Boab! [°C] obnyyeHus [%] obnyyeHus [%] [u] obnyueHust [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 ... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

C6poc nokasaHWi cyeTYMKa OTpaboTaHHbIX YacoB

Mpy fOCTMXKEHUM MaKCUManbHOrO cpoka Cry6bl Y®P-namn cBETOANOAHbIN MHAMKATOP COCTOSIHUS Y®-namn HauynHaeT
muraTb. 3ameHuTb YP-namnbl, 4To6bl 06€CneunTb ONTUMarbHYH MOLLHOCTL 06ny4yeHust. MNMocne aToro HeobxoanMo

C6DOCVITb NnokKasaHusa cYeT4Yuka OTpaGOTaHHbIX Yacos.

o TOYHBIN OCTATOYHBINA CPOK CNYXObl YP-namn MOXHO cHuTaTh C AUCTIes.

DyHKUMA
OToGpaxeHne oCTaTO4HOro
cpoka cnyx6bl Y®-namn

BbinonHuTh cneayowme AencTBusA

D yAepxuBaTb B HaXXaTOM COCTOSIHUU OK.
6c.

C6poc nokaszaHuii cueTymka

0TPaGOTaHHbIX Yacos D YAEPXKNBATL B HAXATOM COCTOAHUM OK.

6 c, noka He 0TO6pasnTCs cocTosHe Y-
namn.

Moka oTobpaxaeTcs cocTosiHMe Yd-namn:

CHOBA HaXxaTb U yaepXusaTb B HAXXaTom

COCTOSIHUN, NOKa BCe YeTblpe CBETOAUOAHbIX

vHaukaTopa Y®-namn He HaYHYyT Muratb U He

noracHeT £ Ha gucnnee.

YkazaHue

— 6-3HayHOe 3HaueHue oTobpaxaeTcs Ha Aucnnee no se
UmMdpbl NooYepeaHo.

— [ns ynobcTBa cunthiBaHUsA Yyncno otobpaxaeTca 3 pasa ¢
ANUTEnNbHbLIM NHTEPBAaNom.

Mpumep:

QM54 Q141154

01-11-54 cootBeTcTBYeT 11 154 Yacam OCTAaTO4HOrO CpokKa CryX6bl

— Ecnu ~£ racHeT, NokasaHus cHeTYMKa OTPaboTaHHbIX HacoB
cOpoLueHbl Ha 12 000 Yacos.

- I'Ipw npexaeBpeMeHHOM OTMYCKaHUN KHOMKW NoKasaHus
cyeTymka oTpaboTaHHbIX YacoB He cOpackiBalOTCS.

295



CoobLweHnsa cuctembl

CucTeMHble coobLueHns oToGpaxkatoTcsa Ha aucnnee. MNpu HECKOMbKUX CUCTEMHbIX COOBLLEHUSIX OQHOBPEMEHHO
BCerga otobpaxaeTcsi camoe CTapoe coobLeHue.

e 4-3Ha4yHOe cUCTeMHoe coobLeHne oToGpaxaeTca Ha Aucnree No ABa 3Haka nooyepeaHo.

o Kak TOnbKo NpuymnHa ycTpaHeHa, CUCTEMHOE COOBLLEHME racHET aBTOMAaTUYECKH.

CucrtemHoe coobLieHune Mpuumna YcTpaHeHue
Erll — YpaneHa ronoska npuéopa BcrasuTb ronosky npubopa B Kopnyc, 3akpbiTb (rKcaTopom 1
— lonoeka npu6opa HenpasBubHO 3aKpenuTb BUHTOM
pacnonaraeTcs B kopryce
ErGE MpuGop oTknioumncs | MpuGop neperpencs — 3awWwmTuTb NpUBop OT NPSIMOro BO3AENCTBUS CONMHEYHbIX
nyyent

— O6ecneunTb NOCTOSIHHOE npoTekaHve BoAbl Yepes Kopnyc
Mocne oxnaxaeHus I'IpM60p aBTOMaTU4eCKU BKIo4aeTca U
aKTUBUPYET NocnefHuii BblIGpaHHbI pexxum paboTbl

Er67 Mpubop oTkniounnca = TemnepaTtypa npu6opa 6bina NpeBbilleHa — YcTpaHWUTb NpUuMHY neperpesa (Hanp., NpsiMoe Bo3aencTBue
nsATh pa3 noapsa COIHEYHbIX JTy4eit, OTCYTCTBUE NPOTEKaHWS BOAbI)
— Y[epXuBaTb KHOMKY HaxaTol B TEHEHWe LIECTN CEeKYHA,
Erll Y®-namna «L1a» umnun «L1b» HeucnpasHa — 3ameHuTb HeucnpasHyo Y®-namny (— Yuctka n
TexobCnyxuBaHue)

!

ErL1He racHeT: KOHCYNbTaLWs C CEPBUCHON cryx6oi

komnaHun «OASE»

3ameHnTb HencnpasHyto Y®-namny (— Yuctka n

TexobcnyxuBaHue)

ErL@ He racHeT: KOHCYNbTaLMs C CEPBUCHOI CryKGoi

komnaHun «OASE»

Bitron Eco 240 Bt Y®-namna «L2a» umnun «L2b» HeucnpasHa — 3ameHnTb HencnpasHyto Y®-namny (— Yuctka n

TexobenyxuBaHue)

ErL@ He racHeT: KOHCYNbTaLus ¢ CepBUCHON cnyxboi

komnaHun «OASE»

88 Mwraet 3HaueHve Temnepatypa < 4°C O6ecneunTtb MUHMManbHyLo Temnepatypy soabl 4°C nnn
Temneparypbl BbIBECTU MPUGOP U3 dKCnnyaTauum (— XpaHeHue/xpaHeHue B

3UMHUI Nepuoa)
Lo TemnepaTypa okpyxatoLei cpeapl < -9°C TepmomeTp He paboTaeT, akcnyaTauus He paumoHanbHa

Erted Bitron Eco 180 BT Y®-namna «L2a» HeucnpaBHa

!

!

Myck B akcnnyaTtauuto

YkasaHue!

Ecnu noTok BoAbl BHE3aMNHO NpepbiBaeTCs 3a BbIXOAOM (Hanp., C MOMOLLbIO 3arOpHON 3aABMXKKM), MOXET

BO3HUKHYTb KpaTKOBPEMEHHOE MoBbILLEeHWe AaBrieHns Bbilwe 1 6ap (rnapaBnuyeckuii yaap).

BoamoxHble nocneacTBusA: BoamoxHo nospexaeHne npubopa.

Mepbl 3aWmThbI:

o BebiknioveHve: CHayana BbIKMoYaTb HAcoOC, a 3aTeM 3aKpblBaTb 3aMopHYto 3aABVKKY. [pu akcnnyaTauum B
UNbTPaALMOHHOM CUCTEME CHavana BbikoYaTb MUNbLTPALMOHHYIO CUCTEMY.

e BknioyeHve: CHayana oTKpbIBaTb 3arnopHylo 3aABWXKY, a 3aTeM BKItoyaTb Hacoc. [pu akcnnyatauum B
UNbTPaALMOHHOM CUCTEME B NOCINEAHIO ovepeb BKMYaTb (PUNbTPaLMOHHYIO CUCTEMY.

e YCTaHOBWTbL 3aMOPHYIO 3a[BWXKY Nepes BXOAOM.

Mpu 1cnonb3oBaHUM aKTMBaTOPOB, MeAMKAaMEHTOB NN CPEACTB AN yXo4a 3a NpyAoM Boikiodate YO-
npvbop NpeaBapuTENbHON OYUCTKM MUHUMYM Ha 36 YacoB Ans TOro, YToObl He MoOMeLLaThb AeVCTBUI0 CPEACTB.

NocnepoBaTenbHOCTb nyckKa B 3KcnnyaTtauuio

YkasaHue!
Mpwu noctaeke npubop BbikMoveH. Ha gucnnee otobpaxaetca OF.

o [locre coopyXeHWsi HOBOrO Npyaa HauyuHanTe obnyyeHve He paHblue, YeM Yepe3d 36 YacoB, UTOBLI kak
MOXHO ObICTpee Morna pasBuTbCS yCTOMYMBas akocucTeMa npyaa.

e Bkniountb Hacoc.
e [poBepuTb Ha repMETUYHOCTb BCE MeCTa COeAVNHEHWIA.
o [loacoeanHnTb NpUBOP K ANEKTpoceTy.
— TMpnbop BkNtovaeTcs B nocrneaHeM BoibpaHHOM pexvme paboThbl.
— [Mpu HeobXxoAMMOCTYM BKMIOYUTL Npubop. (— BknitoueHne/BbIkNoYeHe)
e BblbpaTb pexvm paboTbl.

— CapoBblil Npya noaBepraeTcsl MHOFOUUCIEHHBIM hakTopaM BO3OENCTBUSA, KOTOPbIE CNOCOGCTBYIOT POCTY
Bofopocnen (Hanp., BO3AENCTBUE CONMHEYHBIX fyyeil, BHECEHUE NUTaTerbHbIX BELLECTB, eCTECTBEHHAs!
pacTuTenbHOCTb). Mo3TOMy NOAXOASLLMIA SKOHOMUYHBINA PEXUM MOXHO ONPefenuTb TONbKO MHAMBUAYANbHO.

— CobntogaTh ykasaHus No BbIOOpy NOAXoAsLEro pexvma paboTsl. (— Beibop pexvima paboTbl)
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTeMn

HeucnpaBHocTb
Bopa He CTaHOBUTCA NPO3payHoii
(noseneHeHwe)

MpuGop He paGoTaeT

Namna He roput

Ha coeanteHnu ¢ ounbTpom obpasytoTcst
Kannm

[onoBky Npu6opa HEBO3MOXHO CHSITL

OTo6paxkeHne pasnuyHbIX 3HaYEeHUN
TemnepaTypbl NpK UCMOSb30BaHUN
Heckonbkux npubopos OASE ¢
MHAVKaLei TeMnepaTypbl

MpuunHa
Bopaa cunbHo 3arpsisHeHa Unu 3amycopeHa

HepocTaTouHoe TeyeHue B npyay

HepocTaTtoyHas MolwHocTe YO-namn
KBsapLeBoe CTekno 3arpsiaHeHo

KBapueBoe cTekno nouapanaHo

MpuBop He akTUBMpOBaH

KBapLieBoe CTekro 3arps3HeHo, Tak kak

POTOP OYMCTKM He BpaLLaeTcst

— MpoBepka: CHsTb ronosky npuéopa,
BKITKOUNTb (PUNbTPOBAbHbINA HACOC 1
OCBETUTH KOPMYC KapMaHHbIM (P OHapUKOM

He nopknioyeH ceTesoit LWUTEKEP
HencnpaBHOCTb noaKmio4eHNs
AKTMBMPOBaHO aBapuitHOE OTKIIOYEHNE

HepoctatouHoe ynnoTHeHve

He ocnabreH CTOnopHbIi BUHT
B npuGope o6pasoBarncsi Bakyym

ﬂ,manaaoH Aonycka namepeHus Temnepartypbl

YcTpaHeHue

- YpanuTb 13 npyAa BOAOPOCIN U IUCTBY

— lMpoBecTy NOMHy O4UCTKY

— 3aMeHuTb BOAY, yAanuTh U3 Npyaa BOAOPOCY 1

nuctey

MpOoBECTY MOMHYI0 OYNCTKY

— 3ameHuTb Boy

O6ecneunTb AOCTATOYHOE NepeMelLnBaHIe Boabl B

npyay

Pa3mecTuTb Hacoc B pyrom mecTe

— Wcnonb3oBaTh 6onee MOLLHBIA LIMPKYNSLMOHHbIA
Hacoc

MeHsaTb YO-namnbl yepe3 12 000 oTpaboTaHHbIX

yacos

OuuncTuTb KBapLiEBOe CTeko (— OuncTka KBapLEBOro

cTekna)

— 3ameHWTb KBapLeBoe cTekno (— Ounctka
KBapLEBOro cTekna)

— Tpu U3HOLIEHHOM NpochKne 3aMeHNTL POTop
ouncTkn (— OuncTka KBapLeBoro ctekna)

3aBepLunTb GF-pexnuM 1 BblIGpaTh SKOHOMUYHBI

pexum

— OuYNUCTUTL POTOP OUUCTKM U KBAPLIEBOE CTEKIMO
(— OuucTka KBapLieBOro ctekna)

— [Mpu moLHocTH Npokadku < 10 000 n/y
1cnonb3oBaTk BMYCKHOE COMIIO ANs NpUBoAa
poTOpa O4NUCTKN

— Mpu U3HOLLIEHHOM Npocune 3aMeHUTbL POTOP
ouncTku (— OuncTka KBapLLeBOro cTekna)

MoakniounTh CeTeBoi WTekep

MpoBepUThL 3reKTpUYeckoe coeanHeHne

Mo coobpaxeHusam 6e30nacHOCTH NPU OTKPLITOM

npuGope namnbl OTKIOHAKTCS.

HeucnpagHble namnbl oTobpaxatoTcst Ha aucnnee kak

Erllvnm ErLe.

— lNpoBepUTb NONOXEHWEe YNNOTHEHUS!

— 3aTsaHyTb pe3bboBoe coeanHeHNe

OcnabuTb CTOMOPHbIA BUHT

BkntounTb NpuGop 1 AaTb NPOrpeTbCst HECKOMbKO
MUHYT, 3aTeM BbITaLLMUTL CETEBON LUTEKEeP W CHATL
ronoeky npubopa

MorpewHoCTb M3MEepPeHnst TEpMOAATHUKOB MOXET
cocTaBnsaTh A0 + 1°C. Ecnu ogHoBpeMeHHo paboTatoT
Apyrvie npubopekl ¢ MHAVKaLMeN TemnepaTypbl,
oToBpaxaemble 3HaYEHNS MOTYT OTNYATLCH APYr OT
Apyra go 2°C.

— PekomeHpauus: CpegHee apudmMeTuyeckoe u3
BCex oToBpaxaeMmbIx 3Ha4eHWit AaeT Hanbonee
NpUBNMXEHHOE K AEeNCTBUTENBHOMY 3HaYeHne
Temneparypbl.

Mpy NPsIMOM BO3AEACTBUM COMNHEYHBIX Nyyeit
OTKIMOHEHWst MOryT BbITh elle Gonblue. MoaTomy
npubop cnenyeT ycTaHaBNuBaTh C 3alUTON OT
NPSAIMOTO BO3[ENCTBUS COTNHEUHbIX JTyqent.
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OuuncTka u yxopn

A BHuMaHue! OnacHoe aneKTpuueckoe HanpsxeHue.
Bo3amoxHble nocneacTBusA: CMepTb UMK Tsxerble TpaBmbl.

Mepbl 3aWmThbI:

e JnekTpuyeckne nNpmbopbl U YCTAHOBKN C pacyYeTHbIM HOMUHAMbHLIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unn U >30 B NocTosiHHOro Toka, KOTopble HaxoaAaTca B Bode: nepea NpUKOCHOBEHUEM K Boae
OTKIOYaTh HaNpshkeHve, nogaBaeMoe Ha Npubopbl N YCTaHOBKM.

e [epen pabotamu Ha npubope OTKMNOYaTb NOAABAEMOE HA HEro HanpsHKeHue.

e ObGecneyuvBaThb 3alWWTy OT HENPeAHaMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.

Q BHumaHue! bobloweecs crekno.
Bo3mMoxHble nocneacTBus: MNMopesbl pyk.
Mepbl! 3awmTbi: OCTOPOXHO 0b6paLlaTbCs C KBapLEeBbIM CTEKNIOM 1 YP-nammnon.

PerynsipHble pa6oTbi

Mpubop HeobxoanMmo perynsapHo npoBepsTb Ha 6e3ynpeyHoe yHKUMOHMpoBaHWe. B 3aBucmocTu ot
NPOAOIHKUTENBHOCTM AKCMyaTalumn U 3arpsisHeHWst BOAbl MHTepBarbl Afs 9Toro HeobXxoAMMO ycTaHaBnmMBaThb
nHAMBMAYyanbHO. Yem Bbllue TpeboBaHWS K O4UCTKE, TEM Yallle HY>XXHO NpoBepsiTb Npubop. YTo Heobxoanmo
npoBepsiTh:

e CocTosHue npubopa Ha brioke ynpasnexus. (—063op 6110oka ynpasneHus)

o DYHKUMOHMPOBaHUE POTOpa OYUCTKU. BO3MOXEH BU3yarbHbIN KOHTPOMb NpY CHATOW ronoske npubopa. (—CHaTue

ronoeku npubopa)
— [ns nyywern BUAMMOCTMN UCMONb30BaTh KapMaHHbIN hoHapuK.

J[eMOoHTax rorioBHON 4acTu yCTPOMCTBa

A BHumanue! Nopsivaa namna.
Bo3MOXHbIe NocneacTBusA: [py NPUKOCHOBEHUN MOKHO MOSTYYNTh OO,
Mepb! 3awuThi: OTKMIOYNTL NoOAABaeMoe Ha NPMBOP HaNpsKEHNEe 1 Nepes CHATUEM NOACKAATH HECKONBKO
MWHYT, 4ToBbl TaMna ocThina.

Heob6xoaMmo BbINONHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

OJ

1. OcnabuTb CTONOPHBIN BUHT, NOKa €ro He BbITONKHET HapyXy MPYXuHa.
— CTOMNOPHbIN BUHT HENb3sl BbIKPYTUTb NOMHOCTbIO.

2. OTKpbITb hmkcaTop.

3. OCTOpOXHO BbITaALLMTL rONOBKY Npubopa u3 koprnyca.

Yka3aHue!
M3 coobpaxeHnuin 6esonacHocTv Yd-namna BkntoyaeTcs Toraa, Koraa ronoBHas 4acTb YCTPOWCTBa
yCTaHOBIIEHA B KOpMyce NpaBunbHO.

MoHTax ronoBHOM YacTu ycTponcTBa
Heob6xoaMmo BbINOMHWUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

OK
1. OCTOpPOXHO BCTaBWTbL rofoBKy Npubopa B Kopnyc.
2. 3abnokupoBaTb ronosky npubopa gpukcaTopom.
3. 3aKpyTuTb CTOMOPHBINA BUHT U KPEMKO 3aTAHYTb BPYYHYHO.
— Tpunbop 3alyLLeH OT NPOHUKHOBEHUSI BRiary TOMNbKO C 3aTSiHYTbIM CTOMOPHLIM BUHTOM.
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3ameHutb Y®-namny

MeHsaTb Y®-namnbl MakcumyMm Yepes 12 000 oTpaboTaHHbIX YacoB. bnarogaps aTomy obecneuvBaeTca onTumarnsHoe

dunbTpyloLee AencTBIe.

e Ha cBeToamopaHou nonoce 6noka ynpaeneHns MuraeT UHAMKaTop. TOT MHAVMKATOP COCTOSIHUSI CUTHaNMU3npyeT o
TOM, YTO HEOBXOANMO MEHATL Yd-namnsl.

o PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TOMbKO TakMe YP-namrbl, 0603HaYEHNE Y MOLLHOCTb KOTOPbLIX COOTBETCTBYIOT
[AaHHbIM Ha TMNoBON Tabnuuke. (— TexHWYeckne AaHHbIe)

WcxopHoe ycnoswue: Monoska npubopa cHata. (—CHsATe ronosku npubopa)
Heo6xoaumMo BeINOMHUTL criefytolye AeACTBUSA:
oL

1. MoBepHyTb BriokupytoLLee KOMbLO Haneeo Ao ynopa.
— HanpasneHue BpalLlieHuns k cuMBOMY «3aMOK OTKPbIT».
2. OCTOPOXHO BbITaLWLMTb NakeT YP-namn 13 naTpoHOB B rornioBke npubopa.
3. 3amennTb Y®-namnbl.
— 3arpsisHeHus1 NpUropatoT Ha CTeKre nammbl U MOTyT COKpPaTUTb CPOK Cnyx0bl Y®-namn. Moatomy Y®-namnbl
HY>HO 6paTb TOMNbKO candeTKoi UM YUCTLIMU NepyaTkamu.
— Crtapble Y®-namnbl OCTOPOXHO 0TAENMUTb OT GomboaepkaTens 1 BolTalumTb U3 060MMbI.
— HoBble Y®-namnbl NpoToNkHYTb Yepe3 060MMy Tak, YTOObl BEPXHSIst YaCTb NaMrbl 3allenkHynach B
6ombopepxarene.
. OCTOpOXHO BCTaBWTb NakeT Y®-namn B NaTpoHbl B ronoske npubopa.
. 3aABVHYTb 060MMYy Ha GrnokupytoLLee KonbLio.
. MoBepHyTb BrokupyioLLee KoMbLO HanpaBo Ao ynopa.
— HanpasneHue BpalLlieHuns k cuMBOmY «3aMOK 3aKpbIT».
— Bnokupytouee ycTpoicTBo ukeupyeT oboriMy Tak, 4To YP-namnbl NPOYHO CUASAT B NaTPOHaX.

[N IF

3ameHa HeucnpaBHou Y®-namnbl

e Pa3speluaeTcsa ucnonb3oBaTh TONbKO Takve YP-namnbl, 0603Ha4YEHNE U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYHOT
AaHHbIM Ha TUnoBow Tabnnyke. (— TexHWYeckne AaHHble)

WcxopHoe ycnosue: onoska npubopa cHata. (—CHsATe ronoeku npubopa)
HeobxoamMmo BbIMONHUTL creaytoline 4eACTBUS:
M, N
1. OcTopoxHO oTAenuTb GomboaepxaTens ot Yd-namn.
2. MoBepHyTb GnokupytoLLee KoMbLO HaNeBo Ao ynopa.
— HanpasneHue BpalyeHust kK cumBony «3aMOK OTKPbIT».
3. MposecTn 06onmy Yepes YP-namrbl U CHATb.
4. 3ameHWTb HeucnpasHyto Y®-namny.

— OnpepenuTb HencnpasHyto Y®-namny B noctpaaasLen nape (L1a/L1b unu L2a/L2b) moxHo crnepytowmm
o6pa3oM: 3aMeHNUTb 0HY M3 AByx Y®-namn u cobpatb npubop. Ecnu cuctemHoe coobLleHne npodonkaet
oTobpaxaTbCsi, CHOBa BCTaBUTb NepBOHAYarnbHyo Y®-namny n 3ameHuTb apyryto. Ecnu cuctemHoe coobluexne
ocTaeTcsi, HevcnpaeHbl 06e YP-namnbl.

5. MpoBecTn o6onmy Yepes YP-namnbl U 3aABUHYTL Ha GriokupyoLLee KomnbLio.
6. MoBepHyTb GriokupyioLLee KOMbLO Hanpaeo Ao ynopa.

— HanpaBneHve BpalleHus k cuMBOny «3aMoK 3aKpbIT».

— Bnokupytouee ycTpoiicTBo ukenpyeT oboriMy Tak, 4To YP-namnbl NPOYHO CUASAT B NaTpOHaXx.

7. OCTOpOXHO HaABMHYTL GomboaepxaTens Ha Y®P-namnbl Tak, 4ToGbl BCe BEPXHME YacTy NamMn 3allenkHyImcb.
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OuucTKa KBapLeBOro crekna
A BHumaHue! BbloLLeecsi cTekso.
Bo3moxHble nocneacTBuaA: Nopesbl pyk.
Mepbi 3awmTbi: OCTOpOXHO 06paLLaThCsi C KBapLEBLIM CTEKNOM M YD-namnoii.

Yka3saHue!

Ecnu noTok BoAbl BHE3aMHO NpepbiBaeTCs 3a BbIXOAOM (Hanp., C MOMOLLbIO 3arMOpHON 3aABMKKM), MOXET

BO3HVKHYTb KpaTKOBPEMEHHOE NOBbILLEHVE AaBNeHNs Bbilwe 1 6ap (rmapaBnuyeckuii yaap).

Bo3MoxHble nocneacTBus: BoamoxHo noepexaeHue npubopa.

Mepbl 3aWwmThbI:

o BoikntoveHne: CHavyana BbIKNoYaTh HAcoC, a 3aTeM 3aKkpblBaThb 3anopHYIO 3a4BWXKY. [pun akcnnyataumv B
huUnbTPaLIMOHHON cUCTeMe cHavana BblkIo4YaTh UNbTPALIMOHHYIO CUCTEMY.

e BknioyeHune: CHavyana oTkpblBaTb 3anopHYI0 3aABWKKY, @ 3aTeM BKoyaTb Hacoc. [pu akcnnyataumv B
huUnbTPaLIMOHHON CUCTEME B MOCIIEHIO o4Yepeab BKoYaTh (PUNbTPALIMOHHYIO CUCTEMY.

e YCTaHOBWTL 3arnopHYyto 3aABWKKY nepes BXOAOM.

McxopHoe ycnosue: MNonoska npubopa cHsAta. (—CHsiTve ronosku npubopa)
Heo6x0A1MMO BbINOMHWTL crieaytoLume AeNCTBUS:

o

1. TMoBepHyTb KpbILLKY KOpryca Harneso Ao ynopa.
— HanpaBneHwve BpalleHUs K CUMBOIY «3aMOK OTKPbIT».
— Kpeilka kopnyca MOXeT cuaeTb o4eHb MPoYHO. [Mpn HeobXxoANMOCTH NPOBECTH Yepes NPOYLLUNHbLI CTEPXEHb,
4TO6bI yeunuUTb 3dEKT pblyara.
2. OCTOPOXHO BbITALLMTL KBapLIEBOE CTEKIO U POTOP OYUCTKM U3 Kopryca.
3. OuncTUTb KBapLEBOE CTEKIO U POTOP OYUCTKM.
— BbITawnTb pOTOP OYUCTKU Y NOYUCTUTD LLLETKON NOA NPOTOYHON BOAOW.
— [MpoTepeTb KBapLEBOE CTEKIO BNaXHOW candeTKon.
— OcHoBaTesIbHO NOYUCTUTL KOPMYC U3HYTPU 1 CHapYXXK.
4. 3amMeHUTb NOBPEXAEHHOE N CUMNBHO 3arps3HEHHOE KBapLieBOE CTEKIIO.
— OcnabuTb 3aXVMHOW BUHT M CHATb KBapLIeBOE CTEKIO C YNIIOTHUTENbHbIM KOMbLIOM KPYrfOro CeYEHUs C KPbILLIKK
Kopnyca.
— [Mo4ncTUTb YyNNOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYIMOro CeYeHNs U cMa3aTb KOHCUCTEHTHOW cmaskon OASE (kaTanoxHbin
Homep 27872). MNoBpexaeHHOoe YNNOTHUTENBHOE KOSbLIO KPYrNoro ce4YeHUst 3aMeHNTb.
5. BcTaBuTb kBapLieBOe CTEKIIO C YNNOTHUTENbHBLIM KOMbLIOM KPYrIOro Ce4eHust B KpbILLKY KOpnyca 1 3akpyTUTb
3aXXMMHOW BUHT A0 ynopa.
— TpoTsHYTb YNIOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYIIoro ceveHust Hag 6ypTukoM Bo usbexaHue nonagaHust octaTkoB
CMas3skn Ha KBapLieBOe CTEKII0.
— 3aXWUMHO BUHT AOIMKEH 3ahMKCMPOBAaTLCS CO LLENMYKOM, MHaYe KPbILLKY Kopryca HeBO3MOXHO byaeTt
yCTaHOBUTb B KOPMYC.
6. MpoBepuTb U3HOC Npochunsi ¢ 06OKX TOPLIOB M HA BHYTPEHHMX MOBEPXHOCTSIX POTOPA OYUCTKU.
— [pu n3HoLEHHOM npodnne POTOP OYUCTKM TSHKENO BpaLlaeTcs v AOIKEH ObiTb 3aMEHeH.
. YCTaHOBUTbL POTOP OYUCTKN Ha KBapLIEBOE CTEKIO.
— CneauTb 3a NPaBUIIbHLIM MOSIOXEHNEM.
. OCTOPOXHO BCTaBUTb KBApLIEBOE CTEKIO U POTOP OYUCTKY B KOPMYyC.
. MoBepHyYTb KPbILLKY KOpryca Hanpaso 40 ynopa.
— HanpasneHue BpalLieH!s K CUMBOITY «3aMOK 3aKpbIT».
W3HawmBalowmecs petanu

Cnenylou.me KOMMOHEHTbI ABMAKTCA N3HALLIMBAKLWMMNCA YacTAMU, HA HAUX rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAaeTCs:

©o N

e Y®-namna, KBapLiEBOE CTEKIO W KpYrioe ynnoTHUTENbHOe KOJbLOo Ansi KBapLeBoro cTekna

e PoTop ouncTku

o Jlamnogepxatens

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

YCTPONCTBO 3alyuLLeHO OT MOPO30B:

Skcnnyataumsa yCTPONCTBa BO3MOXHA, €CN MUHUManbHasa TemMneparypbl He Huxe +4 °C.

YCTPOMCTBO He 3aliMLLIEeHO OT MOopo3a:

Mpu HacTynneHun Mopo3oB NpMbop HeOb6XOANMO AEMOHTUPOBATL. BbiNonHWTE OCHOBaTENbHYO YNCTKY U NpoBepbTe
npubop Ha HanM4ne NOBpeEXAEHUN.

YTunusauyma

E He yTunusupoBatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ JoMallHUM Mycopom! Micnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYH Ans

aToro cuctemy. MNMpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AJS UCMONb30BaHUS, NMyTEM OTpe3aHust
mmm  kabens.

YTVII'IVI3VIpOBaTb KOPOTKOBOJIHOBbIE Y®-namnbl TONbKO Yyepes npegyCMOTPEeHHYH AnAa 3TOro cuctemy
BO3BpaTa.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTUKn

Bitron Eco
MuTatoliee HanpsixeHne

MoTpebnsiemas MOLHOCTb
MouuHocTb Y®d-namn
Tun Y®-namn

TemnepaTypa BoAbl

TepmopaTumnk
CeTeBoii kabernb
Bxoa

Bbixog

MponyckHas cnoco6HOCTb
Pa6ouee faBneHve
[a6aputbl

Macca

™n
CPOK Cryx6bl

[ONYyCTUMBIVA
[ManasoH

[nonyck

AnvHa
KOMNMYECTBO
npucoeanHeHve

KOnun4ecTso
npucoegnHeHve

MaKkcumarnbHas
MaKkcumarnsHoe
O xWxB
6e3 Boabl

C BOAOM

CumBonbIl Ha npubope

o
i
4
IP 68 ;-

Pmax = 1 bar
Tw=+4-35°C

BT
BT

120 Bt
220 - 240 B nepemeHHoro
Toka,
50 - 60 My
120
120
60 BT TC-L (UV-C)
12 000
+4..+35

38/50
1%2/2

50 000
1
725 x 227 x 248
7,9
15,8

Yuratb WHCTPYKLMIO NO NPUMEHEHUIO.

[leMOHTVpOBAaTL NPY HACTYNNEHUM MOPO30B.

180 Bt
220 — 240 B nepemeHHoro
Toka,
50 — 60 My
180
180
60 BT TC-L (UV-C)
12 000
+4..+35

38/50
112

50 000
1
725 x 227 x 248
7,9
15,8

Sawmwatb oT npsimoro BO3AENCTBUSI CONMHEYHbIX nyueﬁ.

OnacHoe KopoTkoBonHoBoe Y®-uanyyenue!

He ytunuamposatb ¢ 06bl4HbIM GbITOBEIM Mycopom!

MbineHenpoH1Laemblii. BopoHenpoHuuaembilii Ha rny6uHe ao 0,1 m.

MakcumanbHo gonyctumoe pabodee aasnexue: 1 6ap.

[onyctumas Temnepartypa sogsl: ot + 4°C go + 35°C.

240 Bt
220 - 240 B nepemeHHoro
Toka,
50 - 60 My
240
240
60 BT TC-L (UV-C)
12 000
+4...+35

38/50
112

50 000
1
725 x 227 x 248
8,1
16
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iR TEE
< A g Botron EcoBitron Eco 120W/180W/240W
1 1 PEpsid
2 Ve 4T
2 — Bitron Eco 120W
3 — Bitron Eco 180W
4 — Bitron Eco 240W
3 1 T
4 1 sz
5 1 A B I B Sk
B F R 0 B4«
6 1 38/50 mm (1% /2 7) Gk, HITHH G EEHER
7 2 50 mm (2 7) BEEE, EH TG
8 2 38 mm (1% 7) BOEEE, &R THA G4
9 2 50 mm (2 7) BUSRE, HTEEHEES (7. 8)
10 2 57 X 48 X 3 mm “FIEI#HE, EHTHRIEE (9
11 1 FH T SR B B 1 (KN I
— WEREE < 10000 1/h HFZEH NS b0k
12 1 38 mm (1% 7) $8%E, T4 5
13 2 45 X 33 X 3 mm PEEEL, EHTEE (12) FEEL 6)
14 2 40 - 60 mm HEE L
15 1 BT BRI 55 1 5
— R T EE A O, TR e B e L
— W SFEE E SCHALT N S T (0 H h SEERIRAD
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PERNA

Bitron Eco 120W/180W/240W [MJLARST Th2e . TEAK Hh 5= B I (R AR HE 77 T (0 DA 24 1 Ay e 470 S D AN B80093 B ) i UVC
HE

MR B BRI A K B SRR, FTIFRISRIA] UVC KT o S AT LAF R AT BEAR I BE R 2 FH Rk B B A R R
JEIE ) B e ] DL BT T,

A E B 55 R 1 AT LR IE I R S SR AR LS A

KEREMSNR, FEREIEK A KN [ s B3R T IHE R .

T EAERR S (OASE) I JE R %if) ProfiClear. BioTec 30 Al BioTec Screenmatici®fh F.o

T TR R A e B TS 9 .

60 FLHJ Eco TR R, MM 12000 /Mo

GRS TR AN B 17 3 8

TEE e UVC AT ALY E A B . i 38 R G0 0] LIRREHRFRIZATIRES

e MR

Bitron Eco 120W/180W/240W, JGTHARHN “8t” , AAVFHTLLFI7T:
o FTIEEILIRIE . Wik, AKIERIKEAE .

o WAIITE T SE R ARKR I RTER B AT

LR BR 1 26 13 P T A B4

YA VN FEANITIBAT SAMEST 8 I T H e Al BN R R A 58 A Tt mT LA 25 B A K
FERTER AR KA o

TEARAE AR IS UL T 1817

AR TR Tl E .

BT UK SR e iAo -

ST B SR SRR R .
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A A R S UL TR BT TR, S A5 S B, T S A B (A PR
Rt RVFS S LA LR A JLE M EHRAT S A LA B L Ae A Ll
TREEE AT N RE A Ba Bk . B B I AR N RAE B R
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He ARILEMARGAE VIR, B BAE 45 AS fovF
1 LB AEAR S B B 0L P HEAT

AR 23] R R

o ISRIEB & ALESA RS, TR0 & 2T S EOE S T

o RSB LA I E R U > 12 VIAZI B I HE . U >30 VLI HRL K 2 E K RIS AR KHITR
MZBE, IR R

TR AT AR

o WM A E K ZRME, IR BRI T,

o Tl THETHAINGR, HIRAMEIA g ARV S I 58 LA b K LA . Lk A S AR B IS I3 aT RE R
Sy LA 38~y A S R M DX A S Mol o 40 O 08 2 1 2

o AWHRUAEL —AEA TR 30 RELWE MU FI S R R R B AT A R

o FERLLMACHES (FLAnEER) wALE & TEIMER (BlkK) .

o HRIERSFEBINATDNTIRAA SRS HOSRN-F KRR, WK FLN LA 2 DIN VDE 0620 Hrifk,

o 7R Sk

o SRR R BI R E LRI L

o HEEARIRESP IR, N RVFIZAT A B A

o AEHEMERIIERFL.

o BRI ZERIUR I LA LR, R ORAIEAR 2 8 AR

o NHEMM B ARMZORN, AR ITB& A e I E 14

o AREHAMH U R ITIR e B B AR WRTEIE BATHRRR A, 5 [ BB )7 I35 s ERAE AT B I e i | 3
o

o i R A SRR A 1 AN A o

o PRTEX BT HOR KOS .

o NREEHOEZE FL. FLEAIIRN, DAUE B S B 1.

o WURRAPEE LAY (<2 m), EBITNA VA N UERAEKS,

o T LRAFI A R YR SR TR
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RRORESE

EIIE KRB BT

o FEVBIEKELERKIZATIN, ST LR AR R AA
B K
pH i 7.2 = 7.6
e 0.3 -+ 0.6 mg/1
HEH < 0.2 mg/1
S < 200 mg/1
CE -
K +4 F 430 ° C

o MIEKERBOK AT RESIA A 1B Sk o XA AL QRIS L 2 Ah

PRIGHER
OB
o N GAT LA B A I Dk i g -
- DAEZEKEED 2 m WA B AR,
o BN G B e i R UK R
- WRW L EEAAEKYG (K 2 m)

%
7.5 -+ 8.5
< 0.3 mg/1

<3.5%
+4 & +25 ° C

- WA FRAMLUFRZ 100 mm Ao G Z0KE % ] e eI 1, DAt e i bk .

o ZEERIMA UM YRS A
— PRI S, ZE BT SN e 5 L IR

HIEAT

0c

o NTHEERBITIER, Rl RvrmfE.
o BEFHMER. (> REHEED

o MG TEMAE AR B BB aiRe i e iR Z 5. R ER.

(> HARHHD

o WURAERNLCL N i st ZAERA MK DT 222 DM EREAT GRIRAE LI T DABELE KON o

EERN R
ARG T IR
I PE ST NS

EUN ] R 1 HHBR 2
CHis N3 8T
50 mm (2 ”) 50 mm (2 ”) EGi|
38 mm (1% ) 38 mm (1% ) il
38 mm (1% ) 38 mm (1% ) 38 mm (1% )
50 mm (2 ”) 38 mm (1% ”) 38 mm (1% ”)
2 LU
0D

IR EONEL: I NEE (L

TR R

xtF 2, WE—-AE 38 mm (1% 7)
IR 38 mn (1% ") BEEE

- RAEHFE < 10000 1/h NAFZEHA BN OB, DUEHE TR T iih iz i .

2. FIB R MR By 7 o O B Sk T R AR RN A
3. KB B AR Hek b, AR TR R AT

T R

P 3l

OE

L AR Rk Bl o b, SRR TR

2. ORI BRI B B BRI S BT R Bk b
3. K RE BRIk b, SR)E RO e e AE .
4. TV TS AR R 2 A B g b

— RS G P N O T A e, MEKIRIE A UVC TR, IR AT RIS e A7 IR AT .
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- CN

EERESTEAL A,
o BEFHMER. (> REFHEED
o WURAERBLUA R 2R o, T VLA AR C T 225 — AT o AEREAT BRIFAE LI RT BABHLIE AR BAEN o

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
REMRT RIERGH WVC L& Bitron MR L.
o THVER KL B A A BB R P A
o SHEFERTEAC IR T 2%, An T4\ S ] T )4 o o«
o WOEEE (OASE) HRFFLE N HINE UL T K155 -
—  EHYHEA 1D Y R ) R, L B R 2 A R A TR BT
- fICiE
— Bitron Eco 120 W: < 10000 1/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 1/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 1/h

SRR
OF,G
L. AT 2 e S P o 28 B L N AR RE
2. BEFAb R e Ek
— ProfiClear Premium: EZeR &L BH oG b, TR, ZEHBURERERE 300 ANOZEHraEEL L,
R %, PO,
— ProfiClear Classic: FAFIWEHERT 0 BRI Ry R4 g B, FHirE.
3. HEFE (Arig) .
— ProfiClear Premium: HUREFHESLAIN IR, #4347 840 o b o
— ProfiClear Classic: HUARANTIWEME, 3% k4 85 i L.
4. ¥ Bitron ERILIEFE L. (o EHEH NI

BioTec ScreenMatic

o UKL e T U A

f558

o SHHMRAERBUIRA T T, A T N S of T FA i o o o
ABRUTT

OH

L T 5 e 0 P L i LN 2> B2 T A 2R BE A
2. FeHRRAR A 0 BB T Rt b, R
3. K Bitron PR L. (> EHEMAGD

L&
o WKRIVEE (OASE)  HEFEAE NHUIHHL T 3¢ b 55 s «
—  EHANE GRS TP 1 i, B DR A T AR R AR PR AE B
- &
— Bitron Eco 120 W: < 10000 1/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 1/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 1/h

SPIRATT
Ol
L Je)JE ek S5 S AR, BB R R S, AN eI
2. MESSEESCOR PR I S Fy, e 55 B 28 B 55 B SR b
- WA ERTLUR S5 B IR R 5 SR
3. NG SFHESCIRE N o, R e, BRI CRIE” A,
- FHIECHBUE.
4. TR A L B FLBE NS TIC 2% R AR R EE A
R HR R B o L, TR
6. 4 Bitron HEZFLWER E. (> EEWMAMD

5}
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Bl B

BATER

WC THIRE S
TR

RBRER

iV =VESkil

Thek
Bl

WiFF
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il

3— | emEmEE

\ 'd N\
_ f ©100
4 [ 88 °C| | o9 1
g @75
) © 50 % 2
@0
J |\ J/

RSN R TR A DURIB AT (> SRR

— LED T SR Tk fig {7t

— LED JTfpsE R G, DEGE UVe 4R
— LED fTHpZ: R4 EsT: TWiF Uve 1l
k:

— /W (> B8/

— EFRETHR (o BB

— BRI WVC TR M (> EEETR RS

— EEEATI A (> TEIEATE D
SRR AR AR LED ST %

— PYSLED 4T55#2: 9001 -+ 12000 /N
SULED JT75k: 6001 «++ 9000 /MR

|
|3

— WS LED JT5E#2: 3001 -+ 6000 /M
— —3H LED AT55#2: 1 -+ 3000 /N
— —H LED 4T A3 Hife UVC LT3

— JFFAT LED JT#MEK: FA— I UVC ATHIBUA
BIRBITRE

— LRI R KR

- BRRGRER (> RGERD

- BUR WO ATWIRIA MM A (- HEEETETHE

R

O,

;//JMQTD, HE| “100%” BT Z JF
JFUVC 4T

#r

— BT “50%” iEATRER.

- BRI AT K.

— UVC AR A R 35k -

— PEEIGT: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - M.
— SR A R OFF.

— FE BB , 7 A R MR £ R



BEBTHEA

ARG BRI TR, AT LA DA IE AT 77 SR AT i
T HKIRANE FE A0S AT 77 30 A SR bR S I 1] o @ AT Bk E UVCAT T R IN 8] 55 W IT I IR (K gl %7 20

Eefite o, SWiret AL, FFE e .
7E 100 % BATH T, UVC AT IR FHR AL TT RS .

Thek XPEERAE
BRI Hi% I\'O, H BRI IE AT
fe2eap]

50 % BITHER

FER R (50 %)
Kif [° €] el T GG (%) el

[h] [h] [h]
4 12 72 14 12
5 -9 12 36 25 24
10 - 14 12 12 50 36
15 = 19 12 0 100 12
>20 12 12 50 36
HEEZETR R

BIKF] UVC AT MRSl A i, UVC ATHRIRAS SR g0 LED 4T IHE.

B AU BB ATIN R4

o ATLLHIE AR AR UVC KTV AR 1 Fe A A A i

Thg
gm UVC TR R RH

S0 B
i DZ’J 6 FPEPERI ] o

EEEATI BT

TERIR UVC TR <

- CN

®RR

— PEENT: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - K.

— 4THF UVC 4T¥8: LED A4k,

— KM UVC JTifl:  LED JT5efk€ (Eco BIsUFHIAHMNED .
— TEAKIG PR FERIRNT, 2% 50 % Eco B

— FEAKIG SRR ERGERS, 2E#E 75 % 3 90 % Eco .

— (EK S AR AR R, S 100 % SBIT R

X TR KN A i

— B 100 % ZATHLRIFAG . EEBIRTT MACR RS, SLERY) A
50 % Eco . 247 s T AN Eco B
A, EE BRI T I ROR

X KR Ty i

— B 50 % Eco MEAJFUG. MIFMRARGNT, T DR
Eco 1830, EFIRERFLLIHE L ATRIACR .

75 % BITER 90 % BITHR
FIEEH (25 %) fIREEZ . (10 %)
T GG (%) el T S (%)
[h] [h] [h]
12 50 24 12 67
12 67 48 12 80
12 75 96 12 89
0 100 12 0 100
12 75 12 0 100

i DZ’J 6 BRI (), EF|EIR UVC AT

ﬂ}i’KTiT)‘TEﬁD, HF| UVC ATIRE TR

WA R
vB k.

LED 4TI, IF HE/R 24

THE S UVC AT, DAGREREAOAR A

R

— MUY BB R T R AR R 6 R .

— T OB, PRI [ 45 2 )5 22 53 ) TR R %A
=R

.

01-11-54-—01-11-54-—01-11-54

01-11-54 45T 11154 /it ERdI 4 Y A 4

= Y vE VR, BT EE I E Y 12000 N

— ARATRAFF AR, AN BIS AT AT
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RYfER

ERRSPRARRGEE . EFRINA L RRGEMERIN, 1% 8773 1IN R ARER .

o RO IENE BIR B TIHR T ER 4 MRFER.

o FEHFBRTRFELUR, REUEE2 AN K.

REfER
Erll

Er66  COGHIBR&

Er67  DRMERE

ErL1

ErL2 Bitron Eco 180W

Bitron Eco 240W

88 IREEE NS
Lo
BANEBIT

B!

2 .

RE

- OBBRT %k

— B SLTES e I B A IE
Bt

VA YOI T B

UVC ST "Lla” #1/8K “L1b” #H3R

UVC 4T3 “L2a” HiR

UVC TH “L2a” FI/BL “L2b” i

ik <4 °C

HBGE < -9 ° ¢

WRERIER:  AIREBUR B .

Sk

BRI
A B SRR SN T, T AL BE, f PR [ e

— B kA5 52 BB B

— MKFRBEIRL A

- EAKHZG, WHSHSEYEE, S RJT R E
o

— HEBRE AR (Lt FRE L A KD

— FRAEZHN B

— BRI UVC 4TI (> ERFRF

— BrLl R%: SRR (0ASE) )5 R4 100

— BB UVC 4TI (> ERERERT

~ Brl2 Riisk: SRCEEE (0ASE) )5 IR TH

— HEBURI UVC AT (> ISR

~ Brl2 KiK. SECEEE (0ASE) HJ5 ARS 411

PUEKIRED 4 ° CBLE , BUHFIERAMIZET (o i/l

D)

R PE R ST L AR, 1B AT R AR

D SR i S T AR SR SR ep by Lo ki), TRE BRI AR T e 1 S Okl

o KM HAEKEE, ZEHEEEIER. EERGETETN, HhEbETEERS.

o POl ERIMEULN, ZJREER.

o CREAEUE IR 2R AE A A\ S T

R IE RGBT, RGP IBIT IR S

EAL L BE BB 24 s IE BN, HERMAIUVC B R E D 36 /N, DAGRBIRIX R R AL
R

BRI :

1]

o JFR%E.

o REITAERI S B,

o RS R,

WA TER VRS T ONWIT. 5 S 7m a8 b R /ROFF.
o (EIBIE RH RN IR, BB 36 N LU

- LUR Rt s A i s
- DEREBRE. (o> B/

o BRI,

RS, DMERE R R AR e bR A .

— fEhE R 2 BB LR R AR R (AR, BRI, B . Rt REARE 1 00 SR 1

FEEIEN Eco B,

— HERA RGN DB TR KRR
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IR HERR

i
IR (A2

B

ITATE

TR 1L PR A () AT I Y LT

TR Bt Sk

TEASFH 2 3 5 UL 2705 25 10 K I 235
COASE) BE4% I, SR R[] i FE £

R
IR R 745 o

IR TS

UVC AT D3R

ISP T

PRI

B AR IRIE AT

I TE e AR e, AR T

- W PNk, Bl AT
el AL 2 P9 3

RIE 2 LU AT Sk
A
S22 4k
HEATY

ARAATF 1B
TEBEAE A T

I B A 22V

- CN

HBRITE

— W e B B

— AT

= oK — WIS ERIE A

— HEAT AR

— K

— {RAEMBIE KB 78 3 4

— WEFEB AR E b

— o PRI Dy 25 8 s O 5

FEIZAT 12000 /N BAS T UVC 4T3
VAV (o WA )

— EHAIIE (o AP

— FESCIT SRR P T (> TS AR
459 Off MR, #EE Bco B

— SR RA I (o SRS
— TEZRINF < 10000 1/h I, AEFIN FBHE SRS

T

— TELUH BB E BT (o BT

T LA Sk

A

T2 AR, EFTIF BRI DA .

SR 2 AE R il Erll 88 Brl2 SRt

Ko

— WAL

— FRERER

FATF 1L ZhigAE

FRIB A IR Uo e B v I Sk R

Bk

— REEAERBIORSE N £1 ° Co WURFRIZT TR
gﬂf?&?@%m&%, S BB A L ) T AR 2 5

— U T SR U AT (A S BRI
PR AMEL o

— TEA PRI, R AETE K. HILTE 2R i i
ke 2 PR B .
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IR

& EE! RAGRERNRE.
TREMER: JErEES.
PRI -
o HUTEA UL RAEAME R U > 12 VISR s e B U >30 V I E R K 23K THIw & 18
TENKHTRIAZ W%, IERBRB AT,
o (R BT, OGP B IR,
o [k IEESMEE.

A ER! WO
HeEER:  Teis.
G OB SRR UVC AT,

SEFEL
WA ZE I A A I DD e 75 A SR B o AR IZAT I 15 A B8 525 et Ut S O I T T B R Vi R SR vy,
B IR L B o SAT AT e
o PGS EBARES. (o S#HEHND
o THIEH TR, IR TR SR AT DT B E . (o SR FE&ER
- NTIIEEN, AT,

WIREL

W ERARETA.
WREIIE R, FEHMI A E R .
RIPIEME: SRS ORI, FESREI TSR Lo, BB RS A

IR

tJ

L kaJTakEhigee, BRI e SR .
— ToiksE Al b SR .

2. FATFRENLH o

3. MO AR E R R Bk

EEFEH!
T s, RAERRBE A S kAN PS, A RVFHIEEIMRIT .

ZEREL
WHRAT
0K
LB SN DN S T
2. A E e Bl LAk
3. RN LRI 137
- REITRIEERE, A REPibR B A B %
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BHRIMRIT

HRIRTEIBAT 12000 /MY ELUGZE#H UVC T, B eRf R R i IE AR .

o fEFEHIERMT LED AT4h, — M LED 4TINS, ZERRERY], BLAHE R UVC TiE.
o JAUEFIHARRS D HEER SHMARIEINEAT . (- BREER

AR W& REHH . (o FTFRELR
SRR :
OL
L. AAEHEEIR, HELEED.
— BT mbRE BT .
2. % UVC SEAMERAT 2 /I i MEE % S v FR0 T rff
3. Hi UVC SEAMERAT .
— VSETENT B AR, T ELA AT REIEA UVC EAMRAT IAE A Ay . Rt R A] DUR AR B4 6 T B Rl Al Ve %
SMRIT
— WZIHH UVC ZAMRLT /N Cotth KT B kA FF 3 A SEREAR 4K T -
— K UVC RAMRAT L M, B ET RN 2.
4. ¥ UVC SEANRAT 4L /N o A7 N V46 Sk o (04T I v
5. R SCARER LR 1) e A B BN KR b
6. FIAFBNPER, HETEHD).
— BT RRRE B .
— BRSCHEEE R, (5 UVC SEANERAT Ra i B AT

EHHRE UVC 1T
o AMHATRE AR S IEINEAT . (o SR

AR B&LTHU. (o HFTFEREL
SRR

O M N

L /NOHIEUR UVC EANEIT 8.

2. I AEREBNUER, HAETIEE).

— BT RbRE BT .

3. K RN UVC BAMEAT B FIFECT .
4. FBIAT IR UVC AT .

— {EMSEMIEELT BRI TER UVC 2E4MEST (Lla/Llb BY L2a/L2b) : FEIRMA UVC LAMEAT T Rg—A, IHA
PG, PRGNSR, MEHME BRI UVC MR, FEEHBIMG UVC EAMEAT . IR RFIR
el B, MFEAS UVC SEAMERAT # H IH Hs .

5. R SCHEEBGERIE UVC $AMRAT 51 T MBI B R b
6. AR, HELIEKD).

— EEFITRbRE B .

— PR FE T I, (§15 UVC AR RaE Hh e B e T e
7. ST/ O E] UVC SRAMEIT b, FRTE LT KA RN .
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SRR
EE! WS
RS R: P,
By OB A B UVC AT,

[ "R
T S A o J T K RS AR R T CLb G b D, AT RE BRI R A T 1 BRI OKpR eI

% .
WRERIER:  AIREBUR B .
PRI

o Kl ERFHR, LRBBEIEN. R RGETI, B ST R
o B EARIHRILI, 2RBER. EHEREVET, BRI RS RL.
o AL S AT
HHAE RELTHL. (> FTREL
BT
0o
1L I FLNER B B AL
— ek TR “TFEL
— il TREARR S LT RO, LA R OATR .
2. ARSI T LA ABLIE AR
3. SR YR T
~ WCFWHET PR T RT3
— YR AR S
~ AR RSN,
4. TSGR SRR LR
— I FRESE, SRR 0 R E R LT
— WO REE, IRk LR (OASE) MMHIR GIWG%HS 27872) . EHCEING 0 MEHM.
5RAING O MMM RIBASLET, KRR T EE L R
5 0 BB ERGL N, LSRR R S S
— RV EUR RREE R, T REIE i S L b
6. Kyt A ER S RIS BB 2.
— (ESTEBANT, W TR RS, AU
T, K THESU A R L
— VERRLE LA ER.
8. HEE SRR T LA AT
0. WA — ELERE P B AL
~ HeRE TR LB
BBt
WLR TR, AR R
o SOMRAT. ISR TR SO
o HHEHT
.
i/ g%
BAEMER, HOIRERS"
MBICKRBEERTE +4 ° C B, WTOUET 4.

BEBABIRERY:
U R I L B R B RIS R P S B S R TR
EFAE

E A I EE TR B FAC T G e M ISR S Sl o B iy A e e B A K
—_—

T T E RO ER U R L RR UVC ATV
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Bitron Eco 120W 180W 240W
PR 220240 V 35 220240 V 35k 220240 V 35k
50— 60 Hz 50 — 60 Hz 50— 60 Hz

FRATER A 120 180 240
UVC {TapEE W 120 180 240
UVC (TERE g 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

SRR h 12000 12000 12000
KR VAR °C +4..+35 +4..435 +4..435
SRR nE °C S 1 1
R KE m 5 5 5
AR BE 1 1 1

0 mm 38/50 38/50 38/50

in 1%/2 1%/2 1%/2

i B 2 2 2

i mm 38/50 38/50 38/50

in 1%/2 1%/2 1%/2

i FN /h 50000 50000 50000
SHIEN &K = 1 1 1
R+ KX Bix & mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
o FoK kg 7.9 7.9 8.1

K kg 15.8 15.8 16

e ERRA

A @ [,
% TEHIRRHRR
X
@‘ FEAIUVC 53,
ﬂ ST CPE

I_P 68 % Pl BOKRE0.1 m.
pmax — 1 bar T 1B
TW — +4 _ 35OC VARPKESEH: + 4 °C E+ 35 °Co
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Bitron Eco

Pos.| 120W 180W 240W
1 22075 30979 30980
2 30983 30983 30983
3 30809 30809 30809
4 |2x57077|3 x 57077|4 x 57077
5 | 22067 30472 30473
6 | 22066 30452 30423
7 30977 30977 30977
8 | 22804 22804 22804
9 30982 30982 30982
10 | 30331 30331 30331
11 | 30976 30976 30976
12 | 30437 30437 30437
13 | 30478 30478 30478
14 | 30912 30912 30912
15 | 30998 37521 37522
16 | 30981 30981 30981
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OASE GmbH - www.oase-livingwater.com
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